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CHAPITRE I. 



I. ALPHABET. 



i. L'alphabet espagnol se compose des 29 lettres suivantes : 





Formo 


Nom espagnol 


Prononciation françaiBe 

• 


Equivalent français 


1 


a 


A 


a 


a 


a 


2 


b 


B 


he 


hé 


]) 


3 


c 


C 


ce 


voir Î5 : 


voir § : 6 


-4 


ch 


Ch 


elle 


telle 


tch 


5 


cl 


D 


de 


dé 


d 


6 


e 


E 


e 


e 


é 


7 


f 


F 


efe 


éfé 


f 


8 


tf 


G 


«e 


voir Si : 11 


voir § : 11 


9 


h 


H 


hache 


atché 


Il non aspiré 


10 


i 


I 


i 


• 

1 


• 

1 


11 


J 


J 


Jota 


voir § : 14 


voir § : 14 


12 


k 


K 


ka 


ca 


k 


13 


l 


T. 


ele 


élé 


1 


14 


11 


ÏJ 


elle 


cillé 


11 mouillés 


15 


ni 


M 


eiue 


énié 


m 


16 


11 


N 


ene 


éné 


n 


17 


il 


N 


eue 


éji^né 


{(n 


18 


o 


O 


o 








19 


P 


P 


pe 


pé 


P 


20 


q 


Q 


eu 


cou 


q 


21 


p 


H 


ère 


éré 


r 


22 


s 


S 


ese 


éssé 


ss 


23 


t 


T 


le 


té 


t 


24 


u 


U 


u 


ou 


ou 


25 


V 


V 


ve (1) 


vé 


v 


26 


w 


W 


u valona 


ou valona 


w 


27 


X 


X 


ekis ou eqiils 


ékiss 


X 


28 


y 


Y 


ye ou y griega'*) 


yé ou y fçrecque 


y 


29 


z 


Z 


zecla ou zcta 


voir § : 32 


voir § : 32 



2. Les lettres de Talpliabet espagnol sont du genre féminin. 

(i) La lettre V est quelquefois nommée U de corazôii. 
(2) Par opposition à I que Ton nomme aussi i latlna. 
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() PRONONCIATION 

3. — Les lettres majuscules (versales) s'emploient en espajçnol dans 
les mômes cas qu'en français. On les emploie, lie plus pour les noms 
des mois et des jours pris dans un sens déterminé. 



II. PRONONCIATION. 



4. — A se prononce comme en français. 

5. — B se prononce comme en français. 

6. — C se prononce devant a, o, u et à la fin des mots comme le 
k français. Devant e, i, on la prononce en plaçant la pointe de la langue 
entre les incisives supérieures et les incisives inférieures, puis en la re- 
tirant. Les Hispano-Américains et les Andalous prononcent la c comme 
le c doux français de citron, de sorte qu'ils ne la distinguent pas de la s. 

7. — Ch (1) se prononce tcïi : niuchacho (moulchalcho) . A Va- 
lence et dans une pai'tie de l'Andalousie, le peuple prononce cette let- 
tre ts, 

8. — D se prononce comme en'français au commencement ou dans le ! 
corps d'un mot. A la fm d'un mot elle ne se prononce pas, ou se fait à 
peine sentir : (à la fin de certains mots, le peuple la prononce vicieuse- 
ment comme la z : Madriz au lieu de Madrid. 

9. — E se prononce habituellement comme é fermé français dans 
écouter. Elle se prononce plus ouverte devant p, s, z dans la même 
syllabe : crinita, espia, ezquerdear. 

10. — F se prononce comme en français. 

11. — G se prononce devant a, o, u et devant une consonne comme 
le g dur français de garder. Devant e, i elle se prononce comme la J 
espagnole. 

12. — H n'est jamais aspirée (2). Devant la diphtongue ue elle a un 
léger son de g dure : hueso, huevo se prononcent presque gouesso, 
gouého, 

13. — I se prononce comme en français. 

14. — J est une expiration gutturale semblable à la X des Grecs mo- 
dernes et au ^ (les Arabes. 



(1). Ch de même que lA et ù, étant des lettres simples, forment • 
dans les dictionnaires espagnols des chapitres spéciaux. 

(2). H est aspirée à Malaga. De là ce dicton dans lequel on aspire ' 
fortement les h : 

Quien no diga Hacha, Higo é Higuera 
No es de mi lierra. 



PRONONCIATION 7 

45. — K se prononce comme en français. 

46. — L se prononce comme en français. 

47. — Ll a le son des deux II français mouillés après un i, comme 
, dans famille, fille, maille, 

48. — M se prononce comme m français devant une voyelle, comme 
dans mur, 

49. — N se prononce comme ?i français devant une voyelle, comme 
dans navire, 

20. — IV n'était primitivement que nn. Le temps en a altéré la pro- 
nonciation : on le prononce comme gn français dans seigneur, signal. 
Le signe qui surmonte cette lettre se nomme tilde. 

24. — O se prononce généralement comme o français ; elle se pro- 
nonce souvent aussi comme au français (dans antre) quand elle provient 
de al. Ex. : coz (cala-) ; oiro (aller). 

22. — P se prononce comme en français. 

23. — Q ne se présente en espagnol que dans les groupes que, qui 
où la u est muette et qui se prononcent ké, ki, comme en français qué^ 
mander, quitter. A la fin des mots étrangers elle se prononce comme 
un k. 

24. — R est dure et ronflante : 4® au commencement d'un mot : 
ramo, ruina, rosa, red ; elle conserve ce son en composition : 
trasrenano. 2« quand elle est double : arruiuar, barrio. 3" quand 
elle est précédée de 1, n, s : alrededor, eurodar, ispaelila. 

Elle est très douce entre deux voyelles ; arana, ariele. Elle se pro- 
nonce comme en- français après une voyelle : flop, tahur. 

25. — S se prononce comme s français devant uîîo consonne : espHt, 
Les Andalous ne prononcent la s finale que très-faiblement. 

26. — T se prononce comme le t initial français : tahac, 

27. — U se prononce comme ou français. Elle est muette dans les 
{groupes gue, gui, que, qui que l'on prononce comme dans les mots 
français : guéHte, guitare, quémander, quitter. Quand la u doit se pro- 
noncer dans les groupes gue, gui, on la surmonte du tréma : gtte, 
gili ; dans les groupes que, qui, la q est remplacée par une e : eue, 
cui. 

28. — V d'après l'Académie devrait se prononcer comme le v fran- 
çais ; mais l'usage général veut qu'on la prononce presque comme b 
avec laquelle elle se confond. Ce n'est que dans la province de Valence 
qu'on la prononce v. 

29. — W n'existe que dans des mots d'origine étrangère et se pro- 
nonce soit comme le v français, soit comme le iv de la langue dont le 
mot est tiré. 

30. — X se prononce es comme dans le mol fvawçaÂs \ maxxme. 



8 ACCENT 

31. — Y se prononce comme y français. On l'emploie comme voyelle 
à la fin des mots, après une autre voyelle avec laquelle elle forme une 
diphtongue : eslay, ley, voy. Ailleurs y est consonne et doit précéder 
une voyelle : ensayar, ppoyecto, ya, yo. 

32. — Z se prononce toujours comme la c espagnole devant e, i. 
Les Andalous ne prononcent pas la z finale. 

33. — Les seules consonnes qui puissent se doubler en espagnol 
sont : n, (1) r. La consonne c ne se double que devant e,i ; la première 
c a alors un son dur et la seconde un son doux. Acceso se prononcera 
akcesso, 

34. — Chaque lettre conserve en espagnol le son qui lui est propre ; 
les consonnes finales se prononcent donc. Il n'y a pas de diphtongues 
nasales. 

35. — Les seuls signes prosodiques sont l'accent et le tréma. 



in. ACCENT (2) 



36. — On nomme accent un signe semblable à l'accent aigu français, 
que l'on place dans les cas indi([ués plus loin au-dessus de la voyelle 
de la syllabe sur laquelle se fait sentir la force de l'intonation. Le mot 
accent se dit aussi de l'élévation de la voix. 

37. — Dans les mots espagnols, la prononciation peut faire porter 
l'accent sur la dernière, la pénultième ou l'antépénultième syllabe. 
Cette syllabe se nomme syllabe tonique. Un mot espagnol simple ne 
peut être accentué que sur la dernière, la pénultième ou l'antépénul- 
tième syllabe. 

38. — Les mots accentués sur la dernière syllabe se nomment mots 
aigus (voces agudas) ; Ex. : café, liigar. Les mots accentués sur la 
pénultième se nomment mots graves (voces graves ou voces 
llanas (3) ; Ex. : aima, vîrgen. Les mots accentués sur l'antépé- 
nultième se nomment mots esclrtljulos ; Ex. : género, maquina (4). 



(1) La plupart des mots dans lesquels r est doublée sont composés 
de en, in, con : ennegrecer, innovar, connubio, etc. De même 
pepenne et quelques autres. 

(2) Esp. acento, du latin accentus de ad — cantus. Certains gram- 
mairiens le nomment accent orthographique ou simplement accent 
quand il est écrit, et accent tonique ou prosodique quand il est sous- 
entendu. 

(3) On les nomme aussi mots réguliers (voces regulares). 

(4) Un certain nombre de mots dont l'orthographe est semblable ont 



t 

F 39. — Certains mots (ce sont seulement les verbes suivis de pronoms 
* . affîxes) ont Taccent sur la troisième ou (|uatrièmeavant-dernière syllabe. 
; On les nomme mots sobreesdriijulos. 

Ex : dâbamela (daba, nie, la) 

dùbaseiiielo (daba, se, me, lo) 

I 40. — L'accent sert donc à distinj^^uer si un mot est aij,ni, «yrave ou 
esdrViJulo. On Técrit : 

un sens différent suivant qu'ils sont aij^nis, j,a'aves ou esdriijiilos : tels 
sont les suivants : 

aniniô, il anima — aiiiiiio, f anime — âninio, courage^ 
cantanl, il cliantera — cantara^ que je cJianlasse — cûntara, 
amchey 
celebréj^e célébrai — célèbre, que je célèbre — célelire, célèbre, 
citarâ, il citera — citara, que je citasse — citara, cithare, 
estomagô, il fâcha — estoinago, jefùche — estôniacio, estomac, 
interprété, j*intei*prétai — interprète, que j'interprète — inter- 
prète, interprète, 
intiniô, il intima — intime, j*intime — intimo, intime, 
legitimô, il légitima — légitime, je légitime — légitime, 
légitime, 
. liquidô, il liquéfia — liquide, je liquéfie — liquide, liquide, 

masearû, il mâcliera — mascara, que je mâchasse — ms!iscara, 
masque, 
numéro, il nombra — numéro, je nombre — numéro, nombre, 
picarâ, il piquera — picara, que je piquasse — picara, maligne, 
rotulô, il iiîtittila — rotule, jHntitule rùtulo, titre, 
transité, il passa — transito, je passe — trùnsito, passage, 
validé, il valida — valide, je valide — vâlido, valide. 
De même, sans l'accent, la l"*^ personne du sing"ulier du présent de 
Vindicatif de tous les verbes de la !'• conjujçaison, serait confcmdue 
avecla 3*^ pei*sonne du sinj^^ulier du prétérit de l'indicatif dos mêmes 
' verbes : amo, j'aime — amô, il aima ; amo sij^mille aussi maître 
et ne se distingue de amo^ j'aime que par le sens de la phrase. i3e 
même mando, /ordoTinc — commandement ; iwmulù, il ordonna, 
I^ mêmes confusions pourraient avoir lieu dans plusieurs autres 
verbes : huyo, ./c fuis, (au présent de Tindicatif), liuyô, il fuit (au 
prétérit de rindicatif). Esté^ que je sois ; esta, il est, sois ; estas, tu 
« (de estar) se distinguent i)ar l'accent de este, esta, estas ; ce, 
cette, ces. 

Beaucoup de mots dont Torthograplie et l'accentuation sont som- 

Uables, ne se distinguent que d'ai)r('s le sens de la phrase ; tels sont : 

ve, il voit (de ver) et ve, va (de ir) — f uera, qtie je fusse (de ser) 

€t fnera, hors, etc.. Jadis on accentuait un certain nomhre de ces 

L roots pour les distinguer de leurs homographes, mais cet usage a disparu, 

^' Ainsi on écrivait para, il an*ète (de parar) et para, pour — sobre 

Vue je surpasse (de sobrar) et sobre sur — entre, que j'entre (de 

«iitrar) et entre, parmi — ûno, j'unis (de unir) et une, un — 

]â8a, âsas, il rôtit, tu rôtis (de asar) et asa, anse, pluriel asas — - 

tcomOyje mange (de corner) etconio, comme, etc., elc. 
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1" Sur les mots aigus de plus d'une syllabe terminés par une voyell 
bajà, café, aleli, clominô, alajù. 

REMARQUE. L'usage veut que l'on n'écrive pas l'accent sur aunqu 
porque, sino, mots aigus qui régulièrement devraient s'écrire coi 
me ils se prononcent : aunqué, porqué, sino. 

2" Sur les mots aigus de plus d'une syllabe terminés par n ou s : 

alacràn, coiupùs, rêvés. 

3® Sur les mots graves terminés par une consonne (1) autre que 

ou s: 

àrbol, àngel. 

4* Sur tous les mots esdriijulos : 
Mculo, efimero, esdri^julo, màquina, celebérrimo, fuln 
neo, Màlaga. 

Il en résulte que les noms graves terminés par ii au singulier et n 
accentués, comme criinen, voluiuen, prennent un accent au pkirie 
erinieiies, volrtmenes; et que les noms aigus terminés par ii ou 
au singulier et accentués comme: alacrâii, parabién, rêvés, perde 
leur accent au pluriel : alacranes, para))ieiies, reveses. 

On n'écrit pas l'accent : 

1° Sur les mots aigus de plus d'une syllabe terminés par une co 
sonne autre que n ou s : 
verdad, matador, ducal, convoy, estay. 

2*> Sur les monosyllabes : 

pues, bien, fiel, ley, muy. Iras, pie. 

Cependant on accentue un monosyllabe : A pour le distinguer d' 
homographe ; (2) B quand, terminé par une voyelle, ime n ou une 



(1) Quand un mot est terminé par une diphtongue, ay, ey, oy, v 
quoique la y remplace la i, elle ne perd pas son caractère de consoni 
et les mots aigus terminés par une de ces diphtongues, ne sont \ 
accentués; on les assimile aux mots terminés par une consonne : esU 
convoy, etc. 

(2) Tels sont : 
à préposition à 
é conjonction et 
ù conjonction ou 
û conjonction ou 
dé que je donne (dar) 
él pronom lui 
là note de musique la 
mâs plus 

mi moi^ note de musique mi 

se je sais (saber) sois (ser) 

lâl de cette façon, ainsi 

tù toi 

lé thé 

st ouiy note de musique si 



a 


la lettre a. 


e 


la lettre e. 


o 


la lettre o. 


u 


la lettre te. 


de 
et 


préposition de. 
article le. 


la 


article la. 


mas 


mais. 


mi 


mon. 


se 
tal 


pronom se, soi. 
tel 


tu 


ton. 


te 


pronom toi, te. 


si 


si. 
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il forme le dernier élément d'un mot composé aigu, pour conservera 
ce mot son caractère de mot aigu : pie, l>ieii, tras ; agiiapié, para- 
bien, atràs. — On n'accentue cependant pas les mots comjîosés aij^s : 
auuque, porque, sino. 

3° Sur les mots graves terminés par une voyelle : (1) ala, canoa, 
bufete, domino, bacalao, deseo. 

4" Sur les mots graves terminés par une diphtongue (sauf ay, ey, 
oy, uy). 

Patria, delirio, agua, iatuo. 

5** Sur les mots graves terminés par ii ou s : (!2) virgen, Carmen, 
Carlos, siutaxis, albrieias, aman, temes. 



IV. PLACE DE L'ACCENT 



41. — On ne peut donner de régies cei'iaines pour reconnaître la 
place de l'accent d'après la terminaison des mots ; néanmoins : 

1® Les polysyllabes terminés par une voyelle forte (a, e, o), ou une 
diphtongue sont le plus souvent graves. 



(1) Dans les phrases interrogatives, admiratives et emphatiques on 
accentue este, esta, ése, ésa, aquél, aquéila, cuùl, cûyo, eiiya, 

l' qaién, cuànto, euùnta et leurs pluriels, quand ces mots commen- 
' cent la phrase, ou quand l'intonation s'arrête sur eux, qu'ils soient ou 
! non séparés des mots auxquels ils se rapportent, on accentue dans les 

mêmes cas : que, eômo, euàndo, cm\n, euslnto, dônde. 
I Este, esta, ése, aquél, aquéila et leurs pluriels s'accentuent 
\ aussi quand ils sont employés pronominalement. Il en est de même de 
\ ûmbos^ âmbas. 

On accentue solo, adverbe, seulement, et on laisse sans accent solo, 
r seul. 

l Ann devant im verbe ne s'accentue pas ^ Aun no lia venido ? Il 

E n'est pas encore venu^ Il s'accentue après un verbe et l'accent s'écrit 

'" sur la u : no ha venido ailn ; il n'eut pas encore venu. — D'après 

certains grammairiens on devrait accentuer sur la a, quand il signifie 

même, jusqu'à : aguardaré una liora y tlun dos, f attendrai une 

heure et m.ême deux — et l'accentuer sur la u, quand il signifiepoifr- 

î- tant ^ cependant : he aquardado una hora y aiin no sale, j*ai 

attendu une heure, et pourtant il ne sort pas, 

(2) On n'écrit pas l'accent sur les mots graves terminés par n ou s 
parce qu'il y a plus de mots graves que de mots aigus terminés ainsi. 
Les troisièmes personnes du pluriel de tous les temps simples des ver- 
bes sont terminés par n, (il y a dix temps simples dans chaque verbe 

^ et près de dix mille verbes dans la langue espagnole) ; mais la majorité 
les substantifs terminés par n sont aigus. — Sont terminées par s tou- 
« les premières personnes du pluriel des temps simpVes 4es \^T\i^^< 
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2^^ Les polysyllabes terminés par une voyelle faible (i, u) ou une con- 
sonne, sont les plus souvent ai^^us. 

Mais les exceptions sont très nombreuses. 

42. — Les divers éléments d'un mot composé conservent chacun 
l'accentuation qui leur est propre : ainsi dans sabiainente, clara- 
mente, fùcilniente, inagnâuiniauiente, la voix accentuera : 1^ la. 
syllabe qui reçoit l'accent dans les adjectifs sabia, clara, fâcil, 
inagiiAuinia ; 2" la syllabe inen de la terminaison mente. Ces mots 
se prononcent donc comme deux mots séparés ; il en est de môme d'au- 1 
très analoj^ues : décimosétimo, viyésimoctavo, pâternôster, 
primoyénito, etc. . . 

■ 

43. — Une personne accentuée d'un verbe, suivie d'un ou plusieurs 
af fixes, conservera donc l'accent : fuése, (fué-se), vîôse, (vîô-se), 
pogôles, (pogô-les), convencîôlos, (convencîô-los) ; mais quand 
la personne du verbe n'est pas accentuée et (fu'elle reçoit un ou plusieurs '^ 
affixes, on devra écrire l'accent sur la syllabe accentuable, dès que ! 
l'addition d'un affixe empêche la lecture réjjfulière du mot. C'est ainsi . 
que daba recevant me, la, s'écrira dabame, dâbamela : de même; 
dùbasemelo, (daba-se-me-lo),atrîbuyéndose, atrîbuyéndosele, 
(atribuyendo-se-le), eompôngasemele, (componga-se-me-le), 
etc.... Si la personne du verbe n'est pas accentuée et qu'elle reçoive un 
aftixe ne modifiant pas la lecture régulière du mot, elle ne recevra pas 
d'accent : llevarse, ensenadla, ponerlos^ decidme, amaos> 

44. — Mots esdrûjnlos. Un mot ne peut être esdriijulo: 

l** Si entre les dernières voyelles existent deux consonnes, à moins 
que la seconde ne soit une liquide : déeuplo, multiple, câtedn*» 
lugubre — ou à moins que le mot ne soit un verbe suivi d'affixe • 
llàmanne, admiraste. 

2° Si entre les deux dernières voyelles existe une des consonnes cU» 
J, U, n, y, z ou deux r. Exceptions : Écija, pôliza. 

3" S'il se termine par une dipliton<j^ue. Exception : les adjectifs i^ 
forme latine en locuo : grandiloeuo, multilocuo, vanilocuo* 
ventPiloeuo. 

45. — Mots dérivés du latin. — La place de l'accent dans les mot^ 
espagnols dérivés de mots latins de plus de deux syllabes dépend de \^ 
quantité de la pénultième syllabe du mot latin. 

La pénultième syllabe longue d'un mot latin est accentuée en espagnole 

humano Qiûmànus) — sermon {sèrmônem) — silvestre (sïl- 
vèstris) — amigo {àînîcus) — enemigo (Î7ihnïcus). 



toutes les deuxièmes personnes du singulier (sauf à l'impératif et aï 
prétérit de l'indicatif), toutes les deuxièmes personnes du pluriel (sau' 
à l'impératif) et tous les pluriels des noms. — Voir le renvoi précéden 
pour l'accentuation de quien, aquel, eual, cuan, aun, ambos. 
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Si la pénultième syllabe du mot latin est brève, on accentue en espa- 
gnol la syllabe précédente : 

nitido (7iîtîdus) — plâcido (plàcïdus) — sôlido (sôUdus) — 
ànihito {âmbtttis) — ângulo {cmgulus). 



V. DIPHTONGUES. 



46. — On divise les voyelles en voyelles fortes (a, e, o) et en voyel- 
les faibles (i, u). 






: 



47. — Une diphtonj^nie est constituée par Tunion soit de deux 
voyelles faibles dissemblables, soit d'une voyelle faible et d'une voyelle 
forte, qui, tout en conservant cbacune le son qui lui est propre, ne 
forment qu'une syllabe et se prononcent d'une seule émission de voix. (i). 

48. — 11 existe donc en espagnol (quatorze diphtongues (2). (Lorsque 
la i, dernière voyelle d'une diphtongue se trouve à la fin d'un mot, 
elle se change en y). 

ai — baile, estay iii — vîuda 

au — pausa ci — oîyo, couvoy 

ei — reiiia, ley ou — bou 

eu — feudo ua — suave, a{|ua 

la — diablo, gloria ue — fuego, piugûc 

ie — hierpo, buscapié ui — euita, iiiuy 

îo — diôcesis, barrîo uo — cuota, residuo 

49. — Dans une diphtongue, la force de l'intonation porte sur l'une 
deux voyelles : 

A. Quand la diphtongue commence par une voyelle forte, cette voyelle 
Ibrle est accentuée. 

Sont donc accentuées sur la première voyelle les six diphtongue sui- 
vantes : ai, au — ei, eu — oi, ou. 

B. Quand la diphtongue commence par une voyelle faible, la seconde 
voyelle, forte ou faible, est accentuée. 

Sont donc accentuées sur la seconde voyelle les huit diphtongues 
suivantes : ia, ie, io, iu — ua, ue, uo, uî. 



(1) Deux voyelles fortes ne forment jamais de diphtongue : elles ap- 
partiennent à des syllabes distinctes ; les mots suivants n'ont donc pas de 
diphtongue : loa, feo, sarao, deseo, eauoa, linea, liéroe, baca- 
lao, idôueo, hacauea. 

(2) Les mots terminés par une des diphtongues au, eu, iu, ou, 
^ Boni très-rares : ce sont presque toujours des noms propres et des noms 

'■'' de lieu, le plus souvent d'origine catalane : Palâu, Andréa, Palôu, 
.'etc... 



ii REMARQUES suu (jue, c|ue, qui, gui. 

En résumé, la voyelle accentuée d'une diphtongue est toujours la 
voyelle forte, et quand la diphtongue se compose de deux voyelles fai-" 
blés (îu, ui) c'est la seconde qui est accentuée. 

On prononcera donc : baile, pausa, f eudo, diablo, suave, f uego 

(l'intonation appuyant sur la voyelle accentuable), mais on n'écrira pas j 
l'accent. ! 

Toutefois on écrira l'accent (sur la voyelle accentuable) : 

i° Si la diphtongue se trouve à l'antépénultième syllabe d'un mot 
esdrûjulo. Ainsi diâcoiio, clùusula, piélago, diôcesis, sont ^ 
accentués, et la diphtongue subsiste. 

2» Si la diphtongue termine un mot aigu, qu'elle soit suivie ou non ' 
de u ou s : buscapié, tanibién, después. ; 

50. — Quand un mot grave est terminé par une diphtongue (suivie ] 
ou non de n ou s), l'accent n'est pas indiqué et l'intonation appuie sur 
la syllabe qui précède la diphtongue : la diphtongue, se prononçant i 
d'une seule émission de voix, est considérée comme une seule voyelle: -î 
patria, uadic, negocio, agua, fatuo, albricias. ] 

51 . — Si un mot ne contient que deux voyelles joîntes et pouvant i 
former diphtongue, quand l'accent n'est pas écrit, la diphtongue existe 
et le mot est monosyllabique. 

pie, pues, bien, fiel, ley, voy, nuiy, dios. 

Mais si un de ces monosyllabes, terminé par la diphtongue (suivie ou j 
non de n ou s) forme le dernier élément d'un mot composé aigu, il .! 
devra naturellement recevoir l'accent, pour conserver à ce mot son ■ 
caractère de mot aigu. 

parabiéu, aguapié, después, seiuidios. 



VI. REMARQUP:S sur g«e, que, gui, qui. 



52. — Ue, uî, précédés de g ou de q et suivis d'une consonne ^^ 
forment pas de diphtongue, gu et qu devant e et i se prononça-'^ 
comme des lettres simples : guerra, guisado, quel)rar, quitar. 

Mais lorsque la u de gue, gui, est surmontée d'un tréma, la dip^' 
tongue existe : agiiero, agiiita. On a vu (§ 27) que l'on obtenait ^^ 
son koué, kotii^ en écrivant eue, oui. 

53. — Lorsque gue, que, gui, qui, sont suivis d'une voyelle pot^ 
vaut former diphtongue avec la e ou la i, la diphtongue existe et l'o^ ^ 
considère gu, qu, (dans lesquels la u est muette) comme des lettr^^ 
simples : quiero (quîe-ro), quîebro (quie-bro). 

54. — Quand, pour une raison quelconque, la diphtongue cess^ 
d'exister, la e ou la i appartiennent à la syllabe gue, que, gui, quir 
et la seconde voyelle à la syllabe suivante : guia (gui-a), guiôn*' 
(gui-ôn). 
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VII. DES CAS OU DEUX VOYELLES JOINTES NE FORMENT 

PAS UNE DIPHTONGUE. 



1"* L'accent étant écrit sur la voyelle qui, iiovmalement, ne le 
'eçoit pas. 

55. Toutes les fois que dans un mot sont jointes deux voyelles pou- 
drant former diphtongue (une des quatorze combinaisons) et que Tacœnt 
Bst écrit sur celle que, normalement, l'intonation n'accentuerait pas, 
il n'existe pas de diphtongue et chaque voyelle appartient à une syllabe 
distincte. 

Ex. : pais, niaiz, baiïl, saùz, laiid, coiiua, heroina, hcroisnio, 
saûco, oido, reisnio, paraiso, balaûstre, diio, piîa, dia. pio, 
tio, niio, lio, (1) cstio, falûa, poesia, rocio, gazûa, periodo, 
circûito, flûido, etc., etc.. 

Dans aucun de ces mots n'existe de diphtongue ; si une diphtongue 
eiistait, l'accent serait inutile, mais l'intonation appuierait sur l'autre 
voyelle et le mot aurait une syllabe de moins. 

Dans les divers mots cités comme exemples, l'accent est écrit au- 
dessus d'une voyelle qui se trouve à la syllabe accentuée ; mais, si cette 
> voyelle se trouve à une syllabe non accentuée, i*ien n'indique qu'il 
■ n'existe pas de diphtongue. Ex : paisauo, maizal, sauzal, heroici- 
dad, balaustrada, etc. 

2° Uaccent étant écrit sur la voyelle qui, normalement, le reçoit. 

56. — L'accent peut aussi affecter la voyelle normalement accen- 
centuable, sans qu'il existe pour cela une diphtongue, lorsque cette 
voyelle se trouve à la syllabe accentuée. 

A. Lorsque la voyelle normalement accentuable est la première, l'ac- 
cent indique suffisamment qu'il n'y a pas de diphtongue : bôina, 
îjepôîco. En effet si la diphtongue existait, l'accent serait inutile; 
l'intonation appuierait sur la même voyelle, il est vrai, mais le mot 
aurait une syllabe de moins : boi-na. 

B. Lorsque la voyelle normalement accentuable est la seconde, et que 
cette seconde voyelle fait partie de l'antépénultième syllabe d'un mot 
csdpùjiiio, on ne peut à première vue, distinguer s'il existe ou non 
^ne diphtongue, tous les mots csdri'ijulos étant accentués : jesui- 
ttco, druidico. En eflet, que ui forme ou non une diphtongue, la i 
devra recevoir l'accent puisqu'elle fait partie de la syllabe accentuée : 
dans le cas actuel on doit se rappelei- les mots formatifs jesuita, 



(1) Jadis on n'accentuait pas les bisyllabes formés par deux voyelles: 
dao, pua, dia, pio, tio, luio, lio, etc. 
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druida, dans lesquels la i accentuée indique qu'il n*y a pas de diph- ' 
longue, car si la diphtongue existait, uî ne recevrait pas raccent. ^ 
(Exemple de mot accentué de môme, mais dans lequel la diphtongue 
existe : iingtiistico). j 

Quant aux mots graves et aux mots aigus, l'accent suffit à indiquer •■ 
qu'il n'y a pas de diphtongue (comme pour A) : ruin, guiôu, ruiaa« i 
Jesuita, fiûcia, fruito, etc.. 

De même que précédemment (§ 55) dans les divers mots cités comme \ 
exemples, l'accent est écrit au dessus d'une voyelle qui se trouve à la j 
syllabe accentuée; mais si cette voyelle se trouve à une syllabe non i 
accentuée, rien n'indique qu'il n'existe pas de diphtongue. Ex. pui- | 
uoso, ruincico, jesuitisnio, etc. 

Remarque. — Dans certains mots où se trouvent deux voyelles qui ne 
forment pas une diphtongue, l'accent peut être écrit tantôt sur la pi*e- ] 
mière, tantôt sur la seconde, tantôt ne pas être écrit. Tels sont : I 
herôico, heroisiuo, heroicidad dans lesquels ci n'est jamais di- j 
phtongue. ; 

57. — Mais il existe un assez grand nombre de cas où, deux voyelles j 
se trouvant jointes dans un mot, aucun signe orthographique n'indi* : 
quera qu'il n'existe pas de diphtongue, alors même qu'une de ces vo- ^\ 
yelles se trouverait à la syllabe accentuée. Tels sont : cruel, crueldad, ■ 
veinte, Ireinta, etc.. mots dans lesquels il n'existe pas de di- ' 
phtongue. 

58. — Dans un mot composé, il n'existe jamais de diphtonj^ue formée 
par une voyelle, dernière lettre du premier élément et une voyelle, pre- ; 
mière lettre du second : aunar, reunir, reuutar, contrair, etc... 

59. — Il n'existe pas non plus de diphtongue dans les mots dérivés ' 
d'un verbe, tels que eiubaidor, fruicion, criador, eriatara, î 
acentuaciôii, etc.. 

60. — Dans chacun des cas où deux voyelles ne forment pas une j 
diphtongue, l'Académie recommande de placer un tréma sur la pre- ] 
mière de ces deux voyelles ; luilizal, pâisano, aunar, réunir, J 
rëunlar, contrair, etc.. mais ce précepte est loin d'être adopté par \ 
l'usage. 



VIII. TRIPHTONGUES. 



61. — Une triphtongue est constituée par l'union de deux voyelleB 
faibles et d'une voyelle forte, qui, tout en conservant chacune le son 
qui lui est ])ropre, ne forment ({u'une syllabe et se prononcent d'ui^i; 
seule émission de voix. Dans toute tiiphtongue, la voyelle forte doit 
trouver entre les deux voyelles faibles. 
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62. — Il n'existe en espagnol que quatre triphtongues. (1) (Loi'sque 
la i, dernière voyelle d'une triphtongue, se trouve à la fin d'un mot, 
elle se change en y). 

lai — apreclàls uaî — guaira, gnay 

lel — desppecléts uel — amortlguéls, baey 

63. — Dans une triphtongue la force de l'intonation porte sur la 
voyelle forte. On prononce donc : guaira, buey, etc... 

64. — Si, dans un mot où sont jointes trois voyelles pouvant former 
triphtongue. Tune des voyelles faibles est accentuée, la triphtongue 
cesse d'exister : comprendials, deciais, medials, etc.. 



IX. TRÉMA. 



65. — Le tréma se place sur la u des syllabes gtte, gttl, pour indiquer 
que cette lettre doit se prononcer : 

antigttedad, agtiero, vergtieiiza, argilir, santigiïc, argile, 
bilingue, agiiita, plngtie, lingilista, llnguistlca, halaguefio, 
etc... 

Dans ce cas la u forme diphtongue avec la e ou la 1 qui la suit. 

66. — On l'emploi aussi en poésie, au-dessus de la première voyelle 
d'une diphtongue, pour indiquer que la diphtongue cesse d'exister et 
que les deux voyelles se prononcent séparément (diérèse) : rilido, 
sOavé, etc.*. 

67. — Tels sont les deux emplois de ce signe orthographique ; de 
plus l'Académie recommande avec raison de l'employer dans certains 
cas dont il a déjà été question (§ 60). 



X. SIGNES DE PONCTUATION. 

68. — Les signes de ponctuation sont les mêmes en espagnol qu'en 
français et s'emploient dans les mômes cas ; on doit seulement remarquer : 

l» Que les points d'interrogation et d'exclamation s'écrivent comme 
en français à la fin de la phrase et, de plus, renversés au commence- 
ment. 

^ Cnândo murlô Pedro ? Quand Pierre est-il mort ? 

j Que hermoso ! QuHl est beau ! , 



(1) Il pourrait en exister douze, les combinaisons possibles étant les 
suivantes-: iai» lel, loi — iau, ieu^ iou, — uau, ueu, uou — 
tiai, uei, uol. 
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Dans les phrases très courtes on peut n'en mettre qu'un à la fin. S 
Si la fin de la phrase est seule interrogative, le premier se trouve souvent / 
au milieu de la phrase. Certaines phrases admettent à la fois le point 
d'exclamation et le point d'interrogation là où le français n'admettrait ■ 
que ce dernier : Que fai-je fait mon ami ? — ^ Que le he hecho, ', 
amigo luio ! 

2® Que les deux points se placent toujours en tète d'une lettre après. . 
la formule : Muy Senop mio : Très cher Monsieur, ou toute autre de 
ce genre : Querido amigo niio : Mon cher ami, etc.. 



XI. REMARQUES SUR L'ORTHOGRAPHE. 



69. — La lettre V peut être précédée de N (anverso, convoy,, » 
enviap), mais jamais de M ; aussi certains mots étrangers, passés ou 
usités en espagnol ont-ils changé mv en nv : Cronvel, Cromwelly — 
tranvia, tramioay. 

70. — La lettre B peut être précédée de M (ainbos, bombero), 
mais jariiais de N ; c'est ainsi que l'on écrit saiiibenito au lieu de 
sanbenito. 

74. — La lettre P peut être précédée de M (amparar, ampllo), 
mais jamais de N ; c'est ainsi que l'on écrit Cîenipozuelos au lieu 
de Cienpozuelos. 

La lettre P ne se trouve que devant une voyelle ou devant I, p ; 
elle existait jadis devant n, s, t. Tels étaient les mots : pneuma, 
psalmo, psalterio, pseudônimo, psieologia, ptisana, ptisis, 
Ptolomeo, séptinio, asumpto, que l'on éciit aujourd'hui en 
supprimant la p : neunia, saiino, salterio, seudOniniOy sico- 
logia, tisana, tisis, Toiomeo, sétiino, asunto. 

72. — La lette R double (rr) est considérée par l'Académie comme 
une lettre simple ; elle recommande, mais l'usage est loin d'en 
être répandu, d'employer cette double lettre dans les mots composés 
des préfixes ab, ob, sub, pre, ppo et d'un mot commençant par r, 
tels que abrrogar, obrrepeîôn, subrrogar, ppcppogativa, 
ppoppogap, que l'on a écrits jusqu'à présent avec raison : . 
abpogap, obpepeiôn, subrogap, ppepogalîva, pporogar. 
L'emploi de cette double lettre deviendrait également obligatoire dans 
tous les mots composés dont le second composant commence par p 
et dont le premier composant se termine par une lettre autre que .' 
1, n, s. Tels sont les mots : nianipoto, pelipubio, eapip.edondo, 
guapdapopa, etc., dans desquels p devrait être doublée. La seule . 
raison de cette règle académique serait de marquer dans l'écriture i 
la prononciation dure de la p initiale. (R ayant une prononciation >■ 
dure au commencement des mots et après 1, n, s). L'invention de \ 
cette nouvelle lettre n'est pas nécessaire ; toutes les lettres de 
l'alphabet doivent pouvoir commencer un mot, et aucun mot, d'après . 

i 
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n^Àcadémie elle-même, ne saurait commencer par pp. On doit donc 
-loontinuer à écrire comme par le passé les mots dont il a été question. 

73. — La lettre Ch avait jadis le son de c dure dans certains mots 
tels que : Chpistobal, Chpisto, eucliapistia, clicpubhi, chopo, 
chrônica, chlopo, chîpûpgîco ; elle a aujourd'hui été remplacée 
par c devant a, o, u ou une consonne : Cpistobal, Crlsto, ciica- 
ristia, cpônîca, clopo ; par qu devant e, i : qncpubin, 
qnirûrgico, apqueoloqia, apquitecto, quiniica, paquitico, 
quipogpafo. La lettre Cli ne se trouve aujouvd*hui que devant une 
voyelle et se prononce toujours tch : chacal, chepva, chico, clio- 
colate, chulo. (Ch provient de et latin : iiochc, noctem — sospe- 
choso, suspectus — pecho, pectus — estpecho, stHcttis ; ou de 
ch latin : apchivo, archivium). 

74. — Ph existait jadis dans certains mots avec le son de f ; tels 
étaient : Phapaôn, Phelipe, Joseph, phapmacia, phôsphopo, 
phrase, philosophia, phantasnia que Ton écrit aujourd'hui : 
Faraôn, Felipe, Josef, fapniacia, fôsfopo, fpase, filosolia, 
fantasma, f otogpaf ia, etc. . . 

75. — Rh existait dans des mots tels que : pheunia, phylhnio, 
rhetôplca, phînocepoute, phapsoda que Ton écrit maintenant : 
reuma, pîtino, petôpica, pîiioceponte, papsoda. 

76. — Th existait dans des mots tels que : cathôlico, cathcdpa, 
throno, Thepesa, Thomas, thema, thesopo, iabepintho, 
théâtre, opthogpaphia, que Ton écrit aujourd'hui en remplaçant 
th par t : tema, optogpafia, Tomas, etc.. 

77. — Y existait dans des mois tels cjue : sylaba, symbole, 
mysterio, où Ton écrit aujourd'hui i : silaba, simbole, mîstcpie, 

cicle, lira, Estîge {le Stijx). L'orthoj,a'aphe ne fait donc aucune 
différence entre les mots venant du jjrcc icoXu tel (fue poligeiio, et 
les mots venant du grec icoXi; tel (|ue politica — entre les mots venant 
du grec oito tel que liîpôcpita, et les mots venant du jjrec ntiroç tel 
que hipogpifo. 

• 

78. — r La lettre K existait dans certains mots : ("kalendas, kepmcs, 
etc...) ; elle a été partout remplacée par c devant a, o, u, par qu 
devant e, i : (calendas, quepiiies, etc.). La lettre k n'est plus 
usitée aujourd'hui que dans des mots étran{,^ers ainsi que dans les mots 
venant du grec XiXo (kilometpo, kiiogpame, etc. . .). 

79. — M se doublait jadis dans les mots dérivés de mots latins 
contenant mm ; la première se change aujourd'hui en n. Il en est de 
même dans les mots commençant par m, précédés des préfixes : 
en, in ; à l'inverse du français le changement de u en m n'a jamais 
lieu. On écrit donc : enmascapar, eiimollecer, inmense, 
inmolap, inmoptalidad, etc. 

Il est très rare de trouver en espagnol m à la fin d'un mot : dans la 
plupart de ceux qui l'avaient à l'origine, m a été remplacée par n : 
Abran, Abra/iam. 
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80. ' — N ne se double que dans les mots composés (ex. : sinni 
ro, innegable, ennoblecer, connivencia, etc..) et dans 1 
pereniie (1) (et ses dérivés ; pereniial, perennalmeiite, pc 
nenienle, perennîdad, etc.). Elle se double naturellement da 
troisièmes personnes du pluriel des verbes, suivies du pronom 
favopézcannos, etc.. 

84. — Aucun mot ne commence en espagnol par s suivie d'une 
sonne. (Si, dans le corps d'un mot, s est placée devant une cons< 
elle appartient à la syllabe précédente et la.consonne à la syllabe qui 
des — lîap, tras — niîgrar). La plupart des mots commençant 
suivie d'une consonne, qui ont passé en espagnol ont été transcrits 
préfixation d'une e : on écrit escala, estatûa, estaciôn, esci 
espiritu, Estige, Esniirna, etc.. Quelques autres mots ont su 
mé la s initiale : cicncia, cetro ; un petit nombre ont deux for 
pasmo ou espasmo ; Gipiôn ou Escipiôn. (L'ancien espagnol 
vait scala, scuela, spasmo, spiritu, scetro, span table, etc.. 
trouve chez quelques auteurs modernes l'orthographe de certains 
propres non espagnolisée : tels sont.ces vers de Espronceda : (2 

El punal de Gatôn, la adusta f rente 
Del noble Bruto, la constaneia liera 
Y el arrojo de Scévola valiente 

S se doublait jadis : 4» dans les superlatifs : amantissimo, sa 
simo (du latin : amantissimus, sa^itissimus)^ au lieu de amai 
mo, santisimo. — 2® dans les imparfaits du subjonctif : ami 
leyesse, oyesse, au lieu de amase, leyese, oyese. — 3" dai 
verbes composés d'un verbe simple commençant par s et du préfis 
assaltar, assentar, assombrar, au lieu de asaltar, aseï 
asombrar (de même que Ton écrit arrepentirse). 

82. — Il existait autrefois une c portant une cédille (ç), qui a\ 
son de z ; elle a été partout remplacée par z devant a, o, n; par 
z devant e, i. Remarquer, à ce propos, que la plus grande parti 
mots dans lesquels on prononce le son z devant e, i s'écrivent 
(luces, cruces, césar, cinta, ciruelo, etc..) ; un petit nombn 
lement ont z devant e, i ; sept auraient deux orthographes, d' 
l'Académie ; céda ou zeda, cetaou zêta, cedilla ou zedlUa, ci( 
ou zizigia, ceugnaa ou zeugnia, clnc ou zinc, cîrlgana ou 
gaûa. On doit écrire zizaiia et non cizaiia. 

83. — X avait jadis le son de la J espagnole dans des mots tel 
xabôn, carcax, relox, inxerlr, Xérez, Xîniéncz, prolixi 
l'on écrit aujourd'hui avec j. X a toujours le même son qu'eu frai 
Quelques écrivains remplacent x par s devant une consonne (esti 
dinario, estensiôn pour extraordînarlo, extension). L'Aca( 
n'a pas encore adopté cet usage qui devient de plus en plus géi 
X initiale n'existe que dans un nombre de mots très restreint. 

■ m w i r * <i^ i I ■ I il.. I I I II ■ .. I II ■ I II I I .,, M 

(4) On trouve aussi la forme pêrene. 

(2) Espronceda^ el Diablo mundo, canto II« 
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i4 — W que Ton nomme v doble, v ligada, v valona ou wa- 
la, ne se trouve que dans des mots d'orijjfine étranp^ère : tels sont 
noms des anciens rois goths d'Espagne, Wamba, Witiza. On la 
nplace généralement par V : Vamba, Vîliza, Vasintôn. (Was- 
ngton), Velinlôn, (Wellingtoji) , vîsl {whist), vagôn, Venceslas, 
irtemberg, vais, etc.... 

85. — I non accentuée entre deux voyelles, ou dernière lettre d'une 
phtongue terminant un mot, se change en y : ayer, ayudar, buey, 
^y^ l®y^ etc.. I voyelle initiale d'une diphtongue commençant un 
ot se change en y ou est précédée de h. (Voir § 90). 

86. — Remarque. Lorsqu'un mot simple est modifié par la désinence 
i pluriel, par une désinence diminutive ou toute autre, les lettres du 
.dical doivent conserver le son qui leur est propre ; aussi quelques 
odiûcations orthographiques sont-elles nécessaires, la représentation 
ï certains sons n'étant pas la même devant toutes les voyelles. C'est 
nsi que c précédant a, o, u, se changera en qu (1) devant e i ; que 
précédant a, o, u, se changera en gu devant e, i ; que gu précé- 
ïnt a, o, se changera en gtt devant e, i ; que z précédent a^ o, u, ou 
la fin d'un mot, se changera en c devant e, l ; et inversement. (2) 

On écrira donc : 

elaquin, diminutif de peluca. 
iqulsimo, superlatif de pîeo. 
iegnecillo, diminutif de ciego. 
.Qces, pluriel de Luz. 
^edacillo, diminutif de pedazo. 
Lgûita, diminutif de agua, etc., etc.. 
Ces remarques s'appliquent aussi aux verbes (voir § 544). 
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; 87. — La diphtongue îe provient : 

; 1** De e bref latin devant une consonne simple : 
Ayep (hëri) — bien (bène) — diez (dëcemj — f iebre [fëhris] — 



(1) Qu se prononçait jadis comme c dur : quotidiano, aujourd'hui : 
cotldiano. 

(2) Son de c dure devant les voyelles : ca, eo, eu, que, qui. 
Son de g dure devant les voyelles : ga, go, gu, gue, gui. 
Son de eu (kou) : cua, cuo, eue, oui, 
Son gu (ghou) : gua, guo, gtte, gui. 

Son de la J espagnole : Ja, Jo, Ju, Je ou ge, Ji ou gi, mais de pré- 
férence ge, gi. 

Son de la z espagnole : za, zo, zu, ze ou ce, zi ou ci, mais de 
préférence ce, ci. 
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hiedra (hedern) — hiere {fTirit) — liebre {h^^pns) — niiedo (mëtus) 

— niebla (jiebula) — sieyo {s(*co) — viernes {vëneris) — viejo 
{vëtulus) — yegua (ëquà) — yerno (gêner), etc.. 

2<* De e en position. 

Giento (centiim) — hierro (fo^imm) — mienibro (mem6)niwi) 

— pîel (pellio) — pieiiso (psmo) — pierdo (perdo) — siempre 
(semper) — siento {sentio) — siete (se2)te}n) — ticmpo (tejnpus) — 
tierra (teara), etc. 

30 De X. 

Ciego (ccecus) — cielo (cœlum), etc.. 

88. — La diphtongue ue provient : 
1« De ô bref. 

Bueiio (bonus) — biiey (bôvem) — cuece (côquit) — f ucgo (fôcm) 

— fuepo (forum) — fuera (forum) — fuera (foras) — juego (jôcus) 

— Jueves ijôvis) — luuele (môlit) — mueve (môvet) — iiueve 
(nôvem) — iiuevo (noms) — pucblo (pôpulus) — ruega (rôgat) 

— sueio (sôluiu), etc.. 

2" De en position, surtout devant l, m, n, r, s. 

Gueiito (computo) — ciierpo (corpus) — fuente (fontem) — 
luerte (fortis) — huérfano (orphanus) — buerto (hortus) — huesa 
(jossa) — hueso (ossuw) — muerte (mortem) — iiuestro (noster) 

— puente (pontem) — puerta (porta) — pues (post) — sueno 
(somnus) — suerle (sortem), etc.. 

3<* De long, mais rarement. 

Giguefia (cicôniaj — consuelo (consôlor) — mueble (môhilis), 

89. — Comme on le voit, les diphtongues espagnoles îe, ue, pro- 
viennent généralement des lettres latines e, 0, qui sous Tinfluence de 
Taccent se sont diphonguées : lorsque les mots qui contiennent ces 
diphtongues sont modifiés par une désinence quelconque (superlatif, 
augmentatif, etc..) et que Taccent passe sur une autre syllabe, tantôt la 
diphtongue subsiste, tantôt elle se change en la voyelle primitive. Plu- 
sieurs mots ont les deux formes. En voici quelques exemples : 



Simples 



Dérivés dans lesquels la 
diphtongue s'est maintenue 



Dérivés dans lesquels la diphtongue 
a disparu. 



ardiente 




ardentisinio. 


bueno 


buenisimo, buene- 
eillo, buenecico. 


bouisimo, bonazo, 


buey 


bueyeeillo. 


boyazo, boyezuelo. 


cîego 


ciegueeillo , cie - 


ceguecillo, ceguezuelo. 




guecito , ciegue - 


gato, cegatôn. 




zueio. 




eîepto 


ciertisimo. 


certisinio. 


cîepvo 




cepvalo. 


cigtiena 


cigttenal , cigûe - 


cigofiino, cigonuelsi. 



ce- 



uar^ cigttenuela, 
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Simples 


diphtongue s*cst maintenue 


a disparu. 


cuerno 




copnezuelo, copneclco, cor- 
necillo. 


cuerpo 




coppauchôn, coppecico. 


cuesta 




costecilla. 


cneva 




covacha. 


diente 


dientecillo. 


dentecillo. 


espuerta 




espoptilla. 


lervlentc 


k 

/ 


fepventisimo. 


luerte 


fùeptisimo. 


foptisimo, foptachôn, fopte- 
zuelo. 


fuerza 




fopcezuela. 


grueso 


gpuesisimo. 


gposisimo. 


hierba 


hiepbecilla. 




hieppo 




heppezuelo, heppete. 


pueso 


huesappôn^ huese- 
cillo. 


osecillo. 


huevo, 


Uuevecico, hueve- 
cillo 




liebre 


liebpatôn 


lebpato 


luciente 




lucentisimo 


luengo 




longazo, longuezuelo 


nieto 


nietezuelo 


netezuelo 


nuevo 




novisimo 


panuelo 




panolôn 


piedra 


piedpezuela, piedpe- 
cita^ piedpecilla 


M^ 


pierna 




pepnaza 


pieza 


piececica, piececita, 
piececilla , piece- 
zuela 


M 


pueblo 




poblachôn 


puepco 


puepquecillo 


popquecillo 


puepco 




poppîno 


puerta 


pueptezuela, puep- 
tecilla 


poptezuela 


puepto 




poptichuelo 


rueda 




podezuela 


serpientc 


k 


seppentôn 


sleppe 


sieppezuela 


seppezuela 


sieppa 




seppezuela. seppucho 


tiePDO 


tiepnisimo, tiepne- 


tepnisimo, tepnezuelo, tepne 




cito, tiepnecillo 


cîto, tepnecico 


trueno 


tpuenecillo 




valiente 


« 


valentisiiiio 


viejo 


viejecîto, viejecillo, 


vejote, vejôn, veJaucOn, veje 


vlejecîco, vlejezuelo 


zuelo, vejete 


viento 




ventappôn 


vientpe 




yentpezuelq 
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90. — H précède toujours les diphtongues dont la première voyelle 
est faible : ia, îe, io, lu (1) — ua, ue, (2) ui, uo, quand elles com- 
mencent un mot : liiato, hiel, huevo, aliuecar, etc.. 

91. — On a vu (§ 89) que les dérivés de mots simples accentués sur 
une syllabe ayant une des deux diphtongues ie, ue, dans lesquels 
l'accent frappait une autre syllabe, changeaient parfois la diphtongue 
en la voyelle primitive : la h disparaît alors si elle n'existait pas en 
latin, ainsi hueso (os) forme oseeillo ; mais si la h existait en latin, 
elle se maintient en espagnol : huésped (hospitem) forme hospedar. 

92. — H espagnole provient : 

1° De h des mots latins, qui est toujours conservée : hombre, haber, 
honor, hierba, etc.. 

2° De f des mots latins : baba (faha) — hacer (facere) — hado 
(fatum) — balcon {falconem) — harina {farina) — heno (fœnum) 

— hieppo (fei^mm) — higo (ficus) — ■ hijo (filius) — hîlo (filum) 

— hoja (folium) — bonda (funda) — borno (fmmus) — burto 
(furtum) etc., etc. 

Le vieil espagnol avait conservé cette f et écrivait : tabla, f acer, 
fambre, fazafta, etc. 

3° De l'esprit rude grec d'une voyelle initiale : hécatombe, beme- 
rologia, bemaf obia, hipocondria, hidrôgeno, etc. 

93. — Certains mots dérivés de deux mots grecs ont l'accent tantôt 
sur la pénultième, tantôt sur l'antépénultième syllabe, sans qu'il soit 
possible d'énoncer de règle à cet égard, l'accentuation de ces mots étant 
soumise au caprice du langage. C'est ainsi que l'ont écrit anagrama, 
programa et telégrama ; aerometro et barômetro, kilônietro ; 
autografo, biografo et telégrafo, geôgrafo. Il en est de même 
pour les noms terminés tantôt par ia, lantôt par ia : on écrit miuera- 
logia, antropologia et f ilologia, arqueologia ; aristocracia et 
democracia, etc., etc. 



(1) la, ie, io iu commencent certains mots, sans être précédées de 
h, mais alors i se change en y : yegua, yacep, yo, yugo. Ainsi 
errap, verbe irrégulier, devient yeppo et non hieppo, qui dérive de 
heppap. Trois mots auraient les deux formes, d'après l'Académie : 
hiedpa ou yedpa, lierre — hiepba ou yepba, herbe — biepo ou 
yepo, ers ; on doit conserver la h aux mots qui l'ont en latin et écrire 
hiedpa (de hedera), hiepba (de herha) ; et de même écrire yero 
fde ei*vum). 

(2) On a écrit ueste, ouest pour oeste, seule forme régulière. — 
Olep, verbe irrégulier, forme donc huelo, de même que desosap et 
desoi'ap font desbueso et desbuevo, comme on écrit hueso et 
huevo. 
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94. — L'article français masculin singulier le se rend par el ; il se 
contracte avec la préposition de en del (français du pour de le).ei avec 
la préposition à en al (français au pour à lé). Ex : doy el libro del 
hijo al padre, jc donne le livre du fils au père. 

Remarque. La préposition se sépare de l'article quand il forme partie 
d'une dénomination ou du titre d'une œuvre. Ex : Rodrigo Diaz de 
Yivar es generalmeiite conocido con el sobrenombre de el 
Cid, Rodingue Diaz de Vivar est généralement connu sous le 
9urnom de le Cid, — Pocas comedias de Caldepùu aventajan à 
El postrer duelo de Espana ; peu de comédies de Calderon siir^ 
passent El postrer duelo de Espana, 

95. — L'article français masculin pluriel les se rend par los ; il ne 
se contracte avec aucune préposition. (1) Ex : los hombres de los 
paises, les hommes des pays. 

96. — L'article français féminin singulier la se rend par la ; l'article 
français féminin pluriel les se rend par las : ces articles ne se contrac- 
tent avec aucune préposition. Ex : la ciudad de las delieias, la ville 
àes délices, 

97. — Quand un substantif féminin commence par a accentuée précédée 
[. ou non de h, l'euphonie exige que l'on remplace la par el, de la par 
I 4el, à la par al. Mais ce changement ne modifie pas le genre du subs- 
tantif. Ex : el agua es buena, Veau est bonne — el âguila, Vaigle 
"^ el hacha, la hache — el aiua, la maîtresse de maison — el a, 



(1) L'article el ne se contracte avec de et à que parce qu'il commence 
\ par une voyelle ; les autres articles (los, la, las, lo) [commençant par 

^e consonne, ne peuvent se contracter. — Les auteurs anciens ont 
|fcrit: de el, àel, sans contraction. Quelques modernes écrivent ù> el 

ic^nt un nom commençant par al : Ex : à el alcance. 
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la lettre a — el h, la lettre h (liache) (1) - el Asia, VAsie — el 
Âfpica, l'Afrique. 

Ce changement n'a jamais lieu devant les noms propres. On dira donc : 
la Alvarez, la Ângela. 

Ce changement n'a lieu qu'au singulier, car au pluriel l'article fémi- 
nin étant las, on ne trouvera pas deux a de suite. On dira donc : las 
aguas, las àguilas, las hachas. 

98. — L'article devant un adjectif commençant par a accentuée 
suivi d'un substantif féminin conserve la forme la. Ex : la àspera 
exlstencia, la dure existence, — Cette règle n'est pas toujours observée 
en poésie. 

99. L'article masculin est le seul usité devant les verbes et les mois 
invariables pris substantivement. Ex : el puglr del leôn, le rugisse^ 
ment du lion — el èstar tan Ignorante, une telle ignorance — 
el si de la ninas, le oui des jeunes filles — el no, le non — el 
porque, le pourquoi — no se ni el como ni el cuando, (2) je ne 
sais ni quand ni comment — el que dirân, le qu'en dira-t-on — 
el no importa, le il n'importe. 

iOO. — L'article masculin sert aussi à traduire de et que de devant 
le présent de l'infinitif d'un verbe pris substantivement. Ex : il est 
facile de trouver des hommes courageux, fâeil es el hallar hom- 
bres valientes. — Ce n'est pas chose difficile que de dépenser 
beaucoup, no es dif ieil el gastar niucho. 

101. — La forme neutre de l'article, lo, ne se place que : 

1° devant les adjectifs employés substantivement au singulier et ne 
désignant pas une personne. Ex : lo bueno, lo bien ; le bon, le bien, 
c'es-à-dire : ce qui est bon, ce qui est bien — â los mâs recio del 
combate, au plus fort de la mêlée ; mais on dira, en sous-entendant 
eolor : el azul de este paîio, le bleu de ce drap, 

2*» devant les substantifs employés adjectivement. Ex : todo era 
grande, lo rey, lo eapitàn ; tout était grand (chez un tel) le roif 
le capitaine, 

3® devant les adverbes employés adjectivement : lo cerca, lo lejos ; 

ce qui est rapproché, ce qui est éloigné, 

102. — L'article lo peut se placer devant un adjectif pluriel séparé 
du substantif qu'il détermine, et avec lequel il s'accorde, comme dans 
les phrases suivantes : es de alabar lo bellas que son estas muje- 
res, on doit louer la beauté de ces femmes (le belles que jsont ces 
femmes) — en lo valientes y sufridos ningûn soldado avea— 



(1) Quelque grammairiens disent : laa, la h. On employait j adis el 
au lieu de la même devant des noms commençant par a non accentuée ^ 
el alarma, el amistad ; mais ce serait aujourd'hui incorrect. 

(2) De préférence à : no se ni como ni cuaado. 
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taja û, los espailoles, aucun soldat ne surpasse les soldats espa- 
gnols en vaillance et en résignation. — Dans ces phrases et autres 
analogues, loa un caractère adverbial. 

103. — Quand deux adjectifs se suivent, si le premier a un caractère 
adverbial et si le second est employé substantivement, on doit les faire 
précéder de Tarticle masculin : el mero necesario, ce qui est pure- 
went nécessaire ;el \erdai\ero sublime, ce qui est véritablement 
sublime. Mais on dirait : lo meramente necesario, lo verdade- 
ramente sublime. 

104. — Dans les phrases analogues aux phrases françaises : mo?i- 
sieur le capitaine^ messieurs les capitaines, madame la comtesse, 
etc.. : l'article se place, en espagnol, avant les mots senor, seilores, 
etc.. : on traduit donc : el seiiop capitan, los seilores capitaues, 
la seîiopa condesa, etc., lorsque Ton parle de ces personnes ; mais, 
lorsqu'on leur adresse la parole, on n'emploie pas l'article ; ^ que diee 
V. senop coponel ? Que dites-vous, monsieur le colonel ? Seiiop si- 
gnifie monsieur et Sire ; on l'emploie aussi en parlant à Dieu, comme 
en français Seigneur, 

105. — Don et son féminin doîia, ne se placent jamais que devant 
les prénoms : don Caplos Maptinez, doila Catalina Méndez. Don 
et dona peuvent être précédés de el seîîop, la seiiopa ; el seîiop et 
la senopa peuvent se placer devant un nom de famille, (voir aussi 
§354). 

106. — Monsieur, Madame, Mademoiselle, au commencement 
d'une lettre, se traduisent généralement par : Muy senop mio, muy 
senopa mia, muy seûopita mia. 

107^ — On n'emploie pas l'article : 

1° après un verbe de mouvement suivi des mots : casa, maison ; pa- 
lacio, palais ; caza, chasse ; misa, messe ; paseo, promenade ; 
pris dans un sens indéterminé. Mais on dira : voy al paseo del Ppado, 
je vais à la promenade dti Prado, 

2^ devant un substantif pris dans un sens général. Ex : hombpes 
,de Juicio no gastan dinepo, les hommes sensés ne dépensent pas 
d'argent, 

3" dans les exclamations : \ hepmosa mujep ! la belle femme ! 
mais, dans ce cas on peut le remplacer par que : i que hepmosa mu- 
jep ! 

4** dans certaines locutions telles que : â imitaeiôn de los anti- 
guos, à V imitation des anciens, — en lugap de, à la place de, — 
â son de, au son de, — estoy en cama, je suis au lit, — es uso 
en Madpid, c'est Vusage à Madrid, — tiene calentupa, il a la 
fièvre. — en aaseneia de, en l'absence de. etc.. 

5° devant un nom de pays : ex : el elimade Espana, le climat 
d'Espagne. — Fpancia es un pais pico, la France est un pays 
fiche. 

Remarques.— On ne l'emploie devant un nom de ville ou de ça^s cçi^ 
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quand on désigne Tétat de cette ville ou de ce pays à une époque déter- 
minée : ex : la Sevilla de 1534, la Séville de i534, — la Ëspana 
de Carlos Quinto, VEspagiw de Charles-Quint, 

Cependant certains noms de pays sont toujours précédés de l'article : 
el Perù, el Peloponeso. D'autres peuvent en être ou non précédés : 
China ou la China, Persia ou la Persia. 

6» devant les noms propres au singulier : Pedro, Maria ; sauf 
dans le langage familier : el Pedro, la Maria. 

Remarques. — A. Mais on emploie l'article si le nom est précédé d'un 
adjectif : la gran Semiramis, el magno Alejandro. 

B. On l'emploie aussi devant certains noms italiens : el Ariosto, 
el Tieiano. 

G. De même quand on désigne un livre par son titre ou par le nom 
de son auteur : el Quiiote, le x'olume de don Quichotte. — el Cer- 
vantes, le volume de Cei^^antes, 

D. On emploie l'article au pluriel devant un nom de personne pris 
dans un sens figuré : los Sucrâtes, los Honieros son rares ; les 

Socrates, les Homères sont rares. 

E. On emploie l'article devant les noms des jours de la semaine, 
quand ils indiquent l'époque à laquelle une chose se fera : iré ù, ver 
â V. el lunes, firai vous voir lundi ; llegarémos el domingo, 
nous arriverons dimanche . Mais, dans tout autre cas l'article n'est 
pas exprimé : nianana es niiércoles, demain^ c'est mercredi. 

108. — Quand plusieurs substantifs, même de genres divers se sui- 
vent, on peut n'employer l'article que devant le premier. 

Ex. : los mérites y servicios de f ulano, les mérites et les ser- 
vices d'un tel. — el eelo, honradez y inteligencia del hoiîibre, 

le zèle, l'honnêteté et l'intelligence de l'homme. 

109. — Lorsque le sens des substantifs n'est pas déterminé par un 
complément, l'article partitif français : du, de la, des, ne s'exprime 
pas en espagnol. Ex. : j'ai acheté du pain, de la viande, des cou- 
teaux : he comprado pan, carne, cuchillos. 

110. — Lorsque du, de la, des, précèdent un nom pris en français 
dans le sens de : un peu de, quelques, on les rend par : un poco de; 
unes, unas; algunos, alguuas, Ex. : donne-moi des {quelques) 
oranges, du {un peu de) vin : dame unas naranjas, un poco de 
vino. — j'ai des chapeaux : tengo unes ou algunos sombreros. 
— Mais le plus souvent on emploie le substantif seul. 

111. — L'article partitif est traduit par : el, la, los, las, lo, précédés 
de la préposition de (del, de la, etc.) lorsque le substantif est déter- 
miné par le pronon relatif que. Ex. : vends-moi du drap que tu as 
fabriqué, véndeme del pano que fabricaste. — donne-lui des 
pommes que tu as, dale de las manzanas que tienes. 

112. — L'article indéfini français un, une, se rend par uno, una. 
Uno perd son o finale quand il précède immédiatement un substantif 
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oii un adjectif masculin : un honibre, un homme ; uu buen 
criado, un bon domestique, Una perd son a finale devant un subs- 
tantif féminin commençant par a accentuée, précédée ou non de h : un 
alina, wie âme; un ùguila, un aigle; un hacha, une hache. De- 
vant un nom de ville, masculin ou féminin, c'est toujours de la forme 
apocopée un que Ton se sert : que trlsteza para un Sevilla ! quelle 
tristesse pour une ville comme Séville ! 

143. — L'article espagnol sert aussi à traduire les démonstratifs 
français : ce, celui, ceux, celles, suivis immédiatement de la préposi- 
tion de, ou des relatifs : gm, que, dont. Ex. : ce que je dis, lo que 
digo. — celui qui parle, el que canta. — celles de mon père, las 

de mi padre, etc no hablo de tu peppo, slno del del amo; 

je ne parle pas de ton chien mais de celui du maître. 

los caballos de Pedro son diferentes de los de los nierca- 
deres; les chevaux de Pierre sont différents de ceux des mar- 
chands, mi Victoria dépende de la de la patria, ma victoire 
dépend de celle de la patrie. 

hablaba de sus conquisUis y de las de las naciones vecinas ; 

il parlait de ses conquêtes et de celles des natio7is voisines. 
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CHAPITRE m. 



LES SUBSTANTIFS. 



I. LE GENRE. 
114. — Il y a en espagnol deux genres : le masculin et le féminin. 

# 

. 145. — Le masculin (masculino) comprend les noms d'hommes 
et d'animaux mâles, et tous les substantifs que leur terminaison y 
rattache : Pablo, Paul — hombre, homme — lobo, loup — 
libro, livre — papel, papier. 

116. — Le féminin comprend les noms de femmes et d'animaux 
femelles, et tous les substantifs que leur terminaison y rattache : 
Maria, Marie — mujep, femme — gâta, chatte — carta, lettre. 

117. — Un nom espagnol, d'être animé, est donc du genre de 
l'être auquel il se rapporte ; néanmoins, un substantif masculin 
pourra désigner une femme si on veut indiquer que cette femme a des 
allures masculines : tel est niujerôn, augmentatif masculin du fémi- 
nin mujep. 

118. — Il existe aussi une certaine catégorie de mots que l'on 
désigne sous le nom de neutre (neutpo). Cette catégorie est parti- 
culière : 

1® Aux adjectifs pris substantivement, comme : lo biieno, ce qui est 
bon — lo malo, ce qui est mauvais, 

2*» A quelques pronoms : esto, eso, aquello, ceci^ cela. 

3** A certains substantifs, dans les cas où ils sont employés en 
quelque sorte d'une façon adverbiale, comme dans ces phrases : vivir 

à lo principe > vivre en prince — mandar à lo peina, o raonner 

en reine. '----------------"'-••-*-*--*-.--► 

Les mots de la catégorie neutre ne peuvent être employés au pluriel» 

REMARQUES. 

119. — Certains substantifs, les uns masculins les autres féminins, 
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désignent indifféremment des animaux mâles ou femelles ; tels sont : 
el buho, le hibou — el escarabajo, Vescarhot — el milano, le 
milan — la cigûeîia, la cigogne — la hormiga, la fourmi — la 
perdiz, la perdrix. Les Espagnols appellent ces substantifs substantifs 
épicènes (epicenos). Si Ton veut distinguer le sexe de l'animal, on 
fait suivre le substantif d'un des deux mots maclio, mâle ou hembra, 
^miellé : la perdlz macho, la perdrix mâle — el mllano hem- 
bra, le milan femelle, . 

120. — D'autres substantifs, suivant qu'ils sont précédés de l'arti- 
cle masculin ou de l'article féminin et qu'ils se rapportent à des êtres 
mâles ou à des êtres femelles, sont masculins ou féminins ; tels sont : 
vipgen, vierge — joven, jeune — mârtlr, martyr — testlgo, té- 
moin — homiclda, homicide — reo, coupable, etc... On dira donc 
suivant le cas : el reo ou la reo — el homlclda ou la homiclda 
— el santo mâptîp ou la santa màrtir. 

Ces substantifs se nomment, en espagnol, substantifs communs 
(comunes ou comunes de dos). 

121.— Enfin, certains substantifs sont à la fois masculins et féminins; 
tels sont : el map ou la map, la mer — el puente ou la puente, 
le pont. Ces substantifs se nomment substantifs ambigus ou douteux 
(ambiguos ou dudosos). 
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122. — Sont masculins, quelle que soit leur terminaison : 

l** : Les noms d'hommes et d'animaux mâles. 

Ex: Pedpo, Pierre — hombpe, /lomme — eleianie, éléphaiit, 

REMARQUES : Haca ou Jaca, bidet, est féminin. 

Soia, valet (d* un jeu, de cartes) est féminin. 

2» : Les noms désignant des hommes. 

Ex : Rey, 7*oi — Duque, duc — Mandpia, poltron — Albacea, 
exécuteur testamentaire — Coutrabandlsta, contrebandier — 
Maestrescuela, maître d'école — Qultaïuanchas, dégraisseur» 

3" : Les noms propres des cours d'eau, même non espagnols. 

Ex:ElTajo, le Tage — el Sena, la Seine — el Amazonas, 

{^) le fleuve des Amazones — el Manzanapes (2) — el Plata (3). 



(1) Abréviation de : el pio de las Aniazonas, le fleuve des 
Amazones» 

(2) Abréviation de : el pio de los Manzanapes, la rivière des 
pommeraies, 

(3) Abréviation de : éï pio de la Plata, le fleuve de V argent. 
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Exceptions : la Esgueva ou el Esgueva (à Valladolid) — la 
Hiiepva ou Gûerva (à Saragosse). 

4" : Les noms propres de montagnes ; 

Ex. : el Etna, los Alpes, el Himalaya. 

Exceptions : la Alpu Jappa et les noms de montagnes qui, primitive- 
ment, étaient des noms féminins, comme les Sieppas (scies) de la 
Péninsule : on dit : la Sieppa Mopena, la Sieppa Nevada — la 
Silla, (la Chaise) au Venezuela, pour la Sieppa de la Silla. 

b^ : Toutes les parties du discours, (verbes, adverbes, prépositions, 
etc.) employées substantivement. 

Ex. : el popque, le pourquoi; el cuando, le quand; el eomo, 
le comment ; el comep, le manger ; el bebep, le boire, 

%^ : Les noms des notes de musique, des jours et des mois, des points 
cardinaux. 

7® : Les noms des vents. 

Exceptions : la bpisa, la tpamontana. 

123. — Sont féminins, quelle que soit leur terminaison. 

1" : Les noms de femmes et d'animaux femelles : 

Ex : Venus, Vénus — Catalina, Catherine — mujep, femme — 
gala, chatte, 

2« : Les noms désignant des femmes. 



'ï?' 



. Ex : Enipepatplz, hnpérairice — niadpe, mère — cigapperaf 

A / cigarière — liupi, hoari, 

vi^ ^ Si un de ces noms commence i)ar a accentuée, on le fera précéder de 

l'article masculin ; mais le nom reste fémmin. 

Ex : el ama es bonita, la maîtresse de maison est jolie. 

3» : Les noms des lettres de Talphabet espagnol : 

Ex : la b — la e — la y gpiega. 

4« : Les noms des figures de grammaire, de rhétorique, de poétique : 

Ex : Eli£sis, ellipse — Enâlage, énallage — Sinéedoque, 
sgnecdoche — Metalepsis, métalepse — Apôstpofe, apostrophe. / 

Exceptions : Sont masculins les noms de ces mêmes figures terminés 
en o ou on d'origine grecque. Ex : hipépbaton, hyperbate. Cepen- 
dant asindeton et asintelon, asyntète, sont féminins. Hipépbole, 
hyperbole est masculin et féminin. Climax, gradation, est masculin. 
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124. — Les substantifs dérivés du latin conservent généralement le 
genre qu'ils ont dans cette langue ; les substantifs neutres en latin 



deviennent masculins en espagnol. 
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125. — Les noms terminés par a non accentuée, sont féminins, 
sauf: 



l i^ A JLacm a, alarme, 
; ' UTaT/otir. 



i. 



Pagoda, pagode, 
joîir, Santa, le saint, (1) 

Joa ouJoba, allonge sur \i\a, applaudissement , 
les varangues, ^ 

2® Les noms dérivés du grec, tels que : Aiiaaraiiia, — anagramme^ 
— Antipoda, antipode — Clîma, climat — Delta, delta — Draïua, 
dmmey etc. 

Sont pourtant féminins : Apostema, apostëme — Asnia, asthme — 
Epifoaema, épiphonëme — Estratagema, stratagème — Flema, 
pigme. 

Cependant les noms terminés par ia ou ia, même ceux qui sont dé- 
rivés du grec, sont féminins. 

Sont masculins et féminins : 

Anatema, a?iat/ième. Epigrama, épigramme. 

Gerasta, céraste, (2) Hermafrodita, hermaphrodite. 

Gisiua, schisme, Nada, néant, (3) 

hiadema, diadème. Neunia, mimique. 

Sont masculins ou féminins suivant leur acception : (Voir § 141) 



Aronia 


Corbata 


Guardia 


Salvagiiardia 


Atalaya 


Crisnia 


Justicia 


Sota 


Ave Maria 


Cura 


Levita 


Tema 


Barba 


Chiriniia 


Tlaina 


Trompeta 


Canalla 


Escucha 


Mapa 


Vigia 


Gentiîiela 


Fantasma 


Pampa 


Vista 


Gôlera 


Faranialla 


Papa 


Zaga 


Gonieta 


Gallina 


Planeta 




Coiisueta 


Guarda 


Posta 




Gontra 


Guardaropa 


Hecluta 





ff 



126. — Les noms des notes de musique fa et la, et les noms de deux 
ou plusieurs syllabes terminés par à accentuée, sont masculins. 

Exception : Albalâ, passavant y est masculin et féminin. ^ /^ " ) 

127. — Les noms terminés par d sont masculjjjs, -sauf : -^ / lU- 

Alamud, verrou, Ardhl, ruse, 1 1^*^ ' ' 

Almud^ mesu7*e de grains, Ai^y((d, aspic, 

Al^, avalanche de neige. Atioid, cercueil. 






(1) Partie du tabernacle juif. 

(2J On dit aussi : céraste et cérastes. 

* 

(3) Nada est presque toujours féminin : on le trouve cependant 
quelquefois masculin, mais préa'idé de l'article indéfini. Il vaut mieux 
dire la nada, et on peut dire un nada ou una nada. 



1 
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Sud, sud, 
Taluiud, talmiid. 



Azud, levée dans un ruisseau, 
Césped, motte de gazon. 
I^iid, luth, 

128. — Les noms terminés par e sont masculins, sauf : 

1" Les noms de figures de rhétorique ou de grammaire : apocope, 
apocope — siuécdoque, synecdoche^ etc.. 

2'* Les noms des lignes géométriques : elipse, ellipse — para- 
la je, parallaxe — tangente, tangente — sécante, sécante^ etc... 

3" Les noms esdriijulos en îde dérivés du grec : piràmide, 
pyramide — clâmide, chlamyde — cariatide, caHatide^ etc.., 

4" Les noms en ie ayant l'accent sur une voyelle antérieure i 
cette terminaison : calvicîe, calvitie — superficie, st*/)er^ctB, etc... 

5» Les noms en umbre, excepté el alunibre, Valtui ; et el 
cazumbre, la corde d'étoupe, 

6" Les substantifs suivants : 



Adutaque (1), sorte de farine, 

Alaclie (2), alose, 

Aljarfe (3), filet goudronné, 

Alsine, morgeline. 

Ave, oiseau. 

Hase (4), hase. 

Brève, brève, (note de musique). 

Cacliunde, cachou, 

Calle, i*ue. 

Carne, chair. 

Cartilagine (5), cartilage, 

Catîistrofe, catastrophe, 

Clase, classe. 

Cohorte, cohorte. 

Conipage, assemblage, 

Coranibe, cuir. 



Corriente, courant (d'un fleuve), 
Crenche (6), raie {des cheveux), 
Chiuclie, punaise, 
Egilope, avoine sauvage. 
Elatine (7). véronique femelle, 
Enante, sorte dlierbe, 
Eringe (8), sorte de chardon. 
Estaete, liqueur de myii^he, 
Estirpe, race. 
Estrige, vampire. 
Extravagante, constitution pon- 
tificale, 
Facie, facette. 
Falange, phalange. 
Falce, faux, 
Faringe, pharynx. 



(1) Très-peu usité. 

(2) On dit aussi alaclia, qui est féminin ; mais on emploie de pré- 
férence sàlialo. 

(3) On dit aussi : AI j aria. 

(4) On dit aussi : Basa. 

(5) On dit aussi : Cartilagen ; mais le mot le plus usité est 
ternilla. 

(6) On dit plutôt : Crenclia. 

(7) On dit plutôt : Elatina. 

(8) On dit aussi : £ringio« 
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Fase, phase. 
Fe, foi. 

Fiebre, fièvre. 
Frase, phrase, 
Fuente, fontaine. 
Galàctite, sorte d'argile. 
Gente, gens. 

Grinalde, engin incendiaire, 
Hambre, faim. 
Hélice, grande ourse, 
Hemionite, hémionite, 
Higiene, hygiène, 
Hueste, année, 
fndole^ caractère. 
Ingle, aine, 
Isagoge, ijitroduction. 
Jngue, graisse, crasse, 
Labe, tache. 
Lande fl), gland, 
Landre, glande. 
Lapade (2), coquillage, 
Laringe, larynx, 
Laude, piei*i*e tumulaire. 
Lèche, lait. 
Liebre, lièvre. 
Llendre, lente. 
Lite (3), procès. 
Lue, maladie contagieuse. 
Llave, clef. 

Mabre, noiri d*un instrument, 
Madre^ lit d'un i^isseau — ma- 
trice, 
Menguante, baisse des eaux. 
Mente, pensée, 
Miente (anc), pensée. 
Mole, grosse masse. 



Monôstrofe, pièce de vers d'une 
strophe. 

Muepte, mort. 

Mugre, graisse ou crasse de la 
laine. 

Xave, navire. 

Nieve, neige, 

Noche, 7iuit. 

Nube, nuage. 

Olinipiade, (4) olympiade. 

Ônique, (5) 07iyx. 

Opopônace, opopanax. 

Palude, marais ^ 

Pànace, nom d'une plante. 

Paraselene (6), parasélènc. 

Pâte, croix pâtée [blason]. 

Patente, patente. 

Pelde (7), évasion. 

Pelitpe, pyrèthre. 

Pepdupable, sorte d'étoffe. 

Peste, peste. 

Plèbe, plèbe. 

Podpe, pus. 

Ppingue, graisse. 

Ppole, race, descendance. 

Qulete, repos. 

Raiganibpe, enlacement de ra- 
cines d'arbres. 

Sangpe, sang. 

Saudade, regret de Vabsence, 

Sede, siège. 

Sepplente, serpent. 

Sieppe, serpent. 

Slniiente, semence. 

Sipte, syrte. 

Sistole, systole. 



(1) On emploie de préférence bellota. 

(2) On dit plutôt lapa. 

(3) On emploie de préférence pleito. 

(4) On dit plutôt olimpiada. 

(5) On dit aussi 6nix, ônîz et quelquefois ônice, ônicbe. Tous 
sont féminins. 



(6) On dit. aussi papaselena. 

(7) On dit plutôt el apelde. 
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Suerte, sorL Ubpe, tétme. 

Tarde, ajm^S'miiH. Urdienihre, chaîne de toile. 

Teamc (1), pierre d'Ethiopie. Urdimbre, chaîne de toile, 

Tiiiyle, instrument d'ivoire ('i). Vacante, emploi vacant. 

Torce, chainon. Vai'iaiite, vaHante. 

Terre, tour. Varice, varice, 

Trabe, poutre. Veste (4), vêtement. 

Tripode, trépied. Vorûgine, gouffre. 
Troje (3), grenier à grains. 

Les mots suivants sont masculins et féminins : 

Ânade, canard. Hojaldre, gâteau feuilleté. 

Céraste (5\ céraste. Lente, lentille (yei*re) 

Consouante, consonne. Moje, sauce de ragoût. 

Kstanibre, fd d'estante. Puente, ])ont. 

Hipérbole, hyperhole. Tiziie, vapeur. 

K<ît éj,^alemcnt masculin et féminin, le substantif pluriel Puches, 
bouillie (()). 

Sont masculins ou féminins suivant leur acception : (Voir § 141). 

Arte. Diastole. Peiidieute. Tilde. 

Clave. Dote. Postre. 

Cor te. Freiite. Salve. 

. Creciente. Parte. Sécante. 

129. — Les noms terminés par i sont masculins, sauf: 

1» Les noms dérivés du grec, qui dans cette langue se terminent par 
iç et qui, en espagnol, ont Taccent sur la pénultième ou Tantépénul- 
tième syllabe, tels que : diesi, dièse — nietrôpoli, métropole^ etc. 

2^ Le substantif : sani, pus. 

130. — Les noms terminés par j sont masculins, sauf : 
Troj, (7) grenier à grains. 

131. — Les noms terminés par 1 sont masculins, sauf : 

Cal, chaux. Cordai, dent de sagesse, 

Ctlrcel, prison. Décrétai, décr étale. 

Col, cliou. Hiel, fiel. 



(1) On dit aussi teàmide. 

(2) Pour Vassemhlage des vitraux. 

(3) On dit aussi troj. 

(4) On dit plutôt el vestido. 

(5) On dit aussi cerasta et cérastes. 

(6) Le singulier Puche est moins fréquent. 

(7) On dit aussi troje. 
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Miel, miel. Sal, sel, 

Pajarel, chardonneret, Sefial, signe, marque. 

Pastoral, 'pastorale (poésie]. Vocal, voyelle, 
Piel, peau. 

Canal, Capital et Moral sont masculins ou féminins suivant leur 
acception. (Voir § 141). 

132. — Les noms terminés par n sont masculins, sauf : 

1® Les noms en lôii. Sont cependant masculins : 

Alclôn, alcyon, T^liupiôii, nettoiement. 

Bastion, bastion, Morrlôn, morion, 

Embrlôn, em6in/o?i. Saranipiôn, rougeole. 

Envlôn, coupy impulsio7i. Talion, talion. 
Gorrlôn, moineau, 

2° Les noms en zon. Sont cependant masculins : 

Arranzbn (anc.) rançon, Caparazôn, squelette d'oiseau. 

Barzôn, promenade sans but, Corazôn, cœiir, 

Bezôn (1) (anc), bélier [guen^e] , l^squ\\}ViZù\\y agrès d'un vaisseau 

Bozôn (1) (anc), bélier (guerre), Tarazôn, morceau. 

Buzôn, canal d'écoulement, Tizôn, tison, 

3^* Les noms suivants : 

Clin et crin, crin^ crinière, Ruln, petit nerf au bout de la 
Diasén, (2) diasëne, queue du chat, 

Herén, ers {plante). . Sartén, poêle. 

Imagen, image. Sien, tempe. 

Margen et Orden sont masculins ou féminins suivant leur accep- 
tion. (Voir § 141). Desorden est toujours masculin. 

133. — Les noms terminés par o sont masculins, sauf : 

Mano, m^ain, Seo, cathédrale, 

Nao, 7iavire Testudo, machine de guerre. 

Pingûedo, graisse. 
Ppo est masculin ou féminin suivant son acception (Voir § 141). 

134. — Les noms terminés par r sont masculins, sauf : 

Bezar, (3) bézoard, Segur, hache, cognée, 

Flop, fleur, Zoster, zoster. 

Labor, labeur, peine. 

Mar, mer, est masculin et féminin. Suivi d'une épithète géogra- 
phique, on doit l'employer au masculin ; 

Ex. : el marOcéano— el mar Athintlco— el niar M edltemVneo. 



(1) Le mot le plus usité est Arlete. 

(2) Sen, séné est cependant masculin. 

(3) On dit moins souvent bezaar et bezoar. 
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Mar accompagnéd*un adjectif ayant les deux terminaisons est presque 
toujours employé comme masculin ; avec un adjectif n'ayant qu'une 
terminaison pour les deux genres, il est préférable de l'employer au 
féminin. — Ses composés Bajaniar, mer hasscy et Pleamar, pleine 
mer y sont féminins. 

Azûcar, sucre, est masculin et féminin au singulier ; (on l'emploie 
généralement au masculin ;) au pluriel il est masculin. 

135. — Les noms terminés par s sont masculins, sauf : 

1° Les substantifs d'origine grecque terminés par is, os, tes, ou 
des, ayant l'accent sur la pénultième ou l'antépénultième syllabe. 

Cependant Apocalipsis, apocalypse ; Extasis, extase; Génesis» 
genèse ; PavéuiesiSj parenthèse ; Soriics y sorite, sont masculins. 

2** Les substantifs suivants : 

Agiiarrâs, esprit de téréhen' Mies, moisson. 

thine, Onoquiles, orcanette, 

Bilis, hile. Res, pièce de bétail. 

Lis, fieiir de lys, Sif ilis, syphilis, 

Litis (1) procès. Tos, toux. 

Macis, macis. 

Anàlisis, analyse; Céraste, (2) céraste et Cutis, peaiiy sont mascu- 
lins et féminins. 

Iris est masculin ou féminin suivant son acception (Voir § 141). 

136. — Les noms terminés par u sont masculins, sauf : 

Tribu, tribu. Pu (3), caca. 

Mu est masculin ou féminin suivant son acception. (Voir § 141). 

137. — Les noms terminés par x sont masculins, sauf : 

Ônix (4), onyx. Sardonix (5), sardoine. 

Salsifrax, saxifrage. Saxaf rax (6), saxifrage. 

138. — Les noms terminés par y sont masculins, sauf : 
Grey, troupeau. L.ey, loi. 



(1) On emploie de préférence Pleito. 

(2) On dit aussi Cerasta et Céraste. 

(3) Pu est usité aussi comme interjection et signifie : pouah ! 

(4) On dit aussi ôniz, ônique et quelquefois ônice, ôniclie. Tous 
sont féminins. 

(5) On dit plutôt sardônica. 

((y) On emploie de préférence saxif raga ou saxitragia. 
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139. — Les noms terminés par z sont féminins, sauf : 



Abaz, (anc.) dressoir. 

Abenuz, (anc.) ébénier, 

Agenuz, nielle, 

Ajedrez (1), jeu d'échecs. 

Ajimez, daiible fenêtre cintrée. 

Alarguez, églajitier, 

Albornoz, hinmotis, 

Aleahaz, grande cage. 

Aleamiz, (anc.) rôle ou sont 
inscrits les soldats, 

Alcazuz, réglisse. 
^Alcuzcuz, couscous. 

Alficoz, (prov.) concombre. 

Alforiz, (anc.) grenier. 

Alfoz, (anc). district. 

Aljaraz, clochette. 
Aljez, plâtre en cylindres. 
Aimez, alizier, 
Alnifrez, mortier de métal. 
Almoraduz (2), marjolaine, 
Alpartaz, (anc.) partie de la 
cotte de m^ailles qui se repliait 

sur le calque, 
Alpez, (anc.) alopécie. 
Alpicoz (provinc), concombre, 
Alquez, m,esure de vin de i^ 

cdntaras. 
Altramuz, lupin. 
Arcabuz, arquebuse. 
Arcaduz, aqueduc. 
Arimez, avant-coi*ps, 
Arpiaz (3) (anc), garde d'épée, 
Aproz, riz. 
Avestpuz, auti^che, 
Barniz, veimis 



Buz, baiser de révérence, 
C^aliiz, mesure de i2 fanegas. 
f^alaliiz, bateau indien. 
Oïliz, calice. 

Capiiz (4), action de plonger la 
tète dans Veau. 

Caz (anc), canal. 

Cazuz (5), espèce de lierre, 

Criz, hris malais. 

Cucaz (anc), écrouelles. 

Chaniaraz, sorte d'herbe (fW- 

xago) . 
Chaniariz, verdier. 
Chapiiz, action de plonger la 

tête dans Veau. 
Cliuz (0\ sorte de tapis du 
Pérou. 

Desfiladiz (anc), filoselle. 
Desirez (anc), inépris, 
Deshiladiz, bom*re de soie. 
Desliz, glissade. 
Disfraz, déguisement. 
Disfrez (anc), mépris. 
Filadiz, fdoselle. 
Jaez, caparaçon. 
Lataz, sorte de loutre {mustella 
lutra), 

Làpiz, crayon. 

Matiz, (7) nuance. 

Matras, matras. 

Miz, minet, 

Orozuz, réglisse, 

Rabazuz, ju^ de réglisse cuit. 

Uaz (anc), chevet. 



(1) On a dit jadis aljedrez. 

(2) On dit aussi almoraduj. 

(3) On trouve aussi arrias. 

(4) Moins usité que chapuz. 

(5) On dit aussi cazur. 

(6) On^ dit aujourd'hui cliuce. 

(7) Plus usité au pluriel. 
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Regaliz, réglisse. Tapiz, tapisserie. 

Hoiidiz (1), fond dhine pierre Tastaz, poudre faite avec de 

précieuse. vieux creusets. 

Sauz (2), (anc), saule. Terlîz, toile ; treillis. 

Tamariz, tamaris. Tesinz, front de certains anhnaux 

Taniiz, tamis. Uvaduz, busserolle. 

Prez, honneur^ et Portapaz, ^aiè^ic, sont masculins et féminins. 

Doblez, Haz, Pez, sont masculins ou féminins suivant leur accep- 
tion. (Voir §141). 

140. — Les noms terminés par une autre lettre que les noms des 
paragraphes précédents, sont masculins. 
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141. — Les noms suivants sont masculins ou féminins suivant leur 
acception : 

Aronia est masculin dans le sens à^aromate ; féminin dans le sens 
de fleur de V acacia. 

Apte art^ est masculin et féminin ; au singulier il sera toujours pré- 
cédé de l'article masculin, puisqu'il commence par une a accentuée 
(§ 97) ; mais, un adjectif le modifiant, pourra être au masculin ou au 
féminin. On pourra dire : el arte poético, et el apte poética. Au 
pluriel il est féminin, comme dans : las bellas aptes, les beaux- 
arts — las aptes mecânîcas, les arts mécaniques. Mais, il est mas- 
culin, quand il signifie moyens ou engins : los aptes papa cogep 
peces, les moyens de prendre des poissons. 

Atalaya est féminin dans le sens de : tour d^ohse^t^^ation ; il est 
masculin dans le sens de : guetteur placé dans Tatalaya. 

Ave Mapia est féminin quand il signifie la prière à la Vierge qui 
commence par ces mots ; il est masculin quand il signifie le moment du 
sermon où le prédicateur récite cette prière. 

Bapba est féminin dans le sens de harhe ; masculin dans le sens de : 
père noble (d'une troupe de comédiens). 

Canal est masculin dans les sens suivants : 1" canal de navigation 
ou d'h^'igation — 2« canal synonyme de détroit^ bras de mer : el 
canal de la Manclia — 3® canal artériel ; — 4« voie par laquelle 
on apprend quelque chose. Il est féminin dans le sens de : canal du 
toit d'une maison (gargouille, gouttièi'e). 



(i) On dit aussi pondis. 
(2) On dit plutôt sauce. 
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Canalla est masculin dans le sens dliomme vil; féminin dans le 
sens de : basse plèbe. 

Capital, som7ne d'argent^ est masculin. Il est féminin dans le sens 
de ville capitale, 

Centinela (1) est masculin dans le sens de guetteur, sentinelle; 
féminin quand il signifie Vaction de guetter. 

Clave, clavecin, est masculin ; (on dit plutôt clavicopdio). Il est 
féminin dans le sens de clef de voûte, ou de clef (^en musique), 

Côlepa est masculin dans le sens de choléra ; féminin dans le sens 
de colère, 

Goiueta est masculin dans le sens de comète ; féminin dans le sens 
de cerf-volant ou de certain jeu de cartes. 

Consueta, souffleur de comédie, est masculin; il est féminin quand 
il signifie bréviaire. Au pluriel, las consuetas signifie certaines 
prières dites à jours établis, à la fin des laudes et des vêpres. 

Contra est masculin dans le sens de : le contraire d*une chose ; 
ex. : el ppo y el contpa, le pour et le contre. Il est féminin dans le 
sens de : difficulté. Au pluriel féminin, il signifie : les bourdons d'un 
orgue, 

Corbata, conseiller d'épée, est masculin. Il est féminin dans le sens 
cravate. 

CoPte est masculin dans le sens de : tranchant d'une arme et de : 
action de couper. 11 est féminin quand il signifie : cour d'un souverain, 
cortège, hommage, 

Cpeciente, terme de blason, est masculin. Ilest féminin dans le sens 
de : croissant de la lune, et de : marée. 

Crisnia^ saint chrême, est masculin. (Quelquefois, mais rarement, 
féminin). Il est féminin, dans l'acception familière de : tête, Uompep, 
quitap la cpisnia, casser la tête, 

Cupa, dans le sens de : curé, est masculin ; dans toutes ses autres 
acceptions il est féminin. 

Cliirimia, hautbois, est féminin ; il est masculin quand il désigne 
celui qui en joue. 

Diastole est masculin dans le sens de : dilatation du cœur ; féminin 
quand il désigne le terme de philologie. 

Doblez est masculin dans le sens de :pli ; masculin et féminin dans 
le sens de : duplicité. 

Dote est masculin et féminin dans le sens de : dot, (On remploie de 



(1) Centinela. (Lo que ahopa llanianios centinela, amigos 
de vocables extpanjepos, llamabi^n nuestpos espanoles en la 
noche, escucha, en el dia, atalaya ; nonibpes liapto niâs ppo- 
pios para su of ieio). Mendoza. 
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préférence nu féminin). Au pluriel féminin las dotes signifient : les 
qualités naturelles, 

Escucha est masculin dans le sens de : veilleur de 7niit y sentinelle ; 
féminin quand il sijjnifie Vaction de faire sentinelle pendant la nuit. 

Fantasma est masculin dans le sens de : vision d'un rêve^ et de : 
homme grave et présomptueux. Il est féminin dans le sens d*épouvan' 
tail : la fantasma de la hambre, le spectre de la faim. 

Faramalla est masculin dans le sens d'homme turbulent ^ brouil- 
lon ; il est féminin dans le sens de fourbeHe. 

Frente, front du visage, est féminin. Il est masculin dans le sens de 
frotit d*un bataillon, façade d'un édifice. 

Galllna est masculin dans le sens àliomme lâche, poltron ; fémi- 
nin quand il signifie : poule. 

Guarda, gardien, gardienne^ est masculin ou féminin suivant 
qu'il s'applique à un homme ou à une femme. Dans toutes ses autres 
acceptions il est féminin. 

Guardaropa est masculin dans le sens de : gardien de linge, et 
de : armoire à linge ; il est féminin quand il signifie : lingerie, salle 
destinée à co72server le linge. 

Guardla, garde (soldat) est masculin. Il est féminin dans ses autres 
acceptions. 

Haz est masculin dans le sens de : faisceau, fagot ; féminin dans 
le sens de surface, dess^is d'une étoffe, façade, troupe rangée en 
bataille. 

Iris, arc-en-ciel, est masculin ; il est féminin quand il désigne la 
déesse Ins. 

Jn^iïcÏ9L, justice, est féminin. Signifiant : juge, il est masculin; 
mais aujourd'hui il n'est guère usité dans ce sens. Il désignait autre- 
fois le magistrat suprême d'Aragon ; on l'appliquait aussi à l'Alguacll 
mayor. 

Levita, israélite de la tribu de Lévi, est masculin ; il est féminin 
dans le sens de lévite, (vêtement). 

Llama est féminin dans le sens de : flamme ; masculin dans le 
sens de lama, (animal.) 

Mapa, carte géographique, est masculin ; il est féminin dans le 
langage famillier ou il signifie : avantage, supéHoHté. 

Margen est toujours féminin au pluriel. Au singulier il est mascu- 
lin dans le sens de : marge d'un livre (quoique l'on dise : â média 
margen), et féminin dans le sens de : bord d'un imUseau, d'un 
champ, etc. 

Moral, mûrier,esi masculin. Signifiant : morale, il est féminin. 

Mu est masculin dans le sens de mugissement : el mu del buey, 
le mugissement du bœuf; mais on l'emploie plus rarement que mu- 
gldo. — Il est féminin dans le seift de sommeil ; il correspond alors au 
mot français dodo ; on l'emploie surtout dans cette phrase ; vamos i]| 
la mu, allons faire dodo. 
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Orden est masculin dans les sens suivants : ordre ; bon ordre; or- 
dre de bataille; ordiiiation des prêtres ; ordre d'architecture; (ordre 
doinquCy toscan, etc,...) ; il est féminin dans les sens suivants : ordre 
à un domestique; ordre de chevalerie; ordre militaire {Santiago, 
Calatrava, etc.,,) ordre mendiant, 

Salvà donne l'exemple suivant : 

Diô entonces S. M. la orden, para que las ôrdenes iiiilitares 
se colocasen seyiîn el ordeii acostuinbrado, dejândose précé- 
der de las rellglosas, y luuclio mus de una ordeu tan escla- 
reeida como la de Santo Domingo. 

(Sa Majesté ordonna alors de faire ranger les ordres militaires 
suivant le rang ordinaire, les laissant précéder des ordres religieux 
et sîirtout d*un ordre aussi célèbre que celui de Saint-Dominique. 

Pampa, nom d'un arbre des Philippines, est masculin. 

Il est féminin dans le sens beaucoup plus commun de vaste plaine. 

Papa, pape, est masculin. Il est féminin dans le sens de : bouillie. 

Parte est masculin dans le sens de : com^^'ier royal et de dépêche; 
il est féminin dans le sens de : partie d'un tout, portion. 

Pendiente, pendant d'oreille, est masculin. Il est féminin dans le 
sens de pente, 

Pez, poisson, est masculin. Signifiant : poix, il est féminin. 

Planeta, planète, est masculin. Il est féminin dans le sens de 
cliasuble. 

Posta, poste, est féminin. Il est masculin dans le sens de : cehdqui 
court la poste. 

Postre, dessei*t, est masculin. Il est féminin dans la locution : à la 
postre, eu dernier, à la fin, 

Pro, dans le sens de profit, (provecho) est masculin et féminin. 
Ex. : buen pro te haya ou buena pro te baga,^ra?id bien te fasse. 
Signifiant l'affirmative d'une proposition, il est masculin. Ex. : el pro 
y el contra, le pour et le contre, 

Recluta est féminin dans le sens de : augmentation d'une troupe 
de gens. Il est masculin quand il signifie : un soldat de recrue, 

Salvaguardia est masculin dans le sens de : homme que Von com- 
met à la garde de quelque chose. Il est féminin dans le sens de : 
sauvegarde, (papier ou objet donné à quelqu'un] , 

• 

Salve est masculin dans le sens de : Dieu vous garde ! Il est fémi- 
nin quand il signifie la prière à la Vierge qui commence par ce mot. 

Sécante, huile dessiccative, est masculin. Dans le sens de : sécante 
(en géométrie] , il est féminin. 

Sota, subalterne, est masculin. Signifiant : valet d'un jeu de cartes, 
il est féminin* 

Tema, t/ième, est masculin. Signifiant : entêtement, il est féminin. 

Tilde est masculin et féminin quand il signifie le petit sigu^ c\\3i\ ^^ 
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place sur la n soit sur d'autres lettres pour indiquer une abré^dation ; 
mais il n'est que féminin dans le sens de : petite chose^ vétille. 

Trompeta, trompette^ est féminin. Il est masculin dans le sens de 
celui qui en joue. 

Vigia est masculin dans le sens de : homme qui épie ; féminin dans 
le sens de : action d^ épier. 

Vista, employé des douanes j est masculin. Il est féminin quand il 
signifie : la vue. 

Zaga, celui qui est dernier dans un jeu. H est féminin dans le sens 
de : charge stir le demere d'une voiture. 
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442 — Les noms qui ont un féminin le forment de la façon suivante : 

4» Si le masculin est terminé par une voyelle non accentuée, autre 
que a ou e, cette voyelle se change en a. 

2® Si le masculin est terminé par une a non accentuée ou une i 
accentuée, le mot est invariable. 

3<* Si le masculin est terminé par une e non accentuée, le mot est 
invariable ; néanmoins les terminaisons an te, ente, ete, ote, se chan- 
gent en an ta, enta, eta, ota. ->i 'v< ^t (.» n (x\ ^ 

■ . . » ■ \ • 

Exception: Interprète, interprète^ ne varie pas au féminin. 

4® Si le masculin est terminé par une consonne, on ajoute a ; néan- 
moins, certains noms sont communs aux deux genres : généralement, ce 
sont des noms accentués sur la pénultième syllabe. 
Ex : mârtir, martyr — virgen, vierge. 

443. — Ont un féminin : 

4» Les noms de certains animaux. Ex : gato, chat ; gâta, chatte 
— leôn, lion ; leona, lionne ; lobo, loup ; loba, louve. 

Exceptions : les noms suivants ont un féminin irrégulier : caballo, 
cheval; yegua^ jument — carnero, mouton; oveja, brebis — gallo, 
coq ; gallina, poule ; — jabali, sanglier ; jabalina, laie — toro, 
taureau ; vaca, vache. 

On distingue les noms des animaux qui n'ont pas une forme spéciale 
à chaque genre, en les faisant suivre des mots : niacbo, m^âle, ou 
hembra, femelle. On dira : una culebra macho, une couleuvre 
mâle — un milano hembra, wn milan femelle. 

2" Les noms de dignités, grades, emplois, états ou métiers. Ex : au- 
tor, auteur ; autora — capitân, capitaine ; capitana — hués- 
ped, hôte ; huéspeda — panadero, boulanger ; panadera — se- 
nor, monsieur ; senora. 
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Exceptions : les noms suivants ont un féminin irréj^ulier. 

A : Prennent esa au féminin : 

Abad, abhé — Abadesa, ahhesse. 
Alcalde, maire — Alcaldesa, femme du maire. 
Alcaide, gardien de château fort — Alcaidesa, femme du gar- 
dien. 
Baron, baron — Haronesa, haro)ine. 
Conde, comte — Condesa, comtesse, 
Duque, duc — Duquesa, duchesse. 
Papa, pape — Papesa ou Papisa, papesse. 

B : Prennent des terminaisons diverses : 

Actor, acteur — Actriz, actrice. 

Cantor, chanteur — Cautora, Cantatriz. 

Czap, czar — Czarina, czarine, 

Dios, Dieu — Diosa, (1) déesse, 

Emperador, empereur — Emperatriz, impératrice. 

Héroe, héros — Heroina, héroïne, 

Poeta, poète — Poétisa, poétesse. 

Principe, prince — Princesa, princesse. 

Proleta, prophète — Proletisa, prophétesse, 

Rey, roi — Reina, reine, 

Sacerdote, prêtre — Sacerdotisa, prêtresse, 

Saltador, danseur de corde — Saltadora, Saltatriz. 

Virey, vice-roi — Vireîna, vice-reine. 

144. — Remarques : Dans les substantifs qui désignent des emplois 
ou des charges publiques, la terminaison féminine désigne la femme de 
celui qui les exerce : almiranta, femme de V amiral — presidenta, 
femme du président — régenta, feynme du régent^ et si la charge 
est de celles qui peuvent être conférées à des femmes, la désinence fé- 
minine s'applique aussi à la femme qui exerce cette charge : reina, 
reine — priera, prieure — abadesa, ahhesse. Mais, quelquefois, on 
distingue ; ainsi : la régente, est celle qui exerce elle-même la ré- 
gence ; et : la régenta, est la femme du régent. 

Ultriz, vengeresse (peu usité) n'a pas de masculin. 
(Voir plus loin § 150 et 151). 



(1). On disait jadis dea et deessjt, formes que Ton rencontre quel- 
quefois encore en poésie. 
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IL LE NOMBRE 
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145 — Ajoutent s 

1» Les noms terminés par une voyelle non accentuée, 
Ex : anzuelo, hameçon ; anzuelos — caria, lettre ; captas — 
hombre, homme ; hombres — 

Exceptions : testudo, tortue {de guerre)^ fait : testudos et iesliîdi- 
iies (1) — virago, virago fait : virâgines. 

2*^ Les noms terminés par é accentuée, (2) 

Ex. : café, café; cafés. 

146 — Ajoutent es 

\^ Les noms terminés par une des voyelles accentuées, à, i, ô, û. (3) 
Ex: albalâ, passavant \ albalaes — aleli, giroflée; alelies — 
rondo, rondeau ; rondoes — tisù, tissu ; tisûes. 

Remarque. L'accent ne s'écrit au pluriel que sur les noms dont le sin- 
gulier est terminé par une des voyelles faibles i ou ù. Devant e, voyelle 
forte initiale de la désinence plurielle es, il se formerait une diphton- 
gue îe, ue : pour éviter cela, on doit écrire l'accent : alelies, tisûes. 
Au contraire, a, ô, voyelles fortes, ne peuvent former une diphtongue 
avec la voyelle forte e, et l'on n'écrit pas l'accent : albalaes, ron- 
does. 

Exceptions : nianià, maman — papa, papa, chacô^ schako^ 
chapô, n'ajoutent que s. Maravedi, maravédis, fait : maravedies, 
à peine usité, maravedises et niaravedis. Ce dernier est le plus 
fréquent. 

2» Les noms terminés par une consonne ou une y Ex. : pan, pain ; 
panes — verdad, vérité ; verdades — ley, loi ; leyes. (4) 



(1) Testûdines et virâgines sont des pluriels empruntés au latin, 
ainsi que crimines et f làniines (voir plus loin). 

(2) On trouvera dans quelques auteurs le pluriel des noms terminée 
par é, formé par l'addition de es. Ex : cafees. 

(3)^0n trouvera dans quelques auteurs le pluriel des noms terminés 
par à, i, ô. Il, formé par la simple addition d'une s. 

(4) Le substantif crimen, crime^ avait jadis pour pluriel crimines ; 
son pluriel est aujourd'hui régulier : crinienes. — Flamen, flaminCy 
fait flàmenes et f lamines. 
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Remarques. A, Les noms terminés par z changent au pluriel z en c 
devant la désinence es. Ce chanfi^emcnt est simplement orthographique : 
on a vu en effet (§ 86) que le son doux de la z s'obtenait par une c 
devant e. 

Ex. : alférez, enseigne ; alléreces — voz, voix ; voces. 

B. Les mots terminés par c changent au plunel c en qu devant la 
désinence es. En effet, au singulier cette c finale a un son dur qu'elle 
n'aurait plus devant e (§ 86). La langue espagnole ne possède guère 
que quatre noms communs terminés par c : Alboroc, pot-de-vin, 

— Frac, frac — Vivae, bivouac — Rue, condor, dont les trois 
premiers ont aussi la forme : Alhoroque, Fii\qiie, Vivaque et qui 
forment régulièrement leur pluriel par la simple addition d'une s. 

On écrira donc : Alboroques, f raques, vivaques, ru(iues. 

Exceptions. 1® Les substantifs terminés par x changent au pluriel x 
en c devant la désinence es. 

Ex. : ôuix, onyx, ônices — fénix, j>/iJnia;, féuices. 

2® Les noms de plus d'ime syllabe terminés par s qui n'ont pas 
l'accent sur la dernière syllabe sont invariables. Ex. : éxtasis, extase 

— martes, mardi. 

3» Lord, lord, fait lores. 
Estay, étai, fait estais. 
Val (4), vallée, fait valles. 

147. — Les noms latins employés en espagnol ne sont généralement 
pas usités au pluriel. Tels sont : déficit, ultiinàtuiu, veto, etc. 

148. — L'accent affecte au pluriel la même syllabe qu'au singulier. 
Dans carta, lettre, et carias, àngel, ajige et âiiyeles, Imculo^ 
hâton et bâculos, l'intonation porte sur la première syllabe ; dans 
vèrdad, vérité et verdades, sur la deuxième ; dans aleli, giroflée 
et alelies, sur la troisième, etc.. 

Font seuls exception à cette règle les mots suivants : caràcter, 
caractère ; pluriel : caractères (2) ; et réyimeii, régime, pluriel : 
reginienes. Ce dernier mot étant esdrûjulo au singulier et ayant 
au pluriel une syllabe de plus, a forcément l'accent rejeté sur l'anté- 
pénultième syllabe. 

149. — Quand un mot a un accent au singulier, le pluriel de ce mot 
doit également porter cet accent : alférez, enseigne ; alféreces ; 
ôuix, onyx; ônices, etc.; quand un mot n'a pas d'accent au singulier. 



(1) Val n'est que valle apocope ; il a gardé le pluriel régulier du 
mot intact. 

(2) On n*emploie plus le pluriel régulier caractères. Quelques 
auteurs américains écrivent cratères^ pluriel de crâter, cratère, au 
lieu de cratères c 
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le pluriel de ce mot ne doit pas en recevoir : carta, carias ; verdad, 
verdades ; etc. . . Mais : 

1<> Un mot terminé au singulier par à ou ô, voyelles fortes accentuées, 
perd l'accent au pluriel (§ 146, 1® Remarque) : albalâ, albalaes ; 
rondo, roiidoes. 

2° Un mot terminé au singulier par n ou s et dont la dernière syllabe 
est accentuée, perd Taccent au pluriel : corazôn, cœuVy corazones ; 
Francés, Français^ Franceses. En effet, le pluriel de ces mots étant 
terminé par la désinence non accentuée es, la voix appuiera sur la 
pénultième syllabe qui, au singulier,était la dernière et recevait l'accent. 

3^ Les mots terminés au singulier par une voyelle, par n bu s et 
accentués sur l'avant- dernière syllabe, qui ont au pluriel une syllabe 
de plus qu'au singulier, doivent recevoir un accent : virgen, virgenes, 
etc. ; tels sont les mots suivants ayant un pluriel irrégulier : testudo, 
tcstûdines ; virago, viràgines; criiuen, criiuines et crinienes; 
f lamen, f lâmenes et flâniines. Par une raison analogue, cardcter 
dont l'accent n'aflecte pas au pluriel la même syllabe qu'au singulier, 
s'écrit au pluriel sans accent : caractères. 

REMARQUES 

150. — Les noms qui désignent un titre ou une dignité, employés au 
pluriel masculin peuvent servir à désigner le mari et la femme. Ex. : 
los reyes catôlicos, le roi et la reine catholiques^ (Ferdinand et 
Isabelle) los duques, le duc et la duchesse. 

Il vaut mieux dire el rey y la reina, quand les noms peuvent pro- 
duire une équivoque, comme il arrive souvent dans l'histoire et dans 
les cas où l'on peut les appliquer à plusieurs rois ou ducs. 

151. — Les noms pluriels masculins désignant la parenté, peuvent 
aussi s'appliquer aux hommes et aux femmes. Ex. : los padres, le 
père et la mère — lus tios, Voncle et la tante, ou les ojicles et les 
tantes — los hermanos, le frère et la sœur, ou les frères et les 
sœurs — los esposos, le mari et la femme. 

Mais cela n'a pas lieu dans les noms désignant un grade, un métier 
ou un emploi. Ainsi : los coroneles, los jueces, los escribanos, 
los alcaldes, ne peuvent signifier le colonel et sa femme, le juge et 
sa femme, etc., mais seulement, les colonels, les juges, etc. 



NOMS DEFECTIFS 



152. — Certains noms n'ont pas de pluriel ; d'autres n'ont pas de 
singulier ; ces derniers sont fort nombreux. 

153. — Les substantifs défectifs qui n'ont que le pluriel, sont du 
genre que leur terminaison du singulier leur attribuerait; ainsi : 
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idbricias, étrennes, est féminin ; coniicios, comices, est masculin, 
parce que le singulier albricia serait féminin, i)arce que coiiiicio 
serait masculin. Quelques substantifs s'écartent pourtant de cette rèjj^le. 
Sont masculins, maljjré leur terminaison féminine : 

Afueras, envirojis d'une ville. Ciiitidationes, entraves d'ani- 
Cercas, premier plan d'un ta- maux. 
hleau. Sol)recriices, certaine partie 

des roues hydrauliques. 

Sont féminins, malgré leur terminaison masculine : 

Créées, accroissement. Preces, certaines prières. 

Fasees, faisceau^-. Testimoniales, témoignage 

Fauces, gosier. écrit. 

Llares, crémaillère. Trébeiles, trépied. 

Pares, placenta. Velainl)res(l)(anc.) t7>oitSrtt7/('s. 

Efemérides, éphémérides, est régulièrement féminin comme mot 
esdrûjulo en ide, dérivé du giec. f Voir § 128). 

Un substantif défectif pluriel, est iiiasculiu et féminin : Pnclies, (2) 
bouillie. 



(1) On emploie aujourd'hui Velaciones. 

(2) On emploie quelquefois le singulier puclie. 



SO NOMS pnopnES 



CHAPITRE IV. 



I. NOMS PROPRES 



154. — Du Genre. — Les noms propres de pays, provinces, villes, 
suivent généralement le j^enre de leur terminaison. Un j^rand nombre 
peuvent être employés comme masculins ou féminins; dans ce dernier 
cas on sous-entend les mots région, provîncia, ciudad, etc.. On 
peut donc traduire : Tolède fut assiégée^ par : Toledo fué sitiado, 
ou sitîada; dans ce dernier cas, c'est comme si Ton disait : la ciudad 
d e Toledo fué sitiada. 

155. — Corinto, Saguiito et quelques autres noms de villes an- 
ciennes sont employés presque toujours au féminin, malgré leur termi- 
naison masculine. 

Quersoneso, la Chersonèse, peut s'employer au féminin : la 
Quersoneso Cini))rica, Tâurica. 

156. — Dans certaines locutions, uiio précédant immédiatement un 
nom de ville féminin, est employé au masculin : ex. : en un Zara- 
yoza... dans une ville comme Saragosse.., 

Mais cela ne s'étend pas aux villes dont le nom est toujours précédé 
de l'article, comme la Coruiia, el Viso, la Carolina. 

157. — L'adjectif niisnio, même, précédant ou suivant immédiate- 
ment un nom de ville féminin, reste au masculin : en Màiaga niis- 
mo, dans Malaga mêine — niàs calor se siente â veces en 
Madrid que en el niisnio Sevilla, on ressent parfois plus de cha- 
leur à Madrid qu'à Séville même. (Voir § 425). 

158. — L'adjectif todo, tout, précédant un nom de ville féminin, 
peut être mis au masculin ou au féminin : todo Mâlaya, ou toda 
MiUaga (Voir § 446). 

159. — Du Nombre. Certains noms de villes ou de villages, tels que : 
Ciempoî^uelos, Los Arcos, Dos Barrios, Casas Buenas, Bue- 
nos Aires, véritables pluriels par la forme, sont considérés comme des 
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Singuliers, parce qu'ils ne se rapportent chacun qu'à une ville ou à un 
village. On dira donc : 

Los Arcos es de la ppoviiicia de Navarra. 
Ceinipozuelos es de la provincia de Madrid. 

Les noms propres de pays n'ont de pluriel que : 

1® Quand ils désignent les différentes parties d'une contrée ou d'un 
continent ayant une dénomination connnune : ex. : las Aniéricas, 
las Espajias, las Andalucias, las Riisias, las dos Sicilias, las 
dos Castillas. 

2* Dans les comparaisons : 

La poblaciôn de Madriil équivale â la de très Zaragozas — 

la population de MadHd équivaut à celle de trois Saragosses. 

El Oeéano tiene niâs aguas que veinte Méditerràiieos — 

l'Océan a plus d'eau que vingt Méditerranées, 

460. — Les noms propres de personnes ont un pluriel : 

\^ Quand ils deviennent appellatifs (désignant soit ceux qui portent le 
même nom, soit ceux qui leur ressemblent) : los Honieros, las 
Mesalinas, los Cicérones, etc., los Martinez, etc.. 

2° Quand ils désignent des œuvres d'art ou de littérature, que ces 
œuvres aient reçu leur nom soit de l'auteur qui les a composées, soit du 
sujet qu'elles représentent : 

dos Murillos, deux tableaux de Murillo. 
très Cervantes, trois volumes de Cervantes, 
las Venus, les statues de Vénus, 
dos Cristos de niarfil, deux Christs d'ivoire, 

161. — La formation du pluriel des noms propres est rv>gie par les 
mornes règles que la formation du pluriel des noms communs. Les 
noms de famille terminés pars ou z sont invariables: ex: Garces, 
Hernàndez, etc. 



PATRONYMIQUES (patronlnilcos) 

162. — Les noms propres espagnols terminés par es, is, az, cz, 
iz, uz, proviennent de noms plus simples aux(juels s'est ajoutée une de 
ces terminaisons. C'était jadis l'usage d'ajouter au nom du fils celui du 
père ainsi modifié ; les terminaisons citées plus haut équivalent donc eu 
quelque sorte au génitif latin. Ainsi ont été formés : 

Âlvaro — Alvarez. 
Antolin — Antolinez. 
Aznar — Aznârez. 
Benito — Benitez. 
Berniudo — Bermûdez. 
Bernaldo -^ BerntVldez. 
Blas, Blasco — Blàzquez* 
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Dia (1) — Diaz, Diez. 
Domingo — Doniinyuez. 
Ëstc])aii — Estébanez 

Ferraiido, Ferrant, Hernln, Fernando, llernando — Fer- 
ràndiz, Ferraz, Ferriz, Ferruz, Herrâez, Herrâiz, Hernùn- 
dez, Fernàndez. 

Froilân, Froilâ, Froyla ou Fruela — Froylaz, 

Garsea, Garcia (2) — Garces, Garciés, Garciéz, Garcerân. 
Goniesano — Ganiinde, Ganiundi, Goniecio, Gâniiz, Gâmez, 
Gômez. 

Gonzalo — Gonzalez, Gosâlvez, Gâlvez. 

lûigo — Iniyuez. 

Juan (3), Iban — Joanes, Juanes^ Ibànez, Bàiiez, Yùilez, 
Fàûez. 

I^ain — Lainez. 
Lope -- I^ôpez. 

Martin — Martinez. 

Mendo — Méndez. 

Munnio, Muîio, Mnnio — Mûnizi, Munnioci, Mûiloz, Mûiiiz. 

Nuîio — N niiez. 

Ordoiio — Ordôiiez. 

Pedro, Pero — Péris, Pérez. 

Paio, Payo (contractions de Pelaio, Pelayo) — Pelàez, Pelâyez, 

Belàez, Pelâiz, Peliitjiz, Helâiz, 
Pelàyet, Pelés, Pùiz, Pâez. 

Ramiro — llamirez. 

Rodrigo (contraction de lluderico). Roi, Ruî, Ruy, Rodri- 

guez, Ruiz. 

Sancio, Sancbo — Sânchez, Sâncliiz, Sanz, Sàenz. Saez. 

Velasco — Velàzciuez. 

Xuero, Suero — Xuârez, Suarez, Asiïrez, Jnârez. 

D'autres noms devenaient patronymiques sans clianj^^ement aucun : 
don Martin Alfonso, dona Urraca Allonso, dona Sancha Al- 
fonso, prirent ce nom patronymique du nom propre de leur père don 
Alfonso IX de Léon. — Don Juan Manuel du nom de son père 
l'infant don Manuel. 

• 

Certains noms patronymiques sont empruntés aux noms des saints : 
San Juan, Santa Maria, SantibàneZ; Santistéban. 



(1) Dia est contracté de Diago ou Diego, formes corrompues de 
Santiago (Sanctus Jacoh), 

(2) Garcia se trouve comme nom propre et comme patronymique. 

(3) de : Joannes, 
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IL NOMS œMPOSÉS 



163. — Les noms composés (substantifs et adjectifs) sont formés par 
Tunion de deux ou plusieurs mots. 

Chacune des parties du discours (nom, adjectif, verbe, etc.) peut con- 
courir à leur formation. Les différents éléments d'un mot composé peu- 
vent être, ou conservés intacts, ou altérés. Ils ne sont passéj)arés par un 
trait-d'union, comme en fran^^iiis, et le nom composé s'écrit comme un 
mot simple. Font seuls exception quelques noms très usités de villes 
ou de pays : Ciiidad Keal^ Ciiulad llodrigo, Puerto Rico, etc.. 
qui s'écrivent généralement en deux mots. 
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164. — Le composé conserve le genre de son premier composant, si 
le dernier composant (espagnol ou latin) détermine le premier. 

Ex. : Masculins, sauiasauioruni, saijit des saints — vcrdevejîga, 
vert de vessie — verdeesinerahla, vert émevaude — verdeiuou- 
taîîa, vert minéral (vcrde se rapporte à color). 

Féminins, aguapié, piquette — capelardcnte, chapelle ardente 

— colapiscis ou colapez, colle de poisson — estrellamar, muguet 

— graciadei, gratiole — paliuacristi, ricin. 

Exceptions : Sont masculins, aguardiente, eau-de-vie — agua- 
mar, méduse. 

465. — De même, le composé conserve le genre de son dernier 
composant, si ce dernier composant est déterminé par le premier, ce qui 
est peu fréquent. 

Exception : trasluz, lumière réfléchie^ et rodoniiel, miel rosat, 
sont masculins. 

466. — Le composé est masculin si le dernier composant est un 
substantif pluriel. Ex. : guardacostas, vaisseau garde-côte. 

Exceptions : Sont féminins, chotacabras, tette-chèvres (oiseau) — 
sacafilâsticas, dégorgeoir (mot à mot : iire-étoupes, terme d'artil- 
lerie). 

467. — Le composé est généralement masculin, quand l'un des 
composants est un verbe ou un adverbe et l'autre composant un subsn 
tantif ou un adjectif dépendant du co-composant. 

Ex. : contrapeste, antidote contre la peste. 
guardamano, garde d'une épée. 
largomira, lunette d'approche. 
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Cependant contralux, contre-jour et tragaluz, lucarne, sont 
féminins. 

Portapaz, patène, est masculin et féminin. 

Guardaropa, est masculin ou féminin suivant son acception. 
(Voir §444). 

468. — Le composé est également masculin si deux verljes concourrent 
à sa formation : ex. : valvén, va-et-vicjit, balancement — Quitaipôu 
ou quitapùiiy pompon de mules. 



FORMATION DU FEMIININ 



469. — Les mots suivants ont une forme masculine et une forme 
féminine. 

Hijodalgo, /utir/ï^o, fait au féminin Hijadalgo. 
Hijosdalgo Hijasdalgo. 

Hicohombre, riche homme Ricahenibra. 

Hicoshombres Kicashembras. 



DU NOMBRE DES NOMS COMPOSES 



470. — Sont invariables: 

4" Les composés dont le dernier composant est un substantif au plu- 
riel. 

Ex : el cortaplunias, le canif ; los cortaplunias — el para- 
guas, le parapluie; los paraguas — el quitanianchas, le dégrais- 
seur ; los quitamanchas. 

2® Les composés renfermant deux ou plusieurs verbes, ou terminés 
par un mot invariable. 

Ex : correvedile (4), semeur de faux rapports. 
hazniereir (2), homme bouffon, 
hazteallà, rebut, 
quitaipôu, ou quitapôn, pompon de mules. 

Cependant on dit : largoniiras, pluriel de largoniira, et vaivenes, 
pluriel de vaivéu. 



(4) Corre, ve, di, le (cours ^ vois, dis-le). On trouve quelquefois 
correveidile (corre, ve, y dile). 

(2) Fais-moi rire. 



r" 
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3" Les composés dont le dernier composant est un substantif latin, 
tels que : graciadci, palmacrîstî. 

471. — Les composés suivants, dont le premier composant est varia- 
ble et le dernier invariable, forment leur pluriel en mettant au pluriel 
le premier composant. 

cualquiera, quelconque — cualesquiera. 
quienquiera, quiconque — quienesquiera. 
bijodalgo (1/, hidalgo — hijosdalqo. 
liijadalgo, femme noble — Uijasdalgo. 

172. — Les composés suivants (formés de deux noms inaltérés au 
singulier, dont Tun est un substantif et l'autre un nom modificatif) 
forment leur pluriel en mettant au pluriel les deux composants : 

casaniata, casemate — casasniatas. 
niediacaila, moulure concave — iiiediascanas. 
ricoliome, riche homme — ricoshonies. 
rîcoUonil)re, riche homuie — ricoslioiubres. (2) 
ricahenil)ra (3), riche femme — ricasliembras. 
Montepio, Mont-de-Piété a deux pluriels : Moiitespios et Mon- 
tepios. 

173. — Dans les autres noms composés, le pluriel se forme en ajou- 
tant au dernier composant la désinence du pluriel. On les considère 
donc en quelque sorte comme des mots simples. Ce sont les plus nom- 
breux. 

Ex. : Agridûice, aigre-doux — agridulces. 
Barbacana, harhacane — barbacaiias. 
Cuellilargo, qui a un grand cou — cuellihirgos. 
Padrenuestro, pater nosier — padrenuestros. 
Pararayo, paratonnerre — pararayos. 
Puntapié, coup de pied — puii tapies. 
Kectàngulo, rectangle — rectàngulos. 
Traspié, croc-en-jamhe — trasplés. 
Yanagloria, gloriole — vanagloHas. 

174. — Certains noms considérés comme noms simples, sont en réa- 
lité de véritables noms composés, mais suivent complètement les règles 
des noms ordinaires. Ainsi mari posa, papillon^ est formé de Maria, 
posa; Marie, pose-toi. Le pluriel est régulier : inariposas. 



(1) Hijodalgo est une contraction de : hijo de algo, fils de quel- 
que chose. On a écrit aussi liijo dalgo, pi. : liijos dalgo. On emploie 
aujourd'hui hidalgo, plur. : hidalgos. 

(2) On écrit aussi ricoonme. Les riches hommes étaient ainsi 
nommés, non pour être riches et posséder beaucoup de domaines, 
mais pour être d'illustre lignage et puissants. Bosch. Titols de Catha- 
lunya, p. 320, col. 2. 

(3) On a écrit aussi rlcaf embra et ricadueûa. 
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III. REMARQUES SUR QUELQUES SUBSTANTIFS 



NOMS EN al, ar. 



175. — Les noms en al, ar, sont analogues aux noms français en 
aie, tels que châtaigneraie, fougeraie, etc., mais peuvent exprimer 
autre chose que des collections d'arbres ou de plantes. 

acebuchal, lieu planté d'oliviers sauvages (acebuche) 

ajar, tei*i*e semée d*aulx (ajo) 

algarrobal, lieu 'planté de caroubiers (algarroba) 

almeudral, lieu planté d'amandiers (almendro) 

arenal, terrain sablonneux (arena, sable) 

berrocal, lieu rocailleux, (berrueco, rocher) 

cabezal, chevet, (cabeza, tête) 

caîiamar, chënevière, (câilamo, chanvre) 

cascajal, cascajar, endroit où il y a du gravier (cascajo) 

castaùal, castaûar, châtaigneraie (castano) 

colnienar, rucher, (colineiia, ruche) 

cucharal, sac à cuillers, (cucliara, cuiller) 

escortai (4), mi^ie épuisée, (escoria, scorie) 

niaizal, champ de maïs (niaiz) 

nianzanal, nianzaiiar (2), pommeraie, (maiizana, pomme) 

melonar, welonnière, (melon, melon) 

nienibrillar, lieu planté de cognassiers, (menibrillo) 

mimbral, oser aie, {mimhve, osier) 

nabal, uabar, champ de navets (nabo) 

ojal, boutonnière, (ojo, œil) 

olivar, lieu planté d'oliviers (olivo) 

pajar, pailler, (paja, paille) 

palomar, colombier, (paloma, colombe) 

peilascal, endroit rempli de rochers, (penasco) 

pinar, pinière, pineraie, (pino, phi) 

sauzal (3), saussaie, (saûz, saule) 

tejar, tuilerie, (teja, tuile) 



(4) C'est aussi le nom du palais voisin de Madrid. Ne pas adopter la 
prononciation corrompue EscuriaL 

(2) De là : el rio de los manzanares, la rivière des pommeraies, 
que l'on abrège en : el Manzanares. 

(3) Saussaie se dit aussi salceda, saueedal, saucera ; et saule 
se dit sauce^ de préférence saû^. 
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telar, métier à tisser^ (tela, toile) 
zarzal, ronceraiey (zarza, ronce) 

176. — Remarque : quelcpies-uns de ces noms se forment irréguliè- 
rement. Tels sont : 

aguazal, marey (agua, eau) 
berrizal, cressonniè^'e, (berro, cresson) 
cenagal, bourbier, (cieno, boue) 
lamedal, bourbier, (lama, limon) 
lauredal, champ de lauriers (laurel) 
lodazal, lodazar, bourbier, (lodo, boue) 
pedregal, endroit pierreux, (piedra, pierre) 

C \i\/ m » * , C7 Wj • • • 



NOMS EN eda, edo. 



177 — Il existe aussi des noms en eda, edo (1), analogues aux 
noms français en aie, 

acebedo, houssaie, (acebo, houx) 
alameda, lieu planté de peupliers (dlaiiio) 
aliseda, aunaie, (aliso, aune) 
arboleda, lieu planté d'arbres (àrbol) 
fresneda, frênaie (fresno) 
olmeda, ormoie, {o\n\o, orme) 
peraleda, lieu planté de poiriers (peral) 
vifiedo, vignoble, (viila, vigne) 



NOMS EN azo, ada. 



178. — Les noms en azo, ada, expriment le coup donné avec une 
arme, un instrument, un objet. Les coups d'armes à feu s'expriment 
avec la terminaison azo ; les coups d'armes blanches avec l'une des 
deux terminaisons. 

Exemples de noms en azo : 
balazo, coup de feu, (bala, balle) 
bastonazo, coup de bâton (bastôn) 



(1) Eda, edo, du latin étum, Ex. : arboretum, populetum, saxe- 
(utn, etc., 
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bayonetazo, coup de baïonnette (bayoneta) 
candilazo, coup de lampe (candil) 
cailonazo, coup de canon (caîiùii) 
codazo, coup de coude (codo) 
escobazo, coup de balai (escoba) 
f lechazo, coup de flèche (flécha) 
f usilazo, coup de fusil (fusil) 
garrotazo, coup de bâton (4) (garrote) 
latigazO; coup de fouet (lâtigo) 
muletazo, coup de bâton (muleta) 
sablazo, coup de sabre (sable) 
tablazo, coup de planclie (tabla) 
varazo, coup de gaule (vara). 

Exemples de noms en ada : 

cuchillada, coup de couteau (cuchillo) 

cornada, coup de corne (cueruo) 

guantada, coup avec la main ouverte (guante, main) 

iierrouada, coup de palet (lierrôn, palet de fer) 

lanzada, coup de lance (lanza) 

palotada, coup de bâton (palote, bâton) 

patada, coup de patte (pata) 

pedrada, coup de pierre (piedra) 

pineelada, coup de pinceau (pincel) 

plumada, trait de plume (pluma) 

puilalada, coup de poignard (puilal) 

puftada, coup de poing (puno) 

179. — Remarques. Quelques-uns de ces noms se forment irréjçu- 
lièrement. Tels sont : 

pistoletazo, coup de pistolet (pistola) 

puiletazo, puuada, coup de poing (puùo) 

espaldarazo, coup de plat d'épée ou de main sur les épaules 

(espaldar, épauliërej 
suelazo, coup qu*on se donne en tombant par terre (suelo, 

sol)^ — particulier à Bogota 
puntapié, coup de pied (de punta, pointe et pie, pied) 

— ne se dit que des personnes 
testarada, et moins souvent testada, coup donné avec la tète 

(testa, tète, peu usité) 
mochada, coup de tète de bète à cornes (de mocho, animal 
auquel on a coupé les cornes ou qui ne les a pas 
encore). — Mochazo, signifie coup de crosse. 

480. — Il existe aussi des noms en ada, indiquant une action ou 
donnant Tidée abstraite du verbe, du substantif ou de Tadjectif dont ils 
dérivent. Tels sont : 

arlequinada, arlequinade (arlequin, arlequin). 
bajada, descente (bajar, descendre). 



(1) Coup de bâton se rend presque toujours par le mot : palo, 
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bobada, action sotte, (bobo, so^* 

bnscada, action de clmchery (buscar, chercher), 

dentellada, coup de dentSy (dciitellar, remuer les dents), 

ninada^ enfantillage, (uiiio, enfant). 

pataratada, action inconsidérée, (patarata, chose ridicule). 

pavonada, action de se pavaner, (pavôii, paon). 

piada, action de piauler, (pîar, piauler). 

picarada, parole gaie, (i^icsiro,) gai. 

quijotada, action extravagante, (don Qiiijote, don Quichotte). 

zancada^ enjambée, (zanca, ja^nbe d'oiseau). 

184. — D'autres indiquent une collection d'ôtres ou de choses. Tels 
sont : 

alcahazada, réunion d*oiscaux dans une alcahaz (grran de cage). 

armada, grande flotte, (arma, arme). 

boyada, troupe de bœufs (l)uey). 

cabalgada, troupe de cavaliers, (cabalgar, montera cheval). 

estacada, estacade, (esiAca, pieu). 

mamarrachada, réunion de marmousets (mamarraclio). 

millarada, myriade, (millar, millier). 

muletada, réunion de mulets, (muleto, jeune mulet). 

pavada, réunion de paons (pa\ o), 

torada, troupe de taureaux (toro). 

vacada, troupe de bœufs et de vaches, (vaca, vache). 

182. — D'autres enfin indiquent l'idée de capacité. Tels sont : 

aceitada, quantité dliuile répandue (aceite, huile). 

almudada, espace de tei^i^e qui contient un almud de semence. 

calderada, chaudronnée,{cvi\deva, chaudron). 

carretada, charretée, (carrela, charrette). 

cestada, paneree,(cesta, panier). 

dedada, ce qu'on prend avec le doigt (d'une sauce, etc..) (dcdo). 

dinerada, grande quantité d'argent (dinero) — Jadis dinarada, 

ce qu'on achète pour un dinar ou un denier, (français 

denrée). 
fanegada, espace de ten^e qui contient une fancga de semence. 
mesada, chose ou action mensuelle (mes, moin). 
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CHAPITRE V. 



LES ADJECTIFS. 



FORMATION DU FÉMININ. 



183. — Les adjectifs terminés au masculin par o, ete, ote, changent 
au féminin leur voyelle finale en a. 

Ex. : )3ueno, bon — buena. 

r»?7ordete rapu — regordeta. 
aitoi^, très jrand — altota. 

184. — Les adjeclils terminés au masculin par an, on, or, ajou- 
tent a au féminin. 

Ex. : haragân, fainéant — haragana 
comilôn, gros mangeur — comiloua 
roedor, rongeur — roedora. 

On trouve motriz (de motor) plus souvent que motora. 

Les adjectifs suivants, quoique terminés par or, sont invariables : 
mayor, plus grand ; menor, plus petit ; niejor, meilleur ; peor, 
pire ; superior, (1) supérieur ; inferior, inférieur; exterior, exté- 
Heur ; interior, intérieur ; anteriop, antérieur ; posteriop, posté- 
rieur ; citerîor, citérieur ; ulterîor, ultérieur, 

185. — Les adjectifs indiquant une nationalité ont un féminin en a, 
quand le masculin est terminé par o, ete, ote, ou par une consonne 
quelconque. 

Ex. : Hotentote, Hottentot — Hotentota. 
Polaco, Polonais — Polaca 
Espanol, Espagnol — Espanola 



(1) Superiop a un féminin, superiora, que Ton emploie comme 
substantif dans le sens de « la supérieure d'un couvent », 
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Prancés, Français — Francesa 
Mallorquin, Majorquin — Mallorquiua 
Andaluz, Andalou — Aiidaluza. 

186. — Les adjectifs terminés dinéremirient au masculin, c'est-à- 
dire par a, e, i, 1, eu, in, un, r, s, zs(mt invariables. 

Ex. : iudigeua, levé, niarroqui, fiel, ruin, faniiiiar, cortés, 
teliz. 



IL FORMATION DU PLURIEL. 



r 187. — Le pluriel des adjectifs se forme comme celui des noms (Voir 
8 145). 

Ex. : bueno, ho7i — buenos 

carmesi, cramoisi — carniesies 

util, utile — utiles 
feliz, heiireiix — telices 

Remarque. Lejos, lejas (lointains, lointaines) n*est usité qu*au 
pluriel, et de préférence au féminin. 



III. APOCOPE DES ADJECTIFS. 



188. — Bueno^ bon ; malo, mauvais, perdent au sinyi^ulier leur 
^ ©finale quand ils précédent immédiatement un substantif masculin. 

Ex. : buen soldado, bon soldat; — mal perro, mauvais chien. 

189. — Grande, signifiant grand en 'inérite, en qualités, perd sa 
. dernière syllabe quand il précède immédiatement un substantif, 

' masculin ou féminin. 

Ex. : grancapitan, grand capitaine — gran poeta, grand poète 
— gran mujer, femme célèbre. 

S'il signifie grand en volume, en stature, il conserve sa dernière syl- 
labe devant une voyelle ou une h, mais la perd devant une consonne. 

Ex. : grande àrbol, arbre élevé — una grau ciudad, une grande 
ville — grande hombre, homme grand. 

Mais- dans ce dernier cas (grandeur matérielle) on peut mettre 
fadjectif après le nom sans l'apocoper. 

Ex. : ârbol grande, arbre élevé — sombrero grande, grand 
chapeau, 

190. — Santo, sainte perd sa dernière syllabe quand il est placé 



j 
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immédiatement devant un nom propre masculin et qu'il n'est pas pré- 
cédé de l'article . 

Ex : El saiito patron de este piiehlo es San Carlos — le saint 
patron de ce village est saint Charles. 

Exceptions. L'adjectif ne s'apocope pas devant les noms suivants : 
Santo Domingo — Santo Tomas — Santo Tonaé — Santo 
Toribio. 

Mais on dit : la isla de San Tomas, Vile de Saint-Thomas^ en 
parlant de l'une des Antilles. 
On écrit en un seul mot Santiago, Saint- Jacques, 



IV. ACCORD DES ADJECTIFS. 



191. — Les'rè^^les d'accord des adjectifs sont les mêmes en espagnol 
qu'en français : perro bueno, &o?i chiefii — mujer hermosa, femme 
belle — los hombres y las mu jeres estàn eniermos, les hommes 
et les femmes sont malades. 



V. REMARQUES SUR CERTAINS ADJECTIFS. 



192. — On place presque toujours indifféremment, en espagnol, l'ad- 
jectif avant ou après le substantif : on doit cependant remarquer que 
lorsque l'adjectif peut s'employer substantivement, on le place généra- 
lement après : un honibre pobre, un homme pauvre, 

193. — L'adjectif puro, pur, se place avant le nom quand il signifie 
exact : no era la pnra verdad, ce n'était pas la pure vérité. Il se 
place après lorsqu'il signifie sans mélange^ intègre : agua pura, 
eau pure — cajero puro, caissier intègre, 

194. — L'adjectif mero, pur, se place avant le substantif : mera 
agua : eau pure. 

195. — L'adjectif cierto se place avant le substantif quand il signi- 
fie certain : cierto capitan, certain capitaine. Il se place après 
quand il signifie évident, sur : indicio cierto de su riqueza, 

indice certain de sa richesse, 

196. — L'adjectif simple se place avant ou après le substantif 
quand il signifie non-multiple : al simple oido, à la simple audi- 
tion ; ou al oido simple. Il ne se place qu'avant, quand il indique 
le rang : simple mercader, simple marcJiand, Il ne se place 
qu'après, lorsqu'il signifie imbécile : una mujer simple, une femme 
simple d'esprit. 
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l97. — L'adjectif solo, seul^ se place quelcjnefois avant le nom 
auquel il se rapporte : solo Carlos se fué, Charles seul s'en alla. 

498. — L'adjectif pobrc se place avant ou après le suhstantit dans 
les mômes cas qu'en français : pobre joven, jeune homme sajis 
situation ou sans valeur ; joven po])re, jeune homme sans fortune. 



VL COMPARATIFS ET SUPERLATIFS. 



199. — Le comparatif d'égalité se rend en faisant précéder le positif 
de tan, atissi ; le que de comparaison se rend par conio. Ex. : 
Pedro es tan joven conio Pahlo, Pierre est aussi jeune que 
Paul. 

200. — Le comparatif de supériorité se rend en faisant précéder le 
positif de nuis, plus ; le que de comparaison se, rend par qne. Ex. : 
Pedro es nias joven que Pablo, Pierre est plus jeune que 
Paul. 

201. — Le comparatif d'infériorité se rend en faisant précéder le 
positif de nienos, moins; \e que de comparaison se rend par que. 
Ex. : Pierre est moins jeune que Paul, Pedro es nienos joven que 
Pablo. 

202. — Dans les comparatifs de supériorité et d'infériorité, le que 
de comparaison peut être suivi de la négation no, mais cotte tournure 
est peu usitée : niûs aqradable es la riqueza que no la pobreza, 

la nehesse est plus agréable que la pauvreté. 

203. — Le superlatif relatif de supériorité se rend en faisant pré- 
céder le positif de el nuls, la mas — le plus, la plus ; le de de 
coin|)araison se rend par de. Ex. : l^ondres es la mas populosa 
cludad de Europa, Londres est la ville la plus peuplée d'Europe. 

204. — I^ superlatif relatif d'infériorité se rend en faisant précéder 
le positif de el menos, la menos — le moins, la moins ; le de de 
comparaison se rend par de. Ex. : el menos Inerte de los hom- 
bres, le moijis fort des hommes. 

205. — Dans les superlatifs de supériorité et d'infériorité, le de de 
comparaison peut être remplacé par un équivalent: el i..."s docto 
entre los liistorîadores, le plus savant des historiens. 

206. — Le superlatif absolu se rend en faisant précéder le positif de 
muy, très : muy blaneo, très blanc. 

207. — Les adjectifs suivants ont un comparatif et un superlatif irré- 
guliers d^origine latine : 

alto, haut — superior — supremo 
li^jo, bas — inferior — inf imo 
bueno, boji — mejor — ôptimo 
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nialo, mauvais — peor — pésimo 
grande, grand — mayor — màximo 
pequeno, petit — nienor — niinimo. 

Miniino et certains adjectifs ayant un sens superlatif, tels que : in- 
fimo, intimo, prôxinio, s'emploient fréquemment comme des posi- 
tifs : la cosanuis niinima, la chose la plus minime^ etc. .. 

208. — Les comparatifs et les superlatifs des adjectifs précédents 
peuvent aussi être formés avec niâs et muy : ces superlatifs peuvent 
aussi être formés par l'adjonction du suffixe isimo (altisimo, baji- 
simo, buenisinio ou bonisinio, malisinio, grandisimo, peque- 
nisimo) ; 

209. — Le superlatif absolu peut aussi être formé par l'adjonction 
du suffixe isimo (1) (lat. isimus) au positif ; ce superlatif en isimo 
donne plus de force à l'idée rendue que lorsqu'on emploie muy et le 
positif. 

Ex. : capaz, capable — capacisimo 
dulce, dou^ —. dulcisimo 
tuerie, fort — tortisimo 
ilustre^ illustre — ilustrisimo 
nuevo, nouveau — novisimo 
rico, Hche — riquisimo 
sutil, subtil — sutilisimo 

210. — Les adjectifs en ble (provenant d'adjectifs latins en bilis) 
forment leur superlatif en changeant ble en bilisimo. 

Ex. : amable, aimable — amabilisimo. 

244. — Les adjectifs suivants ont un superlatif régulier en isimo, 
et un autre directement dérivé du latin : 

amigo, ami — amiguisimo et amicisimo (amicissimus) 
autiguo, ancien — antigûisfïuo et autiquisimo (antiquissimus) 
dificil, difficile — diiicilisimo et ditieilimo (difficillimus) 
iiel, fidèle — fielisimo et iidelisimo (fidelissimus) 
trio, froid — iriisimo et trigidisimo (2) (frigidissimus) 
lougo (3), long — longuisimo et longisimo (longissimus). 
Les deux adjectifs suivants empruntent leur superlatif au latin : 
iiiicuo, inique — iniquisimo (iniquissimus) 
sagrado, sacré — sacratisimo (sacratissimus) . 

242. — Les adjectifs suivants, provenant d'adjectifs latins en er 
ont le superlatif en érrimo. (En latin, tous les adjectifs en er ont le 
superlatif en errimus). 

acre {acer) aigre — acérrimo 



(1) Si le positif est terminé par une voyelle, cette voyelle s'élide. 

(2) Frigidisimo a aussi un positif trigido, peu usité en prose. 

(3) Moins usité que largo. 
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àspero {asper) âpre — aspérrimo (1). 
célèbre (celeber) célèbre — eelebérpîmo 
integpo (integerj intègre — iiitegérrimo 
libre {lihe^*) libre — libérrimo 
miser o (miser] malheureux — niisérrimo 
pobre (pauper) pauvre — paupérrimo (2) 
pulcro (pidcher) beau — pul({uérriino 
salubre (saluber) salubre — sa]ul)érrimo. 
Ubérrimo, très-fertile, n'a pas de positif en espagnol ; il est em- 
prunté au latin uberrimusy superlatif de uber, 

213. — Les adjectifs suivants (provenant d'adjectifs latins en ens, 
ficuSy volus) empruntent leur superlatif aux superlatifs latins en 
entissimus (3). 

benéiico (beneficu^) bienfaisant — beneficentisimo 
benévolo (benevolus) bienveillant — benevolentisimo 
magniiico (magnificus) magnifique — niagnificentisimo 
muniiico (munificus) généreux — niunificentisimo 
sabio (sapiens) savant — sapientisimo. 

214. — La forme en isinio ne convient pas à tous les adjectifs in- 
distinctement. La plupart des adjectifs compris dans les catégories sui- 
vantes forment de préférence leur superlatif au moyen de miiy : 

1« les adjectifs qui à cause de leur longueur ou de leur structure 
auraient une prononciation dure ou difficile. 

2<* la plupart des adjectifs en ble de plus de trois syllabes : tels que 
deleznable, combustible^ disoliible, etc.. 

3<* ceux qui se terminent par une diphtongue. On trouve cependant 
agriisimo (acirio, inVjf7"<^) — friisimo (frio, /md) — arduisimo 
(arduo, difficile) — limpisimo (limpio, propre — piisimo (l)io, 

pieu^)* 

4" ceux qui se terminent par î : telsque : baladi,carmesl, turqui, 

5» les adjectifs composés, tels que : carilargo, rostriluerto, etc., 
sauf dans le langage familier. 

6*" presque tous les adjectifs dactyliques en eo, imo, ico, tero, gero, 
vomo. 

215 — Un adjectif ne peut avoir les deux formes superlatives réunies. 
On ne peut donc dire muy novisiino. 



(1) On dit aussi asperisimio. 

(2) On dit plus souvent pobrisimo. 

(3) Le superlatif d'un adjectif latin se formant du radical par Tad- 
jonction du suffixe issitnus, les adjectifs en ensj génitif : eiitis, auront 
un superlatif en entissimus : sapiens, sapientis, sapientisaimus. 11 en 
est de même exceptionnellement des adjectifs en dicuSy ficus, volus'. 
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246. — Les superlatifs relatifs régissent à l'indicatif le verbe qui suit 
le que, quoiqu'en français le verbe soit au subjonctif : le prince le plus 
puissant que j'aie connu ^ el principe mtis poderoso que he 
conocido. 

Mais si la proposition subordonnée a un sens hypothétique ou se 
rapporte à un temps futur, le verbe qui suit le que sera au subjonctif : 
710 us nous en tenons à ce que les lois ont ordonné de plus doux, 
atenémonos â lo màs benigno que las leycs hayan ordeuado. 

217. — Si le verbe est en français au conditionnel, on le met en 
espagnol à l'imparfait du subjonctif: le meilleur que je trouverais, el 
niejor que hallase ; si le verbe est en français au futur de l'indicatif, 
on le met en espagnol au futur ou au présent du subjonctif : le rnoins 
que je pourrai^ lo menos que pueda ou lo nienos que pudiere. 

218. — Le plus, le moins, placés en français après un verbe précédé 
de que, se rendent en espagnol par màs, menos, placés avant le 
verbe : c'est l'homme que j'aime le plus, es el hombre que màs 
quiero — c'est l'homme que j'aime le moins, es el hombre que 
menos quiero. On pourrait aussi placer mâs, menos, après le 
verbe. 

249. — Le plus, le moins, placés en français entre un substantif et 
un adjectif se traduisent par màs, menos : la femme la plus belle 
que je connais, la mujer màs hermosa que conozco. Mais on peut 
dire aussi : la màs hermosa mujer que conozco, de même qu'on 
dit en français : la plus belle femme que je C07i7iais. Dans aucun cas on 
ne pourra répéter l'article comme en français, et dire la mujer la màs 
hermosa que conozco. On traduira aussi par màs, menos, les plus, 
les moisis se rapportant à un pluriel : les hommes les moins forts delà 
ville, los menos inertes hombrésdelaciudad, ouloshombres 
menos inertes de la ciudad, etc.. 

220. — Le plus, le moins, devant un adverbe se traduisent par lo 
màs, lo menos. 

221 . — Le que qui suit les comparatifs se traduit parfois par de : plus 
tôt qu'oïl ne V espérait, màs temprano de lo que se esperaba. 
Que n'aurait pas été incorrect mais de vaut mieux au point de vue de 
l'euphonie, un autre que se trouvant après lo. 

222. — Lorsqu'après màs et nienos se trouve un nom de nombre 
on emploie de dans les phrases affirmatives, de ou que mais plutôt de 
dans les phrases négatives : on perdit plus de dix hommes, se per- 
dieron màs de diez hombres. — On ne perdit pas plus de dix 
hommes, no se perdieron màs de diez hombres^ ou : màs que 
diez hombres. 

223. — Après les verbes ser, parecer et autres analogues, on ne peut 
pas substituer de au que conjonctif : il fut plus qu'injuste, iué màs 
que injusto. 
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223. "— MANIÈRE DE TRADUIRE QUELQUER COMPARAISONS. 

Pierre est plus savant que Jean. Pedro es mâs sabio que 

Juan. 

Jean est moins savant que Pierre, Juan es menos sabio que 

Pedro. 

Pierre a plus de quinze ans. Pedro tiene mâs de quiiice 

anos. 

Jean a mohis de quinze ans. Juan tiene menos de quince 

ailos. 

Pierre a plus de valeur que de Pedro tiene màs valor que 
prudence. prudencia. 

Jean a moins de prudence que de Juan tiene menos prudencia 
valeur. que valor. 

Pierre a plus de valeur que moi. Pedro tiene màs valor que yo. 

Jean a moins de valeur que moi. Juan tiene menos valor que 

yo. 

Jean est plus riche qu'il ne pa- Juan es màs rico que parece, 
rait. ou : Juan es màs rico de lo 

que parece. 

Pierre est aussi curieux que Jean. Pedro es tan curioso como 

Juan. ' 

Pieii^*e est aussi simpU que pru- Pedro es asi simple como 
dent. prudente. 

Piei're n'a pas autant d'argent Pedro no tiene tanto dinero 
que Jean. como Juan. 

Pierre n'a pas autant de riches- Pedro no tiene tantas rique- 
ses que Jean. zas como Juan. 

Pierre a autant de courage que de Pedro tiene tanto ànimo como 
joie. alegria. 

Jeanne est aussi belle qu'ingrate. Juana es tan hermosa cuan 

ingrata. 

Autajit d'hommes, autant d'avis. Cuantos hombres, tantos pa- 

receres. 
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CHAPITRE VI. 



AUGMENTATIFS, DIMINUTIFS, PÉJORATIFS 



225 — La plupart (1) des noms (substantifs et adjectifs) espagnols 
peuvent être modifiés par l'addition de certains suffixes qui augmentent 
ou diminuent l'idée exprimée. Les mots ainsi exprimés se nomment 
augmentatifs (aumentativos) quand l'addition du suffixe leur fait 
exprimer l'idée de grandeur, soit avantageuse (grandeur physique ou 
morale), soit ridicule. Ils se nomment diminutifs (diminuUvos), quand 
le sens du primitif a reçu une diminution avantageuse ou non. Mais les 
diminutifs s'emploient très-souvent pour exprimer les idées de gentil- 
lesse, d'affection, de tendresse, de grâce, de pitié. 

226 — Aux augmentatifs et aux diminutifs, on joint les péjoratifs 
(despectivos), véritables diminutifs de la qualité ou de la valeur de la 
personne ou de la chose. 

227 — Les augmentatifs, les diminutifs et les péjoratifs étant plus 
souvent usités dans le style familier et la conversation que dans le style 
élevé, leur formation présente un grand nombre d'irrégularités. Ils sont, 
sauf de rares exceptions, du même genre que les substantifs primitifs. 

Remarques 

228 — Chaque sufïîxe ne convient pas indistinctement à tous les 
mots; quelques règles sont données pour la formation des augmentatifs, 
diminutifs et péjomtifs ; mais les exceptions sont très nombreuses. 

229 — Dans la formation des augmentatifs et des diminutifs, (de môme 
que dans toutes les autres espèces d'inflexion) on doit s'attacher aux 
sons et non aux lettres. 



(1) Les noms qui ne sont pas susceptibles de recevoir les suffixes 
augmentatifs ou diminutifs, modifient leur sens par l'adjonction d'un 
adjecti/*. 
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Tous les suffixes, (augmentatifs, diminutifs ou péjoratifs) commençant 
par une voyelle, (voir § 270) il s'ensuit que, lorsque le nom auquel un 
sufifixe doit s'ajouter est terminé par une voyelle, cette voyelle s'élide ; 
si le nom est terminé par une diphtongue dont la première lettre est une 
1, cette diphtongue s'élide devant un suffixe commençant par i. 

Exemples : Peluca, élidera a devant un suffixe et changera c en qu 
devant e ou i : peluquin. 

Ciego, changera g en gu devant e : cieguecillo. 

La u d'un mot terminé par guo ou gua recevra un tréma devant e 
ou i : agua, agilita — légua, legilecita — hidalgo, liidalgttelo. 

La z précédant la voyelle finale (a, o) d'un nom, se changera en c 
devant e ou i : pedazo, pedacillo. 

Voir du reste § 86. 
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230. — Les suffixes augmentatifs les plus usités sont les suivants : 

on, qui indique l'augmentation simple 

azo, qui indique une idée de défaveur (exagération, difformité, 
mépris, grossièreté, laideurj 

acho et oie, qui indiquent l'augmentation monstrueuse, ridi cule et 
méprisahle. 

Exemples: hombrôn (hombpe, homme) — mujerôn et inu|e- 
rona (inu|ep, femme) — mozôn (mozo, garçon) — alfanjôn (al- 
fanje, sabre) — arcôn (arca, coffre) 

hombrazo — mujeraza — gigantazo (gigante, géant) — 
alfanjazo (1). 

hombpacho — mujeracha — picacho (pico, riche) — sefto- 
pacho (senop, monsieur) 

hombPQte — gpandote (gpande, grand) — mozote — peppote 
(peppo, chien) 

231 . — Les suffixes augmentatifs suivants sont moins usités : 
achôn — poblachôn, village bâti sans ordre (pueblo, village) 
ejôn — pedpejôn, grande jpierre (picdpa, 'piei^^e) 

atôn — vipatôn (vipa, javelot) 

eton — mocetôn, gros garçon (mozo) — guapetôn (guapo, brave) 



(1) Alfanjazo, signifie aussi coup de sabre ; chinazo, grand 
caillou (augmentatif de china) signifie aussi coup de caillou. Il en 
est de même de presque tous les augmentatifs en azo de noms d'armes 
ou d'ohjets, qui signifient à la fois l'augmentatif de la chose et le coup 
donné avec cette chose. Aussi est-il préférable d'employer pour cettç 
classe de mots, une désinence augmentative autre que c^o, 
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erùii — caserôn, grande maison mal agencée fcasa) 

arrôn — bobarrôn (bobo, sot) — venlappôn, grand vent {yiewio} 

arpo — chînappo (china, caillou) 

asco (1) — peûasco — (peûa, rocher) 

* 

232. — Suffixes communs aux augmentatifs et diminutifs ; on, 
ejôn, atôn 

aux augmentatifs, diminutifs et péjoratifs : azo, ote 

aux augmentatifs et péjoratifs : acho. 

233. — On remarquera l'analogie de achôn avec le suffixe double- 
ment augmentatif acbôn (acho-ôn) (§ 237) et Tanalogie de elôn avec 
le suffixe d'un augmentatif de diminutif etôn (ete-on) (§ 239^. 

234. — Les augmentatifs suivants sont très irréguliers : 

bobo, sot, bobalias, bobalicôn. 
làmpapa, lampe — lampion, 
napiz, nez — napigôn. 
paiz, racine — paigôn. 
zonzo^ henêt — zonzoppiôn. 

235. — Dans la composition de certains augmentatifs peut entrer un 
mot qui en étend la signification (2) : 

Ex. : dans vejancôn, augmentatif de viejo, vieux, entre le mot 
anca, croupe ; 

dans coppanchôn^ corps très large (cueppo) et dans villancbôn, 
grossier (villano) entre Tadjectif ancbo, large ; 

dans gopdinllôn, lourdaud (gopdo, trapu) entre le participe in- 
f lado, enflé y dont on a supprimé la terminaison ado. On dit aussi 
gopdiflôn. 

236. — Dans d'autres augmentatifs, un crément précède le suffixe : 

gpandillôn, gpandullôn; démesurément grand, ^gpande) — 
créments : ill, ull. 

santuppôn, (3) Tartuffe (santo^ saint) - crément : upp ; 
vivapacho, extrêmement vif (vivo) — crément : ap. 

AUGMENTATIFS D'AUGMENTATIFS 

237. — On joint quelquefois deux suffixes augmentatifs pour donner 
plus de force à l'idée exprimée. Les seules combinaisons usitées sont : 
onazo (on — azo) et achôn (acho — on). 



(1) Joindre à ces suffixes le suffixe augmentatif al, particulier à 
l'Aragon : cantal, augmentatif de canto. 

(2) Formation analogue à celle d'autres mots, tels que poetambpe, 
troupe de poètes affamés (formé de poeta, poète, et hambpe, faim), 

(3) On dit aussi santon, dans le même sens, mais ce mot désigne la 
/)lus souvent un santon m/ihométan. 
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Ex. : hombre — hombrôn, hombronazo 
perro — perpôn, perroiiazo 
picaro — picarôii, picaroiiazo 
hombre — bombracho, hoiubrachôii 
inu|er — mujeracba, niujerachona 

238. — On trouve aussi trois suffixes augmentatifs joints, comme 
acbonazo (acbo — on — azo) 
Ex. : seûorachonazo 



AUGMENTATIFS DE DIMINUTIFS 



239. — Un suffixe auî^mentatif se joint quelquefois à un diminutif 
etl ui donne le sens d'un augmentatif. 

Ex. : escoba, halai — escobilla, petit balai — escobillôn, 

grand balai. 

pano^ drap — panuelo, mouchoir — paûolôn, grand mouchoir, 
posa, rose — posela, rosette — rosetôii, rosace. 

240. — Certains augmentatifs qui, à l'origine, n'indiquaient que 
l'augmentation du nom primitif, sont pris aujourd'hui dans des accep- 
tions spéciales. Tels sont : 

salon, salon^ augmentatif de sala, salle. 
sillon, fauteuil f augmentatif de silla, chaise. 
telôn, rideau de théâtre, augmentatif de tela, toile, 

241. — Quelques augmentatifs sont d'un autre genre que les noms 
primitifs. Tels sont les suivants, augmentatifs masculins en on de noms 
féminins. 

aldaba, heurtoir — aldabôn. 
apca, coffre — arcôn. 
cucbara, cuiller — cucbarôn. 
culebra, couleuvre — culebrôn. 
Jicara, tasse à chocolat — Jicarôn. 
làgrima^ larme — lagrimôn 
mascara, masque — mascarôn 
xïi\\\eVy femme — mujerôn 
mosca, motec/ie — moscôn 



AUGMENTATIFS DES PRENOMS 



242. — Les prénoms reçoivent très rarement des suffixes augmen- 
tatifs ; ceux-ci peuvent être joints au nom primitif ; (Juanazo, Gros- 
Jean^ augmentatif de Juan), ou à un diminutif : (Perico, diminutif 
de Pedro, a formé : Pericôn, Perlcote, Perlcacho, Pericazo). 
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II. DIMINUTIFS 



243. — Les suffixes diminutifs les plus usités sont : ito, illo, îco, 
uelo (1) Le suffixe uelô indique quelquefois une idée de défaveur. 
Suivant la longueur et la composition du ipot primitif, les suffives dimi- 
nutifs s'ajoutent à ce primitif, soit immédiatement, soit après l'avoir 
fait suivre d'un crément (2) (incpemenlo). Les créments sont c, ec, 
ecec devant les suffixes ito, illo, ico, et z, ez, ecez, icli, acli devant 
le suffixe uelo. 

244. — Première règle. Les monosyllabes terminés par une voyelle 
reçoivent ececito, ececiilo, ececico, ecezuelo. 

Ex. : pie, pied — piececito, piececillo, piececico, pieeezuelo, 
pecezuelo (3) 

245. — Deuxième règle. Reçoivent ecito, eeillo, ecico, ezuelo, 
ichuelo, achuelQ : 

1** Les monosyllabes terminés par une consonne ou une y 

Ex. : Dios^ Dieu — diosecillo 

Flop, fleur — iloreeita, llorecilla 

Pan, pahi — panecito, panecillo, panecico 

Pez, poisson — peeecito, peeecillo, pecezuelo 

Piéij peau — pielecica 

Rey, roi — reyezuelo 

Exceptions : Ruin, vil, fait : ruinclto, ruincillo, puincîeo. 

Les noms de personnes ne reçoivent que les suffixes ilo, illo, ico, 
sans crément. 

Ex. : Blas, Blasillo — Gil, Gilillo, — Juan^ Juanito, Juanico 
— Luis, Luisico 

2° Les bisyllabes terminés par e non accentuée 

Ex. : Ave, oiseau — avecita, avecilla, avecica 



(1) uelo était jadis ol ; la o finale a été ajoutée et la voyelle a été 
diphtonguée sous l'influence de l'accentuation. On disait poyol, rou- 
geaud (de poyo, rotta?), au lieu de poyuelo ; Sanchol (de Sanclio) 
au lieu de Sancliuelo. 

(2) Cette épenthèse d'un crément existait également en latin, où le 
suffixe diminutif wit^ devenait culus, iculuSj unculus suivant la nature 
du primitif. 

(3) Pecezuelo étant commun à pie, pied et à pez, poisson^ il est 
préférable de se servir, pour les diminutifs de pie, des formes dans 
lesquelles la diphtongue ie s'est maintenue. 
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Balle, bal — bailecito 

Diente, dent — dientecillo 

Fraile^ morne, frailecito, frailecillo, frailecico, frailezuelo 

Hombre, homme — hombrecito, honibrecillo, lionibrecico, 

hombrezuelo 
Exceptions : De calle, rue, on forme calleja, inielle, 
Grozque, chien, outre ses diminutifs réj^^uliers gozquecito, goz- 

qnecico, forme gozquillo et gozquejo. 

Yalle, vallée, outre ses diminutifs réguliers vallecito, vallecillo, 
vallecico, forme vallejo. 

On trouve au XVI® siècle, cochito, diminutif de coche, voiture. 

3» Les bisyllabes dont la première syllabe renferiTle une des diphton- 
^e^ ei, ie, ue. 

Ex : Pleito, procès — pleitecillo 
Reina, reine — reinecita 
Giego, aveugle — cieguecito, eiegiiceillo, cieguezuelo, 

ceguezuelo 
Piedra, pierre — piedrecita, piedreeilla, piedrecica, 

pedrezuela 
Pieza, pièce — piececita, piececilla, piececica, piece- 

zuela {i) pecezuela (2) 
Yerba, herbe — yerbecilla 

Cuerno, co'ime — coriiecilo, cornecillo, cornecico 
Fuepza, force — f oreezuela. 
Huevo, ceuf — buevecillo, huevecico. 
Puerto, port — portichuelo. 
Rueda, roue — rodezuela. 

Remarque. Guesta, côte, pente, outre ses formes régulières cueste- 
cita,cuestecilla,cuestecica,euestezuela, forme aussi costaiiilla. 

¥ Les bisyllabes terminés par une des diphtongues la, io, ua. 

Ex. : Gof la, résille — cofiezuela. 
Genio, génie — geniecillo. 
Légua, lieue — legilecita, legûezuela. 

Remarques. Bestia, hête^ a les formes régulières bestiecita, bes- 
tiecilla, bestiecica; mais, on dit bestezuela ou bestizuela, et 
aussi bestibuela (3). 

La diphtongue finale de ces bisyllabes s'élide parfois complètement. 
Ex. : bestia, bête — bestezuela ; Indio, Indien — Indezuelo. 



(1) Les diminutifs de pieza, pièce, ne diffèrent de ceux de pie, 
pied, que par le genre. 

(2) Pecezuela est aussi le féminin de pecezuelo, petit poisson ; 
aussi vaut-il mieux employer pour pieza les formes di mi nutives dans 
lesquelles la diphtongue ie s'est maintenue. 

(3) Sur bestibuela^ Cf. § 247 remarque C, 
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Exceptions : Agua, eau — agiiita. 

Aria, air — arieta (1). 
Pascua, Pâques — Pascuita. 
P^tio, cour — patin. 
Rubia, non d'une plante — rubita. 

5° La plupart des bisyllabes en io 

Ex : Brio, courage — briecico 

Fpio, froid — f riecillo 

Rio, cours d'eau — riacbuelo. 

246. — Troisième règle. Reçoivent cito, cillo, cico, zuelo 

1® Les polysyllabes terminés par n. 

Ex. : Gorazôn, cœur — corazoncito 

Imagen, image — iniagencilla 

Ladrôn, voleur — ladroncito, ladroncillo, ladronzuelo. 

Margen, bord — margencita 

On dit indistinctement : 

Jardincito, Jardincillo, jardincico et Jardinito, jardinillo, 
(de Jardin, jardin). 
Jazmincillo et Jazminillo (de jazmin, jasmin). 
Sartencilla et sartenilla (de sarten, poêle). 

Exceptions : Les noms en in n'admettent que les diminutifs en ito. 
Jardin et jazmin ont cependant les deux formes. 

Les mots suivants ne forment pas leurs diminutifs d'après la règle : 

Almacén, magasin — almacenillo. 

Galân, galant — gaiancete, (dameret). 

Volcan, volcan — volcanejo. 

Almadén, nom d'une ville — Almadenejos. 

Agustin — Agustinillo. 

Joaquin — Joaquinito, Joaquinillo. 

2° Les polysyllabes terminés par r, accentués sur la dernière syllabe. 

Ex. : Autor, auteur — autorciito, autorcillo, autorzuelo. 

Gantar, chanson — cantarcito, cantarcillo, cantarcico. 
Dolor, douleur — dolorcito, dolorcillo. 
Mujer, femme — mujercita, mujercilla, mujercica, mujer- 
zuela. 

On dit indistinctement : 

Altarcito, altarcillo, altarcico et altarito, altarillo, altarico 
(de altar, autel). 
Pilarito, pilarillo, pilarico et pilarcillo (de pilar, pilier). 

Exceptions : Les mots suivants ne forment pas leurs diminutifs d'a- 
près la règle : 



(1) L'italien possède aussi le diminutif arietta, et le français ariette^ 
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Alfiler, épingle — alfilerito, (1) alfilerillo. 
Olivar, lieu planté d'oliinera — olivarejo. 
Senior, monsieur — scîiorito. 
Vasar, buffet à vaisselle — vasarillo. 
I Colmenar — Golmenarejo. 

Guadalquivir — Guadalquivirejo. 
Gaspar — Gasparito. 

247. — Quatrième règle. Les noms n'appartenant à aucune des 
catégories précédentes, et c'est le plus gmnd nombre, re^îoivent le plus 
Bouvent ito, illo, ico, uelo, sans crément. 

Ex. : Abuela, grand'mere — abuelita (tenue d'affection), 

Casa, maison — casita. 

Hidalgo, hidalgo — hidalgûelo. 

HiJOy pis — hijito, hijiielo. 

Mesa, tahle — mesica. 

Mozo, garçon — mocito, niozuelo. 

Pequeno, petit — pequefiito, pequefiiielo. 

Perro, chien — peppilo, perrillo, perrico. 

Picaro, gai — picarillo, picaruelo. 

De même certains adjectifs : todo, todito — revolloso, revolto- 
sillo — ealiente, calentito. 

Remarque A. Les mots dans lesquels la diphton$2:ue finale io, ia, 
est précédée de n, changent souvent cette ii en il devant un suffixe 
diminutif et la diphtonj^ue disparaît. 

Ex. : Antonio, Antoine — Antofiito, Aiitofiuelo 
f Demonio, démon — deiuoriiielo. 

î B. La diphtongue finale d'un nom s'élide fré(iuemment devant uelo. 

Ex. : Iglesia, église — iglesuela 

Venecia, Venise — Venezuela, Yénézucla. (Petite Venise) 
Valencia, Valence — Valeiizuela, village voisin de Cor- 
doiie, 

C. Le suffixe uelo est toujours précédé d'une li ou d'une g (2), quand 
il est joint à un nom terminé par eo, ea, io, ia. 

Ex. : Aldea, hameau — aldeliuela, aldegilela 
Coppea, courroie — coprehuela, coppegtiela. 
Picardia, bassesse — picardiliuela, pieardigtiela 
Judio, juif — Judihuelo, Judigiielo 
Andréa — Andrehuela, Andregiiela ' 
Lucia — Lucihuela, Lucigttela 
Mencia — Mencigûela. 



(1) Allilerito est le plus usité; on emploie aussi, mais rarement, 
les formes régulières, alf ilercito, aliilercillô, al! ilercico. 

(2) Hue se prononçant presque gtte (voir § 42) on en est venu à 
écrire indifféremment ht ou g devant uelo : c'est un usage admis. Cette 
épenthëse d'une tai a également lieu dans un bisyllabe en io : bestia, 
iKEMStihiiela (§ 245, 4» remarques). 
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Cependant : navio, navire ^ fait navichuelo. 

Exceptions : Les mots suivants ont des diminutifs réguliers et d'au- 
tres formés par Tépenthèse d'un crément. 

Ex. : Arhol, arbre — arbolito, arbolillo, arbolico — arbolecito, 
arbolecillo, arbolecico. 

Llanlo, plaine — llanito — llanecito, llanecillo. 
Mano, main — manita, manilla — manecita, manecilla. 
Obra, œuvre — obrita, obrilla, obrica — obrecila, obre- 
cilla, obrecica. 

Prado, pré — pradillo — pradecito, pradecillo. 
Verso, vers — versecillo. 

248. Les suffixes diminutifs suivants sont moins usités : 

ete alfanjete, sabre court, large et recourbé (de alf anje,, sabre, 
— calvete, homme à demi-chauve (de calvo, chauve) — 
tamborete (de tambor, tambour) 

eto arqueta, co/fret (de arca, coffre) — muleto (de mulo, mulet). 

ote anclote, (de ancla, ancre) — camarote, cabine de vais- 
seau, (de câmara, salle) — islote, ilôt, (de isla, île) — 
pipote, (de pipa, j9tj9e). 

on (1) escotillôn, écoutillon (de escotilla, écoutillé) — plumôn, 
duvet, (de pluma, plume), 

iôn plumiôn, duvet, (de pluma, plume). 

in (2) espadin, épée courte, (de espada, épée) — peluquin, (de 
peluca, peri*uque). 

ino (3) corzino, (de corzo, chevreuil] — bocino, serpe, (de hoz, 
faucille). 

ino à peine usité en espagnol : particulier à la Galice. 

el porcel (4), (de puerco, porc). 

il ministril, (de ministro, ministre) — tamboril, tambou- 

rin, (de tambor, tambour). 



(1) A rapprocher, d'après l'Académie de Madrid, du diminutif pro- 
vençal en ô. • 

(2) In est particulier aux Asturies où il est le suffixe diminutif em- 
ployé le plus fréquemment : on dit : pajarin, angelin, au lieu de 
pajarito, angelitû. 

(3) Ino est particulier à l'Estrémadure : il peut occasionner quel- 
ques équivoques : polio, poulet, a pour diminutif pollino, qui signi- 
fie aussi bout^nque ; gorro, bonnet, a pour diminutif gorrino, qui 
signifie aussi cochon de lait. 

(4) Mot particulier à Murcie : la règle de formation n'est pas obser- 
vée : la forme régulière serait porquel. 
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ato ballenato, baleineau, (de ballena, haleine) — cervato, 
jeune eerf, (de ciervo, cerf) — lobato, louveteau^ (de 
lobo, loup). 

asto lebrasto, lapereau (de liebre, lièvre). 

atôn liebratôn ou lebratôn, lapereau. 

astôn liebrastôn ou Icbrastôn, lapereau. 

azo bopnaza (1) (de horiio, fourneau) — lagunazo, flaque 
cTeau (de laguna, lagune), 

izo callizo, imelle (de calle, rue) — canalizo, petit détroit (de 
canal, canal). 

esno osesno, ourson (de oso, ours) — pavesno (de pavo, paon). 

ezno perrezno (de perço, chien) — ru! ezno (3) (de ru! o, roux) 
judezno, (4) pis de juif (de judio, juif) — morezno, fils 
de maure (de mopo, maure). 

isco tpocisco, trochisque (de trozo, morceau). 

iche boliche (de bola, houle). 

ueco doncellueca, vieille fille (de doiicella, jeune fille). 
ejôn cerrejôn, (deceppo, colline)--' toppejôn, tourelle^ (de toppe 
tour). 

249. — Les trois suffixes suivants indiquent presque toujours, en 
même temps queTidée de diminution, une idée de défaveur : 

ajo (5) hatajo (de hato^ troupeau) — lagunajo, flaque d'eau, (de 
laguna, lagune.) 

e|o calleja, ruelle (de calle, rue) — paiceja (de paiz, racine). 

ijo lagaptija, lézard de muraille; (de lagapto, lézard) — 
sepijo, (de sepa, cahas) — vasija (de vaso, verre). 

250. — Suffixes communs aux augmentatifs et diminutifs : ôii, 
atôn, ejon. 

' Aux augmentatifs, diminutifs et péjoratifs : ote, azo. 

Aux diminutifs et péjoratifs : ete, ato, izo — ajo, ejo, ijo. 



(1) Hopnazo est l'augmentatif. 

(2) Callizo est particulier à TAragon. On emploie plutôt callejôu 
ou callejuela. 

(3) Le peuple emploie pufezno dans le sens de Puti&D, putiaucillo. 

(4) On dit plutôt iudezuo. 

(5) Ce suffixe ajd est souvent précédé d'un crément. Ex. : Pana, 
grenouille ; panacuajo — espuma, écume ; espumapajo, salive — 
comep, manger \ comistpajo, mélange extravagant de mets — 
Gréments : acu, ap, istp. 
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251. — Les diminutifs suivants sont très irréguliers : 

boya, bouée — boyarin 

càliz, calice — calecico 

cepviz, cei'velle — cerviguillo, cervelet 

dama, dame — damisela, damoisélle 

inozo, garçon — mozalbete, mozalbillo^ garçonnet 

tamaîio, volume de qc, — tamarrizquito, tamarrusquito. 

Citons aussi le mot chico, petite un des mots ayant les plus nom- 
breuses formes diminutives de la langue : 

chiquito, chiquillo, chiquico, chicuelo 

chiquitito, chiquitillo, chiquitico, chiquituelo, chiquitin 

chiquillito, chiquillico, chiquilluelo 

cliicote, chicotito, chicotillu^ chicotico, chicotuelô 

chicoppo, chicoppotito, chicôPPôtillô, chicOPPôticù, chîcôp- 

potuelo, chicôppôtin 
chiquippitito, chiquippitillo^ chiquippiticô, chiquippituelo, 

chiquippitin, chiquilicuatpô. 



DIMINUTIFS DE DIMINUTIFS 



252. — On joint quelquefois deux suffixes diminutifs : on observe 
alors les mêmes règles que pour la formation des diminutifs ordinaires. 
Ainsi un diminutif en on recevra cito, cillo, cico, zuelo, etc.. 

Ex. : Ânade, canard — anadôn — anadoncillo. 
Calle, rue — calleja — callejuela. 
Libpo, livre — libpete — libpetillo, lîbpetiii. 
Plaza, pla^^e — plazuela — plazoleta. 
Pano, drap — panuelo — paûoleta. 
Patio, cour — patin — patinillo, patinejo. 
Pipa, pipe — pipote — pipotillo. 
Seiiop, monsieur — seiiopito — senopitico. 

Remarque. Falda, diminutif faldilla, a pour double diminutif fal- 
dellin. 

On trouve aussi trois suffixes diminutifs joints : 

Ex. : Galle — calleja — callejôn — callejoncillo, eallejon- 
zuelo. 

Seilôp — senopito — seiiopitico — senopitiquin. 
Pano — panizuelo (paûizo n'est pas usité). 



DIMINUTIFS d'augmentatifs 



253. — Une terminaison diminutive se joint quelquefois à un aug- 
mentatif et lui donne le sens d'un diminutif. 



F 
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Ex. : oorteza, écorce — cortezôii — cortczoncillo 

picaro, gai — picarôii — picaroiicillo, picaroiizuelo 
sala, saile — salon — saloiicito, saloiicillo. 

254. — Il existe des diminiiiirs d auji^inentatifs do diminutifs. 

Ex. : area, coffre, a pour diiniiiutit* artiiietu — arqueta a pour 
augmentatif arquetôn ; et arqiiet6n, au^^nneutitir de diminutif, a lui- 
néme pour diminutif arquetuncillo. 

255. — Un grand nombre de diminutifs, qui, à Tonî^rine, n'indi- 
quaient que la diminution du primitif, sont pris aujourd'hui dans uno 
Kœption spéciale. 

azucu&rillo, biscuit de sucre^ diminutif do azuear, siure, 
camarote, cabine de vaisseau, diminutif do câiuara, chauibre. 
cerillo, allumette eii cire, diminutif de cera, cire. 
manguito, manchon, diminutif de uianga, manche. 
mantilla, mxintille, diminutif de mania, couverture. 
mamiolejo, petite colonne^ diminutif de im'irniol, niarbre. 
palillo, cure-dents en bois, diminutif de palo, bois. 
panuelo, motichoir, diminutif de pano, drap. 
pastilUa, pastille, diminutif de pasta, pâte. 
pileta, bénitier, diminutif de pila, auge. 
pinaza, pinasse, diminutif de pino, pin. 
zapatilla, pantoufle, diminutif de zapato, soulier. 

256. — Quelques diminutifs sont d'un autre {çonra^ue les primitifs. 
Tels sont les masculins suivants, diminutifs de noms féminins : 

ancla, ancre — ahclote. 

espada épée — espadin. 

peluca, perruque — peluquin. 

pipa, pipe — pipote. 

sera, caba^ — serijo. 

Semblablement quelques noms masculins ont un diminutif féminin. 

lagarto, lézard — lagartija. 

vaso, vei^*e — vasija. 

V wd/ • . • • " lAy . . . • 

DIMINUTIFS DES PRÉNOMS (1). 

257. — La formation des diminutits des prénoms est très-irréjjai- 
lière ; certains prénoms ont des diminutifs réguliers formés comme 
ceux des substantifs, d'après les règles données plus haut. Tels sont : 

Carmen — Carmeueita — Garmencilla. 
Inès — Inesita. 
Irène — Irenita. 



(1) Voir dans la paragraphes précédents les exemples de diminutifs 
des prénoms déjà cités. 
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Miguel — Miguelillo. 
Raniôii — Ramoncito. 
Socoppo — Socopplto. 

258. — D'autres ont à la fois des diminutifs réguliers et des dimi- 
nutifs irréguliers, qui ne rappellent même pas le nom qui leur a donné 
naissance. Voici une liste des plus usités : 

C^atalina — Cata, Catana, Catanla. 

Cloncepciôn — Coucha, Conchita, Chon. 

Fpancisco — Fpancisquito, Fpasquito, Fpancho, Paco, 

Paquito, Pacho, Pachico, Pancho, Panchîto, 
Cuppo, Quico, Quiquito, Faco, Ppaisco, 
Fappuco — et à Cuba : Ghico. 

Geptpudis — Tula. 

Isabel — Belica. 

José — Pepe (4). 

Manuel — Manolo, Manolito. 

Mauuela — Manola, Manolita, Manolilla, Lola, Lolita. 

Mapia — Mapica, Mapiquita, Mapiquilla, Mapicuela, 
Mapihuela^ Mapuja, Cota. 

I*edPO — Pedpito, Pedpillo, Pepico, Pepiquito, Pepiquîllo, 
Pepîquillito, Pepucho. 

Ilosapio — Kosapito, Chapo. 

259. — Les prénoms en os, as, es, forment leurs diminutifs en 
rejetant d'abord la désinence du primitif (sou es) pour l'ajouter ensuite 
aux diminutifs une fois formés. 

C;iaplos — Gaplitos. 
Dcsaiiipapados — Desampapaditos. 
Dolopes — Dolopcitas^ Lola, Lolita. 
Lucas — Luquillas. 
Mapcos — Mapquitos. 
Matias — Matihuelas. 
Mepcedes — Mepceditas. 



111. PÉJORATIFS (1) 



260. — Les suffixes péjoratifs les plus usités sont a|o, ejo, ijo, qui, 
comme on l'a vu (§ : 249) sont aussi des suffixes diminutifs : 
ajo escobajo, vieux halai, (de escoba, balai) — espantajo, 
épouvantaily (de espanto, épouvante) — latinajo, mau- 
vais latin^ (de latino, latin) — tepniinajo, mauvais ter- 
me y (de téPiuino, terme). 



(1) A rapprocher de l'italien Giuseppe, 

(1) Despectivos, desppeciativos ou meiiosppeciativos. 



r' 
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ejo 
i|o 

261 

ete 
Ole 



ute 

aio 
aco 
uco 



acho 



uctio 



azo 



iza 

uza 



OPPO 



oppio 



astro 



anlmalejo, (de animal, animal). 
bodijo, mauvaise noce (de boda, noce). 

— Les suffixes péjoratifs suivants sont moins usités : 

vejete, vieillard ridicule, (de viejo, vieux. 

franchote, nom de mépris donné aux Français et aux étran- 
gers (irrégulièrement dérivé de Francés, Français) — gui- 
sote, ragoût grossier^ (de guiso, assaisonnement) — vie- 
jote, vieillot, (de viejo, vieux) — principote, qui se 
donne des airs de pHnce, (de principe, prince]. 

f ranchute, nom de mépris donné aux Français et aux étran- 
gers, (irrégulièrement dérivé de Francés, Français). 

cegato, court de vue, (de ciego^ aveuglé). 

libraco, livre méprisable, (de libro, livre). 

carruco, mauvais char, (de carro, char) — casuca, cahu- 
te, (de casa, maison) — frailuco, mauvais m,oine, (de 
fraile, moine) — bermanuco, mauvais frère lai, (de 
bermano, frère) 

covacba, (de cueva, cave) — populacbo (1), basse plèbe, {de 
popular, peuple) — terniinacbo, mauvais terme, (de 
término, terme) — vulgacbo, bas-peuple, (de vulgo, 
peuple). 

animalucbo, animal hideux, (de animal, animal) — 
blancucbo, blanc sale, (de blanco, blanc) — caiducbo, 
mauvais bouillo7i, (de caido, bouilloji) — papelucbo, 
écHt méprisable, (de papel, papier) — casuclia, masure, 
(de casa, rnaison). 

babaza, lave épaisse (de baba, lave) — sangraza, sang 
corrompu, (de sangre, sang) — vinaza, vinasse, (de 
vino, viji) — madraza, mère trop indulgente, (de ma- 
dré, mère) — padrazo, père trop indulgent, (de padre, 
père). 

carniza, déchets de chair, (de carne, chair) 
canailuza, lie du peuple, (de canalia, canaille) — car- 
nuza^ viande de rebut, (de carne, chair) — gentuza, 
populace, (de gente, gens). 

aldeorro, petit hameau, (de aldea, hameau) — ceporro, 
vieux cep, (de cepa, cep) — ventorro, mauvaise auberge, 
(de venta, auberge). 

aldeorrio, petit hameau, (de aldea, hameau) — bodor- 
rio, mauvaise noce, (de boda, noce) — villorrio, petite 
bourgade(de villa) 

camastro, lit de paysan, (de cama, lit] — criticastro, 
mauvais critique, (de critico, critique) — f ilosof astro^ 
(de filôsolo) — poetastro, (de poeta). La terminaison 
astro indique aussi certains degrés de parenté et correspond 



(1) Irrégulièrement formé; la forme régulière serait popularacho. 
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alors à la terminaison française âtre : padrastro, parâtre, 
(de padpc) — madrastra, marâtre^ (de madré) — hi- 
Jastro, heau-fils (de hljo) — liljastra, belle-fille, (de hija) 
ualla antigualla, antiquaille (de antiguo, antique) — gen- 
tualla, basse plèbe, (de gente, gens), 

262. — Suffixes communs aux augmentatifs et péjoratifs : acho 
aux augmentatifs, diminutifs et péjoratifs : azo, oie 

aux diminutifs et péjoratifs : ajo, ejo, i|o — ele, alo, izo 

263. — Les péjoratifs suivants sont très irréguliers 
ave, oiseau — avechucho, oiseau hideux 
demonio, démon — demonichuclio, démon laid 

hombre, homme — liominicaco, monicaco^ homme mé- 
prisable 

monge, moine — nionigote 
pâjaro, oiseau — pajarraco. 

264. — Le plus souvent le substantif péjoratif dérive d'un substan- 
tif ; mais il peut dériver d'un adjectif, (comme antigualla, substan- 
tif qui dérive de l'adjectif antiguo), ou même d'un verbe comme les 
suivants : 

hébisiV2i\o,m,élange extravagant de boissons, — de beber, boi7*e 
eolgajo, lambeau — de colgar, ^jc^idre 

coniistpajo, mélange extravagant de mets — de corner, manger 
dicbaracbo, parole grossière — de dicbo, participe passé de 
decir, dire 
pegote, emplâtre de poix — de pegar, coller, 
pintarrajo, mauvaise peinture — de pintar, peindre. 

Enfin, il existe certains noms indiquant une chose ou un objet de 
mauvaise qualité, qui se terminent par des suffixes péjoratifs, sans dé- 
river d'un nom simple. Tels sont : cogucbo, m^auvais sucre — nie- 
laducba, pomme grossière, etc. . . 

AUGMENTATIFS DE PÉJORATIFS 

265. — Certains péjoratifs sont susceptibles de recevoir des sufl'ixes 
augmentatifs : Ex. : ccgatôn, augmentatif de cegato, court de vue, 
qui est lui-même un péjoratif dérivé de ciego^ aveugle. 

DIMINUTIFS DE PÉJORATIFS 

266. — Les suffixes diminutifs peuvent, eux aussi, affecter les péjo- 
ratifs. Ex. : Covacha, péjoratif de cueva, cave, a formé le diminutif 
eovachuela (4). — carrucho, péjoratif de carro, char^ a formé 



(1) Outre son sens ordinaire, eovachuela signifie aussi : bureau de 
la secrétairene d'Etat, parce que ce bureau était jadis installé dans une 
partie obscure d'un palais. 



PWORATIFS 



83 



eanrachiii — venloppo, p*»jonitif de venta, hôtellerie^ a formé 
ventorrillo. 

267. — De mùme que les anjrmentiitifs et les diiniiiutiis, les péjora- 
tifs expriment iinelquefois une idée s'écîirtiint léfrèrenient <le celle du 
primitif et n'impliquant ims la dépréciation. Ainsi sierra, scie^ forme 
serrucho, scie à tnain. 

268. — Quelques péjoratifs sont d'un autre j^enre que les primitifs. 
Ex. : sierra, scie — serruclio ; — venta, hôtellene — ventorro. 



PEJORATIFS DES PRENOMS 



269. — On trouvera parmi les diminutifs des prénoms ( § 258) quel- 
ques suffixes particuliers aux péjoratifs. Tels sont: Farruco (deFran- 
ciscço) ; Peruclio (de Pedro). 



270. — TABLEAU DES SUFFIXES, DES AUGMENTATIFS, DES DIMINUTIFS 

ET DES PÉJORATIFS, 



E 



aco 


P 


el 


acho 


AP 


crôn 


achôn 


Â 


esno 


ajo 


DP 


ctc 


arro 


A 


cio 


arrôn 
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ctOn 


asco 


A 


czno 


asto 


D 


ico 


asiôn 


D 


iclie 


asiro 


P 


• • 


aio 


DP 


il 


atôn 


AD 


illo 


aKO 


ADP 


in 


ejo 


DP 


ino 


ejôn 


AD 


iûo 



D 


iôn 


A 


isco 


D 


ito 


DP 


izo 


D 


6n 


A 


orro 


D 


orrio 


D 


otc 


D 


uallo 


DP 


uco 


D 


uclio 


D 


ueco 


D 


uelo 


D 


aie 


D 


uzo 
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D 
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P 
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NOMS DE JEUNES ANIMAUX. 



271. — Les noms des animaux en bas âge ont été formés le plus 
souvent du nom ordinaire par Taddition d'un suffixe diminutif ou péjo- 
ratif. Cependant certains de ces noms diffèrent entièrement du simple. 

ûguila, aigle — aguilucho, aiglon. 

ùnade^ canard — anadino, anadôn, caneton — anadeja, canette, 

àiisar, oie — ansarino, ansarOn, oison. 

hallena, haleine — ballenato, haleineau, 

caballo, cheval — potpo, poulain, 

cabra, chèvre — cabrito^ chevreau — chibo, chibato, chevreau 

de six mois à un an — choto, cahri. 
ciepvo, cerf — cervato. 
cigiieiia^ cigogne — cigoilino. 
codopniz, caille — copiiigôn, caïlleteau, 
coiiejo^ lapin — gazapo, lapereau, 
copzo, chevreuil — copcino. 
galliiia, poule — polio (1), poussin, 
ganio, daim — yaniezno. 
jabali^ sanglier — ]abato, marcassin, 
liebpe, lièvre — liebpatôn, liebrastôn, lebrato, lebratôii, le- 

bpasto, lebpastôn, lapereau. 
lobo, loup — lo))ato, lobeziio, louveteau, 
oveja, brebis — copdepo, agneau — aîlino, agneau de moins d'un 

an — anojo {^)jagneau d'un an — borpego^ agneau d'un à deux 

ans, 
paloma, pigeonne — palomino, pigeonneau, 
paloma casepa, sorte de pigeonne — pichôn. 
papdillo, linot — cliibôn. 
pavo, paon — pavipollo, pavesno (3). 
pepdiz, perdrix — pepdiyôn, perdreau, 
peppo, chien — cachoppo (4). 
picaza, pie — picazo (5). 
puepco, porc — lechôn, cochon de lait — gopriii, goprino, petit 

porc de moins de quatre mois — porcino, popcel, jeune porc. 
raua, grenouille — raiiacuajo, penacuajo, têtard. 



(1) Polio se dit aussi du petit d'un oiseau (ave) quelconque. 

(2) Ailo]o s'emploie le plus souvent pour désigner le veau d'un an. 

(3) On trouve aussi pavezno. 

(4) Cachoppo se dit aussi du petit d'un Carnivore quelconque ; 
tout animal à la mamelle se nomme lechazo^ (de lèche, lait), 

f 5) Picazo signifie aussi coup de pique (pica). 
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toro, taureau — becerro, teriiero (1), veau — aiiojo, veau d*un 

an accompli. 
vibora, vipère — viborezno, vipereau, 
yegna, jument •— potranca, pouliche. 

On nomme niiiato le petit veau qui se trouve dans le ventre d'une 
Tache tuée ; et nonato Tenfant né par une incision au ventre de sa 
mère. 



/ . 



(1) Beceppo et ternero ont le féminin becerra et ternera ; mais 
ce dernier s'emploie seulement pour désigner la chair du veau, 
viande de boucherie. 
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LES NOMS DE NOMBRE 





I. CARDINAUX 


1 uno. 


60 scscnia. 


2 dos. 


70 scicnia. 


3 ires. 


80 oehcnia. 


4 c'uairo* 


90 novcnia* 


5 ciiico. 


100 cicnio. 


6 scis. 


200 doseicnios* 


7 sietc. 


300 ircseicnto8. 


8 ocho* 


400 euairociciiios* 


9 nucvc. 


500 quinicntos* 


10 dicz. 


600 sciseicntos* 


11 once. 


700 sctccicntos. 


12 docc. 


800 oehoeicnios. 


13 trecc. 


900 novceicntos. 


14 catopcc. 


1.000 mil. 


15 quince. 


2.000 dos mlL 


16 dicz y scis* 


3.000 ires mil. 


17 dicz j sietc. 


10.000 dicz mil. 


18 dicz y ocho. 


100.000 cicn mil. 


19 dicz y nucvc* 


200.000 doscicntos mil. 


20 vcintc. 


300.000 trcscicntos mil. 


21 vcintc y uno. 


1 . 000 . 000 un millôn. 


30 trcinia. 


2.000.000 dos milloncs. 


40 cuarcnta. 


3.000.000 trcs milloncs. 


50 cincucnta* 





CARDINAUX ^1 

273. — On écrivait jadis docientos et Irecientos. 

Pour les multiples de 1,000, le vieil espojçnol intercalait vo- 
lontiers le mot veces ; ex. : sesenUi veces mil, soixante fois milles 
60,000. 

274. — Au-delà de 16, on place les unités après l'autre nom})re au- 
quel on les rattache par la conjonction y : cliez y seis, IC — veinte y 
cuairo, 24 — iioventa y dos, 02, etc. 

275. — Les centaines, les dizaines et les unités sont jointes entre elles 
par la conjonction y: ciento y très, 103.— cienlo y veiiite y 
einco, 125 — doscientos y treinta y 1res, 233, etc.. 

276. — Les dizaines et les unités sont jointes aux milliers par y ; il 
en est de même de ciento, mais non de ses composés doscientos, 
trescientos, etc.. qui sont jointsaux milliers sans conjonction : mil 
y dos, 1002 — mil y catorce, 1014 — mil y ciento y veinte y 
très, 1123 — mil doscientos y cualro, 1204 — mil qninientos 
y cincuenta, 1550 — mil ocliocientos y ochenta y nueve, 
1889, etc.. 

277. — Pour éviter la répétition, on ne conserve le plus souvent la 
conjonction y que devant le dernier nombre : mil doscientos cna- 
renta y cinco, 1245, etc.. 

278. — Les noms de nombre au-dessus d'un million sont traduits 
directement du français : hilliojî^ trillioji, quadHllion, etc.. et se di- 
sent billôn, trillôn, cnadrillôn (1), etc.. 

Un inillion, qui se traduit un mlUôn, se dit aussi, mais plus i*are- 
ment, un cuento — 2.(XX).000 doscuentos, etc.. 

279. — De 16 à 99, les nombres autres que les dizaines peuvent être 
écrits en un seul mot, la voyelle finale du premier nombre s'élidant et 
la conjonction s'écrivant i. Ex. : dieciseis, diecisiete, veintiuno, 
treintidos, etc.. 

Ces formes sont peu usitées ; les moins rares sont celles de 16 à 29. 

280. — Les cardinaux sont invariables, sauf uno dont le féminin 
est una, et les composés de ciento : doscientos, trescientos, etc.*. 
qui ont tous un féminin régulier : doscientas, trescientas, elc... 

281. — Uno perd son o finale devant un nom : un hombre, un 
buen criado. Mais l'apocope n'a jamais lieu devant un mot autre 
qu'un substantif ou un adjectif. On dira donc : uno de los màs cé- 



(1) Remarquer qu'on doit leur donner leur valeur actuelle, mille fois 
le nombre précédent (ainsi un billion vaut mille millions, un tri 11 ion 
mille billions, etc..) et non la valeur qu'ils avaient au XVI^^ siècle (où 
un billion valait un million de millions, et ainsi de suite). De nom- 
breux dictionnaires espagnols commettent cette grossière erreur* 
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lebres guerrepos, wi des plus célèbres guemers ; et : un guer- 
pero de los màs célebr es, un guerrier des plus célèbres. 

Uno a un pluriel quand il sert d'article indéfini : unos mercade- 
res, unas casas ; et quand il sert d'adjectif signifiant Tidentité ou la 
ressemblance : el muiido sienipre es uno, le monde est toujours 
le même ; — no todos los tienipos son unos, tous les temps ne 
sont pas semblables* 

282. — Ciento, perd sa syllabe finale quand il précède immédiate- 
ment un substantif ou un adjectif : cien niàquinas, cîen valerosos 
guepperos ; mais non devant un autre mot : ciento contpa uno. 
l)evant un cardinal qu'il multiplie, ciento s'apocope : cien mil 
hombpes cent mutile hommes. S'il s'additionne, il ne s'apocope pas : 
ciento cuarenta y dos, cent quarante-deux. 

283. — Ciento et Mil s'emploient comme substantifs collectifs et 
peuvent alors recevoir la marque du pluriel : las nianzanas se ven- 
den à tanto el ciento, les pommes se vendent tant le cent — mu- 
chos cientos, beaucoup de centaines — muchos miles, beaucoup 
de milliers, 

284. — Les cardinaux au-dessus de un sont nécessairement pluriels^ 
à moins qu'on ne les emploie comme substantifs dénotant des nombres 
abstraits ou des figures, des objets, etc.. Ils sont alors singuliers et 
peuvent devenir pluriels : el once se compone de dos unos, le 
nombre ii se compose de deux 4 — ocho es doble de cuatro, 
8 est double de 4 — el veinte y tpes se compone de un dos y un 
tpes — el seis de infantepia ligepa, le sixième régiment d'infan- 
terie légère — quedaban tpes doses en la bapaja, il restait trois 
!2 dans le' jeu de cartes — una bapa]a tiene cuatpo doses, cuatpo 
tpeses, cuatPO cuatpos, un jeu de carte comprend quatre 2, qua- 
tre Sy quatre 4 — el juego de los cientos, le jeu de piquet [le jeu 
des iOO). 

285. — De même qu'en français les cardinaux désignent les divi- 
sions de l'heure et du mois : pour indiquer l'heure, on sous-entend le 
mot hopa^ et on fait précéder le cardinal de l'article défini : une heurCy 
la una — il est quatre heures^ son las cuatPO. 

Six heures un quarts las seis y cuapto — Sept heures et demie,, 
las siete y média. — Huit heures trois quarts y las ocho y tPes 
cuaptos. — Neuf hettres moins un quart, fas nueve menos un 
cuapto, ou menos cuaPto. — Les Hispano-Américains traduisent 
l'heure trois- quarts de la façon suivante : quatre heures trois quartSy 
los tpes cuaptos papa las cinco (trois quarts devant cinq heures). 

Midi se traduit par : las doce, ou las doce del dia, ou medio- 
dia. — Minuit se traduit par : las doce, ou las doce de la noche, 
ou medianoche. 

On indique les minutes au moyen des cardinaux sans article et en 
exprimant ou en sous-entendant le mot minuto Ex, : 4 h, 35, las 
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eualro y treinta y cinco — 3 h, moins 25, las très menos veinte y 
clnco (1). 

286. — Les cardinaux servent de plus à désigner 

1° Les jours du mois : (2). 

Ex. : el quince de Noviembre, le i5 Novembre, Paris, 29 de 
Enero de 1781 ; Pains ^ 29 janvier 1781. 

Mais, de même qu'en français, le premier jour d'un mois se rend par 
un ordinal : el ppimepo de Abril, le premier avril. 

2<* Les lois ; néanmoins on emploie Tordinal ppimePO pour désigner 
la première loi d'un code : 

Ex. : la ley ppimepa, la ley dos, etc. 

287. — Ambos, ambas (lat. amho)y adjectif pluriel, signifie tous 
les deuxy Vun et Vautre ; venian ambos â caballo, ils venaient 
tous deux à cheval. On dit aussi : entrambos, entpambas (pour : 
entre ambos, jadis usité) — ambos Â dos, ambas à dos (jadis 
ambosdos) — entpambos à dos, entpambas à dos. 
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1er primcro, primo (3). 11"^<^ undécimo. 

2°>® segundo. 12"*» duodécimo. 

3°»e terccro, tcrcîo (4). 13'"^ décimo tercio. 

4me cuario. 14™e décimo cuarto. 

5^® quinto. 15""^ décimo quinto. 

6™e sexto. 16™e décimo sexto. 

7me sétimo (2). l?"^^' décimo sétimo. 

8°^^ octavo. 18"*^ décimo octavo. 

9™^ nono. \9^'^ décimo nono. 

10"*^ décimo. 20"^^ vigésimo. 



(1). La manana désigne la période de temps qui s'écoule du lever 
du soleil à midi ; la tapde de midi au coucher du soleil ; la noche du 
coucher du soleil au point du jour. 

(2). A quel jour du mois sommes-nous ^ se rend par : ^ à cuantos 
estamos del mes ? — Au quatre; â cuatpo. 

(3") Ppimo et tepcio ne s'emploient qu'après un autre nombre : 
vigésimo ppimo, décimo tepcio. 

(4) On employait aussi séptimo ; mais les deux consonnes pt, dures 
à prononcer, l'ont fait tomber en désuétude. On disait de même : sép- 
tuagésimo, septengentésimo, séptuplo, au lieu de setuagésimo, 
setengentésimo, sétuplo. 
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21me viqésimo primo. 70"^^ setuagésimo (Ij. 

30ine trîgésimo. 80"*^ octogésimo. 

40"*^ cuadragésimo. 90^^ nonagésimo. 

50mo quincua^ésimo. 100"^^ centcsimo. 
GOine scxagésimo. 

289. — On trouve quelquefois les ordinaux de 20 à 90 formés direc- 
tement des cardinaux et de la terminaison ésimo, mais ces formes 
sont rares. 

200n»c duceniësimo. 700«»e setcngcntésimo (2). 

3(X)mc trcccntésimo. SOO"»'- octogcntésimo. 

4O0™® cuadragcntésimo. 900"»<^ nonageniésimo. 

500mo quingcntésimo. 1.000™® milésimo. 

600«»e scxccniésimo. I.OOO.OOO"*^ millonésimo. 

Quelques auteurs écrivent aussi : cuadringentésimo (400"*<^) — 
sescentésimo (GOO^^^^) — septingentésimo ou setingentésimo 

290. — Le féminin et le pluriel des ordinaux sont réguliers : 
segundo, segunda, segundos, segundas. 

291. — De 13 à 19 les ordinaux peuvent s'écrire en un ou en deux 
mots : (3) décimo tercio, ou déciniotercio, décimo nono, ou 
décimonono. Les deux parties prennent naturellement la marque du 
féminin: déciniacuarta^ déciniaquinta, etc.. 

292. — Primepo, postpero et postrimero (deimier) perdent au 
singulier leur o finale quand ils précèdent immédiatement un nom 
masculin ou féminin : el primep hombpe, la ppimep calle. — 
Cette apocope est facultative pour tepcepo et postpepo : el tepcepo 
hepmano, ou : el tepcep hepmano, le troisième frère, 

Primepo, postpePo, postpimepo et lîltimo (dernier) régissent 
l'infinitif avec la préposition en : el ppiniepo en ppesentapse, le 
premier qui se présenta. 

293. — Quand un ordinal est composé de plusieurs chiffres, chacun 
est traduit en espagnol par un ordinal. Ex. : 986™<î nonagentésinio 
octogéslmo sexto. 

1072"^^ mllésimo setuagésimo segundo. 



(1) Jadis septuagésimo. 

(2) Jadis septengenlésimo. 

(3) i8"o s'écrira alors décimoclayo, la o de décimo s'élidant 
devant octavo. 



COLLECTIFS 



M 



SECONDE FORME DES ORDINAUX 



294. — Elle s'obtient en ajoutant aux cardinaux, écrits en un seul 
mot (1) (§ 279), la terminaison eno (latin enua), On a ainsi : 



ifi cuatrcno 
5^ cinqucno 
6^ seiscno 
7« sctcno 
d^ oclieiio 
9^ no^eno 
10« dcecno 



11® onccno 
12» doccno 
13® treceno 
iAfi caiorccno 
15<^ auineeno 
16^' aieeiscimo 
17c (lieeisotono 
iS^ (liecioeheiio, 
19^ diccinovono 
20 vcinieno 



22^ vcintidoseno 
30^ ircinteno, trcn- 

icno 
l>2*' ircintaidoscno 
My ouarenicno 
100«^ ecnteno 

K^ Uj • • • 

deeioclieiio 



Celte seconde forme est peu usitée ; de 20 à 40, les ordinaux ainsi 
formés désignent généralement le nombre de centaines de fds de la 
trame d'une étoffe : pailo veintidoseno, drap dont la trame a vingt- 
deux centaines de fils. 

295. — On emploie les ordinaux jusqu'à 11 pour désigner les mo- 
narques : Enrique segundo, Henri II — C^larlos quinto^ Cliarles- 
Quiiit, Au-dessus de 11, on emploie toujours les cardinaux : Carlos 
doce, Charles XII — Aifoiiso doce, Alphonse XII — I^uis catorce, 
Louis XIV — Juan veinte y dos, Jean XXII. On dit indifféremment : 
Luis onr*e ou undécinio, Louis XL En parlant de Alphonse XI 
d'Espagne, on dit Alfonso onceno, parce qu'au XIV*^ siècle on 
employait cette forme. 

296. — Les chapitres et les pages d'un livre sont désignés : par les 
ordinaux pour le nombre 1 : capitulo priitiepo, chapitre premier 
— par les ordinaux ou les cardinaux de 2 à 12 — par les cardinaux 
seuls à partir de 13, pour éviter la longueur des ordinaux. 



III. COLLECTIFS 



299. — Les collectifs sont formés des cardinaux modifiés par la ter- 
minaison féminine ena (§ 294). Les plus usités sont les suivants : 



(1) On écrit aussi, mais rarement : dîez y ooUeno, etc.. en sépa- 
rant les divers mots. 
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una cinquena, (1) un groupe de 5 

una setena, un groupe de 7 

una decena, une dizaine 

una docena, une douzaine 

una catorcena, un groupe deiA 

una quincena, wie quinzaine 
et à partir de 20, de dix en dix : veintena, (2) treintena, cuaren- 
tena, etc... 

Une centaine se dit : una centena ou un centenar ; un millier y 
un millar. 

Enfin on peut considérer comme de véritables collectifs les mots : 
millôn, cuento, billôn, trillôn, etc.. qui sont toujours suivis de 
la préposition de. 

Una millarada signifie plusieurs millierSy une quantité énorme. 



IV. MULTIPLICATIFS 



298. — Les plus usités sont les suivants : 
simple (simplicem) — simple 
doble (3) (duplus) — double 
triple (4) (tHplus) — tHple 
cuàdruplo (qu^druplus) — quad}*uple 
quintuplo (quintuplus) — quintuple 
séxiuplo (sextuplus) — sextuple 
sétuplo (5) {septuplus) — septuple 
ôctuplo (octuplus) — octuple 
déeuplo (decuplus) — décuple 

Les multiplicatifs ne sont pas usités au-delà de 40, sauf : céntuplo 
{centuplus) centuple. Leur féminin est régulier. 



(4) Seisena est le nom d'une ancienne monnaie de cuivre de Va- 
lence, valant 6 deniers ou 42 maravédis. — On dit una média do- 
cena pour un groupe de 6, — Novena correspond au mot français 
neuvaine, 

(2) On dit aussi un veinlenar. 

(3) On dit aussi duplo (jadis dublo) et dûplice (duplicem), 

(4) On dit aussi triplo et tpiplice (triplicem), — ■ Dublo et triplo 
s'emploient généralement comme adjectifs, mais on peut aussi les ren- 
dre substantifs : el dublo, el triplo. Doble et triple ne sont jamais 
pris substantivement. Les autres multiplicatifs, cuàdruplo^ quintu- 
plo, etc.. peuvent être adjectifs ou substantifs. 

(5) Jadis séptupio. 
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. 299. — On forme aussi des multiplicatifs en ajoutant aux cardinaux 
le mot tanto, autant : cuatrotanto, quadt^ple. 



V. PARTITIFS 



300. — La moitié se dit la mitad ; un demi se dit un medio. 

De 3 à 10 on emploie les ordinaux précédés de l'article masculin : 
el cuarto, le quart — el quinto, le cinquième — el décimo, le 
diadème . 

On doit dire el tercio, le tiers (et non el tercero) et el noveno, 
le neuvième (et non el uono). Le huitième se dit el octavo, ou plus 
rarement el ochavo. 

A partir de 41 on emploie les cardinaux auxquels on ajoute la désinence 
avo : onzavo, dozavo, trezavo, catorzavo, quinzavo, veintavo, 
treintavo, cuarentavo, etc.... Le pluriel de ces partitifs est régulier : 
onzavos, dozavos, etc.... 

Des cardinaux qui s'écrivent en plusieurs mots, tels que diez y sels, 
diez y siete, veinte y uno, cincuenta y dos, etc., on forme des 
partitifs que Ton peut écrire de trois façons : 

1» En écrivant la désinence avo comme un mot isolé : 

diez y sels avo — treinta y dos avo. 

2*^ En écrivant ïa désinence avo comme un mot isolé après le cardinal 
écrit en un seul mot (§ 279) : 

dieciseis avo — treintidos avo. 

3** En ne formant qu'un groupe de lettres du cardinal écrit en un 
seul mot et de la désinence : dieciseisavo — tpeintidosavo. 

Un centième se dit un centavo ou un centésimo ; un 7nillièmey 
un milésimo ; un millionième, un millonésimo. 

Exemples : -^ dos sextos — -j^- ires dozavos — -^ veinte y 

cineo cincuenta y oclio avos — 1 -^ uno y eineo oetavos — 

HsT ochocientos setenta y dos, mil cuatrocientos cincuenta y 

siete avos. 

Dans les fractions décimales on emploie les ordinaux au féminin 
pluriel : décimas, centésimas, milésimas, diez milésimas, 
cien milésimas, millonésimas, etc 

301. — On peut également se servir, pour exprimer les partitifs, dos 
ordinaux au féminin, suivis du mot parte, partie : la tercera parte, 

la vigésima parte ; on traduirait de même dans la conversation -~- 

par las très duodécimas partes. Ce mode de traduction est le plus 
usité, le premier étant presque exclusivement réservé à renonciation 
des fractions, en mathématiques. 
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On n'emploie presque jamais les ordinaux féminins sans les faire sui- 
vre du mot parte ; il y aurait du reste de nombreuses équivoques : la 
tercîa signifie le tiers d*une vara {mesure) ; la cuarta est aussi un 
nom de mesure; la quinta sijjnifie la conscription; ochava est le 
nom d'une ancienne monnaie. 

302. — Les parti tife dont on se sert pour les fractions sont employés 
aussi pour désigner le format des livres : 

£x. : un tomo en folio, un volume in-folio. 
un tomo en euarto, U7i volmiie in'4, 
un tomo en oetavo, un volume in-8, 
un tomo en dozavo, un volume in-i2, 
un tomo en diez y seis avo, un volume in-iO. 
un tomo en diez y ocho avo, un volume in-iS. 
un tomo en veinte y euatro avo, un volume in-i^i. 
un tomo en treinta y dos avo, wi volume in-32. 

On indique du reste le format des livres à peu près de la même façon 
qu'en français, par les abréviations suivantes : f» — 4® — 8® — 12^', 

Le mot grand, indiquant le format, se traduit par niayor, 'petit par 
nieiiop ou pcqueûo : un volume grand in-S, un tomo en octavo 
inayop — un volume petit m-4, un tomo en cuarto inenop ou 
pequeilo. 
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CHAPITRE VIII. 



LES PRONOMS 



I. PRONOMS PERSONNELS 



303. — PREMIÈRE PERSONNE 



sujet yo (1); "tnoi. iiosotros, nosoiras; nous. 

régime sans préposition nie nos 

régime avec préposition nii nosotros, nosotrâs. 
joint à con, (2) avec conmigo 

304. — La forme me est employée à la fois pour le réjjime direct et 
le régime indirect fcomme me français). On dit : me ves, tu me vois ; 
me odia, il me hait — et : me hablas, tu me parles (tu 'parles à 
moi) ; me das dinero, tu me donnes de Vargent {tu donnes de Var- 
gent à moi), 

305. — La forme mi est usitée précédée d'une préposition autre que 
con : no piensas en mi, tu ne penses pas à moi. — Mi, pronom, 
se distingue par Taccent de mi, moji, adjectif pronominal possessif. 

306. — Nosotpos est composé de nos, ?ioits, et de Vadjectif 
olros, autres ; régime sans préposition, Tadjectif otros tombe (3) : 
nos ama, il nous aime ; nos ha dicho que, il nous a dit que 
(il a dit à nous que). 

Lorsque nos est joint à la première personne du pluriel d*un verbe, 
la s qui termine cette personne, disparaît : 



(1). Les Hispano-Américains écrivent io. 

(2) La préposition con se joignait jddis à nos, et Ton disait nusco, 
connusco, avec nous. On doit dire aujourd'hui con nosotros. 

(3). On employait Jadis nos, régime, avec une préposition. 
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alabàmonos, nous nous louons; amâmonos, nous nous aimons. 

307. — NouSj pronom sujet, placé immédiatement, en français, devant 
un attribut que suit le verbe précédé de nouveau du même pronom 
7iouSy se rend, en espagnol, par l'article défini : Nous^ Espagnols^ nous 
sommes forts ; los Espanoles somos f uertes — nous, Espagno- 
les, nous sommes belles; las Ëspaiiolas somos bellas. 

308. — DEUXIÈME PERSONNE 

sujet iù;toi vosotros, vosotras ; vous 

régime sans préposition te os 

régime avec préposition ti vosotros, vosotras 

joint à con (1) avec contigo. 

309. — Tii, pronom, se distingue par Taccent de tu, ton, adjectil' 
pronominal possessif. 

310. — La forme te est employée à la fois pour le régime direct et 
le régime indirect (comme te français). On dit : te veo, je te vois ; 
te odio, je te hais — et : te hablo, je te parle (je parle à toi) ; te 
doy dinero, je te donne de V argent {je donne de V argent à toi). 

311. — La forme ti est usitée précédée d'une préposition autre que 
cou, ou d'une interjection autre que o : on dit en effet : coiitifjo, 
avec loi \ et : o te ! ô toi ! 

312. — Vosotros (composé de vos et de otros) devient os quand 
• il e.<t régime sans préposition (2) ; os lo mando, je vous V ordonne, 

TROISIÈME PERSONNE 

313. — Le pronom de la troisième personne a une forme masculine, 
une forme fémmine et une forme neutre. 

''T^I^LA^fr.v.i él— ellos; lui, eux cUa -cllas ; elle, elles ^"^ ' ^^ 
avec préposition! ' ' ' ' cela 

régime indirect ( . __ , , _ - 

sans préposition! *® *®^ *® *^^ *® 

réj(ime direct ( ,_ , , ,_ , /o\ i 

sans préposition! »«' '° " *«** »« " »*« (•^> *« 



(i) La préposition con se joignait jadis à vos, et l'on disait vusco, 
coiivusco, avec vous. On doit dire aujourd'hui con vosotros. 

(2) On disait jadis vos. 

(3) Certains auteurs ont employé fautivement les formes la, las, 
comme régime indirect sans préposition. On ne doit pas dire : la vi y 
la dije, je la vis et lui dis ; ni las vi y las dije, je les vis et leur 
dis, mais on doit dire : la vi y le dije ; et : las vi y les dije. 
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314. — El pronom, se distinjrue paj* racceiit de el, article ; de plus il 
ne se contracte jamais nwv une j>réiiosition (1). Les pronoms la, los, 
lo, et les articles la, los, las, lo, sVcrivent de même et aucun signe 
orthographique ne les distiiijiue ; mais les articles seuls se joi^rnent aux 
noms et les précèdent, tandis cjue les pronoms ne se joignent qu'aux 
verbes, avant ou ai)rès. 

Exemples: un laclrôii vîô à un lionibre, le hablù y le. lo (2) 
matô ; tin voleur vil un lionnue, lai parla et le tua, 

un ladrou vi6 ados honihres, les liahlô y los matô; un 

voleur vit deux /«o»?//?rs, leur parla el les tua. 

un laclrôn viôA una niu]er, le luihlO y la matô ; un voleur vit 

une fenune, lui parla et la tua. 

un ladpôn viô a dos niujeres, les liahlO y las nuitô, un 
voleur vit deux femmes^ leur parla el les tua. 

liablo de él^ de ellos ; je parle de lui^ d'eux. 

habias de ella, de ellas ; tu parles d'elle, d^elles. 

6 lC/ • • • y eue» • • 

315. — Pronom neutuk. Le pronom neutre ello répond au frany^iis 
cela, il ; il l>eut donc s'employer dans un grand nombre de cas : le 
pronom sujet ello est néanmoins peu usité et moins fréquent que les 
démonstratifs eso, esto, aquello, dont le sens est le même. 

Ex.. : ellopuede ser, pero no lo creo ; cela peut être, mais je 
ne le crois pas. 

de ello nada bueno resultarâ ; de cela, il ne résultera rien de 
bon. 

el vivir los lionibres on sociedad no ha sido casual ; ei 
instinto los ha obli(|a<lo à ello — la vie des hommes en société 
it' est pas due au hasard ; Vinstinet les a obligés à cela. 

es feliz el que crée que lo es; est heureux celui qui croit qu'il 
Vcst. 

la Aleniania esta lioy eu hier ta de ciudades, donde antes 
lo estaba de bosques — rAlleiruigiie est aujourd'hui couverte de 
villes, là où elle Vêtait auparavant de forêts. 

316. — Le pronom régime lo suivi du relatif que, traduit le fran- 
çais ce qui . lo que es bueno, ce qui est bon — lo que nos agrada, 
ce qui nous fait plaisir. 

317. — On traduit en espagnol comme en lVan(;ais les pronoms des 
phrases semblables aux suivantes : 

Es'tu boula7}ger ? Je le suis. — ^ Eres panadero ? Lo soy. 



(1) Jadis les pronoms de la 3'"'- personne se contractaient avec la 
préjwsition de, en : dél, dellos, délia, délias, dello. 

1^2) Il est préférable, d'après quelques grammairiens, d'employer le 
pour une personne et lo pour une chose : liice un libro y lo vendi ; 
je fis un Livre et le vendis. 
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Es'tu le boulanger de cette nie ? Je le suis — ^; Eres el panadero 
de esta ealle ? Le soy. 

Es-tu boulangère? Je la suis. — ^ Eres paiiadera? Lo soy. 

Es-tu la boulangère de cette i*ue i Je la suis — ^ Eres la paiia- 
dera de esta calle ? La soy. 

Etes-vous boulangers^ Nous le sommes. — /, Sois panaderos? 
Lo soniôs. 

Etes-vous Les boulangers de cette rue"! Nous les sommes — /, Sois 
los panaderos de esta çalle ? Los somos. 

Etes-vous boulangères ? Nous le sommes. — ^; Sois panaderas ? 
Lo somos. 

Etes-vous les boulangères de cette rue ? Nous les soynmes, — 
^ Sois las panaderas de esta ealle ? Las somos. 

318. — Le pronom de la 3® personne se modifie quelquefois, quand 
il est réj^ime (jamais comme sujet) en : se, si, i)ronoms réfléchis à la 
fois masculins, féminins, neutres, sin^^liers et pluriels. 

régime sans préposition se 
régime avec préposition si 
joint à con, avec consigo 

Si, pronom, se distingue par Taccent de si, si, conjonction. 

Ex. : el hombre piensa en si, Vhomme pense à lui 

los hombres piensan en si; les hommes pensent à eux 

la mujer piensa en si ; la femme pense à elle 

las mujeres piensan en si ; les fem-mes pense ïU à elles 

eada uno para si ; chacun pour soi 

el padre lleva los hijos consigo ; le père emmène les 

enfants avec lui 
los padres llevan los hijos consigo ; les pères onmc- 

nent les enfants avec eux 
la madré lleva los hijos consigo; la mère emmène les 

enfants avec elle 
las madrés llevan los hijos consigo ; les mères emmè- 
nent les enfants avec elles 
el nino se levanta ; le petit garçon se lève 
los ninos se levantan : les petits garçons se lèvent 
la niîia se levanta ; la petite fille se lève 
las niûas se levantan ; les petites filles se lèvent 
él se pone la capa ; il met sur lui un manteau 
ellos se ponen la capa ; il mettent sur eux un manteau. 
ella se pone la capa ; elle met sur elle un manteau. 
ellas se ponen la capa ; elles mettent sur elles un manteau. 
preliriô tomarse un veneno ; il préféra prendre un poi- 
son. 
prelirieron tomarse un veneno; ils préférer eut prendre un 
poison, 

319. — Si dans une phrase se trouvent joints deu^i des pronoms ré- 
gimes le, los, la, las, lo, (en français le luiy le leur^ la /ut, la leur) 
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on remplace le pronon réjçinie indirect (lui, leur) par le pronom se, 
que l'on place avant Tautre pronom. 

se le doy, se lo doy, je le lui donne (à un homme ou à une 

l'emmej — je le leur donne (à des hommes 

ou à des femmes). 
se la doy, je la lui donne (à un honnne ou à une 

femme) — je lu leur donne (à des hommes 

ou à des femmes). 
se los doy, je les lui donne (à un homme ou à une 

femme) — je les leur donne (à des hommes 

ou à des femmes). 
se las doy, je les lui domine (à un homme ou à une 

femme) — je le^ leur donne (à des hommes 

ou à des femmes). 

Le principal but de la variante se est d'éviter la dissonance que pro- 
duirait la rencontre de deux formes du même pronom. Si à la deman- 
de : ^ le leiste la çarta ? lui as-tu lu la lettre ? on répond : le la 
lei, je la lui ai lue^ il en résulte une dissonance que l'on évite en disant : 
se la lei. 

320. — Dans certaines locutions, se est pronom indéfini et traduit le 
on français : gloriusa es la muerte cuaado se muere pop la 
patria, la mort est glorieuse quand on meurt 'pour la patHe, (Voir 
§389). 

321. — Les pronoms régimes me, nos, te, os, le, los, la, las, 

lo, se, doivent se placer après le verbe, avec lequel ils s'écrivent en un 
seul mot, toutes les fois que le verbe est à l'infinitif présent, à l'impé- 
ratif ou au gérondif : 

Ex : no quiero darlo,^^» ne veux pas le donner — dàndolo, en le 
donnant — dalo, donne-le — dimelo, dis-le moi — enviaselo, V., 
envoyez-le lui — es menester decirselo, il faut le lui dire — 
dàndoselos, en les leur donnant^ etc.. 

322. — 11 est facultatif de les unir au verbe à un temps quelconque, 
quand le verbe est le premier mot de la phrase. 

Ex. : sucediôme una desgracia, il m' arriva un malheur — 
buscùronle hombres, des hommes le cherchèrent — paréceme 
que, il me semble que, etc.. 

Il n'en est pas de même quand se signifie on : se te espéra, on 
Vattend — se le llama, on V appelle ; dans ces cas, se doit précéder 
le pronom régime, et celui-ci doit précéder le verbe ; te se espéra ou 
se espéra te serait donc incorrect. 

323. — Pour donner plus de force à la phrase on peut, en espagnol, 
doubler le pronom régime, employant l'un sans préposition, l'autre 
précédé d'une préposition, comme dans les phrases suivantes : (Voir 
aussi § 330). 

le esperan à él, on Tatiend (c'est lui qiC on attend) — me han 
llamado à mi, on m'a appelé [c'est moi qn*on a appelé) — à U hô 
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te hahlo^ je ne te parle pas — os vînios à vosotros, nous vous 
vîmes, etc.. 

On ne pourrait dire : esperan à él — haii llaiiiado â mi — a li 

no liablo ; on doit, ou employer le pronom régime sans pré}>osition, ou 
les deux. 

On peut cependant employer seulement les pronoms régimes avec la 
préposition â, quand cette préposition signifie vers : a mi vieiie, il 
vient i^ers moi. 

324. — Les pronoms peuvent être suivis de radjoctit' mismo, qui 
s'accorde avec eux : yo mismo, yo misma ; moi-même — él mis- 
mo, lui-mêyne — eilas mismas, elles-mêmes, etc.. 

325. — Les pronoms personnels sujets ne précèdent pas les verhes, 
(ou,s'il s'agit d'un vei'be interrogatif,ne le suivent pas) comme en fian- 
çais, sauf dans les cas où l'on veut accentuer l'idée exprimée : liahlo^ 
je parle — yo liablo, c*est moi qui parle. 

326. — On emploie comme pronoms réfléchis les pronoms régimes : 

me, te, se, nos, os, se. 

me veo, je me vois — le ves, tu te vois, etc.. 

On les emploie aussi avec les verbes neutres (me salgo, le duer- 
mës, se muere) et avec les verbes neutres employés connue réciprocjues. 

327. — Quand le verbe a pour régime deux pronoms de personnes 
différentes, le pronom de la troisième personne doit se placer le dernier; 
si ce pronom de la troisième personne est le pronom se, il i)récède l'au- 
tre pronom : expliquénselo, qu'ils le lui expliquent — le lo lian 
dielio, ils te Vont dit. 

328. — Quand le verbe à l'infinitif est régi par un autre verbe, le 
pronom peut se placer après l'infinitif, ou avant le verbe régissant l'in- 
finitif : podemos deciros ou : os podemos decîr, nous pouvons 
vous dire. 

329. — En espagnol, le pronom réfléchi suit ou pi'écède un verhe 
actif, sans en faire pour cela un verbe réfléchi : me comi Ires panes, 
j*ai mangé trois pains {je me suis mangé trois pains) — te lo sahes, 
tu le sais {tu te le sais). 

330. — En espagnol, le pronom régime s'emploie souvent expléti- 
vement avec un nom ou un autre pronom ; no le da â sn hermano. 
Une donne pas à ton frère {il ne lui donne pas, à son frère) — à él 
le matan, on le tue (lui, on le tue). 



ADJECTIFS PRONOMINAUX POSSESSIFS 



331. — PREMIÈRE FORME : 

mi ; mon, ma — tu ; ton, ta — su; son, sa, leur» 
mis ; mes tus ; tes sus ; ses, leurs. 



« 
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nuestro (1), a, os, as; notre, ?îo.s 
vue^tro (2), a, os, as ; votre, roa. 

Ces adjectifs précèdent imniédiatemonl le nom : nii padre, mon 
père — nuestra inadro, notre nière, oW... 

332. — Dans une j>hrase où su, sus (so??, sa, ses) peut se rapporter à 
deux personnes ou à deux choses, on évitei*a Tainj^iibologie en plaçant 
le pronom de telle sorte qu'il ne puisse se rai)porter qu'à un seul nom 
déterminé. Ainsi il y a anq)hil)oloj4ie dans cette phrase : Pedro f ué A 
la casa de Juan en su coclie ; Pierre (illa à la maison de Jean 
dans sa voiture (su coclie pouvant se ra])porter aussi Lien à Pedro 
qu'à Juan). On l'évitera en disant : Pedro lue en su coche à la 
casa de Juan. On éviterait de même l'amphiholofrie, soit en répétant 
le nom auquel doit s'apjdiquer l'adjectif pronominal, soit en le répétant 
au moyen des pronoms personnels él, ella ; des démonstratifs este, ese, 
aqnel, ou des ordinaux el pHniero, el so<juiu1o. 

333. — Deuxième forme : 

mio, mia ; hiien^ ntienne. PI. : niios, mias 

tuyo, tuya ; tie)i tuyos, tuyas 

suyo, suya ; dot, suyos, suyas 

nuestro, nuestra ; noire nuestros, nuestras 

vuestrô, vuestra; ^()^^(? vuestros, vuestras 

334'. — Ces adjectifs f3) sont placés après le nom : 

1° quand ils expriment une idée d'affection ou de familiarité : padre 
inio, mon cher i^ëre — nuidre niia, ma chère mère, 

2** quand ils répondent à la tournure française : un de mes, un de tes, 
comme : U7i de mes amis, un anii(|o niio — wne de nos coiisines, 
una prima nuestra . 

3** dans les phrases exclamatives : \ Dîos mio ! mon Dieu ! 

335. — Ils peuvent être employés isolés avec l'article comme en 
français, se rapportant à un nom précédemment exprimé : el mio, 
le mien ; el nuestro, los tuyos, etc.. I^o mio, io tuyo, désignent : 
ce qui est à moi, ce qui est à toi ; mo)i bien, ton bien, etc.. 

336. — Ils sont placés après le verbe être, quand le verbe être 
signifie appartenir : este llbro es mio, ce livre est à moi (ce livre 



(1) Jadis nueso. 

(2) Jadis vueso. 

(3) On pouvait jadis les employer précédés de l'article devant un 
nom : la vuesa linda Dulcinea, votre belle Dulcinée ; il en était de 
même de ceux de la 4^^ forme qu'on employait soit avec l'article soit 
avec un démonstratif: el mi sobrino, mon neveu, este mi gato, 
ce chat qui e$t à moi. Ce sont aujourd'hui des licences poétiques. 
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est mien). De même : c'est à moi de, c'est à toi de, se traduiront : es 
mio, es tuyo, etc.. 

337. — Ils peuvent ne pas être répétés en espagnol devant un nom, 
tandis qu'ils le sont toujours en français : ses cousins et ses cotisines, 
sus primos y primas. 



En et Y 



338. — En et y se suppriment quand la clarté n'exige pas la répé- 
tition de l'antécédent : 

Combien as-tu de frères ? Teii ai deux — i, Guântos herinaiios 
tienes ? Tengo dos. 

Je viens de la ville', il y avait du monde. — Vengo de la eiii- 
dad ; habia gente. 

Vas-tu au hal ? Je n'y vais pas. — - ^ Vas al baile ? Xo voy. 

339. — Quand la clarté de la phrase demande la tmduction de en ou 
de y, on les rend par leurs équivalents : 

J'achète des pommes, je t'en donnerai {quelques-unes). — Com- 
pro manzanas, te daré algunas. 

J'ai du tahaCy je Ven donnerai {un peu]. Tengo tabaco, te daré 
un poco. 

CànnaisAu cet homme 9 J'en parlais (je parlais de lui). — 
^ Çoiipoes à este hombre ? Hablaba de él. 

'Connais-tu cette femme ? J'en parlais (je parlais d'elle). — 
/, Gonoces â esta mujer ? Hablaba de ella. 

Connais-tu ces hommes ? J'en parlais {je parlais d'eux), — 

^ Conoces à estos hombres ? Hablaba de ellos. 

Connais-tu ces femmes 9 J'en parlais (je parlais d'elles), — 

^ Gonoces à estas mujeres? Hablaba de ellas. 

Connais-tu cet endroit ? J'en viens {je viens de là). — 

^ Gonoces este lugar ? Vengo de alla. 

Penses-tu à cet homme ? J'y pense (je pense à lui). — 

^ Piensas en este hombre? Pienso en él. 

Penses-tu à cette femme ? J'y pense (je pense à elle). — 

^ Piensas en esta mujer? Pienso en ella. 

Penses-tu à ces hommesl J'y pense {je pense à eux). — 

;, Piensas en estos hombres ? Pienso en ellos. 

Penses-tu à ces femmesl J'y p&nse {je pense à elles). — 

^ Piensas en estas mujeres ? Pienso en ellas. 

Connais-tu un tel ? Ne t'y fie pas (ne te fie pas à lui). — 

^ Gonoces â f ulano ? No te lies de él. 

Vas-tu à cet endroit ? J'y vais (je vais là). — ^ Vas à este lugar? 
Voy alhl, etc.. etc.. 

340. — E7i, avec le verbe avoir pris unipersonnellement, ainsi 
qu'avec le verbe avoir hesoiti (haber menester, tener menester, 
necesitar), se rend par les pronoms le, los, la, las, lo. 
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Y a-t-il une lettre^ Il y en a, — ^ Hay carta? La liay. 
Ya-t'il des lettres. ? Il y en a. — ^ Hay cartas? Las hay. 

Y a-t-il un hillet'! Il y en a. — ^ Hay billete? Le hay. 
Ya-t-il des billets 9 II y en a. — ^ Hay billetes ? Los hay. 

Y a-t'il des livres? J'en ai besoin. — ^ 'Hay libres? Los he 
menester. 

341. — E7i, signifiant le, la, les, pronoms personnels, se traduit par 
le, los, la, las, lo. 

Tu cherches un cheval, tu n'en trouveras pas. — Buscas un 
caballo, no le hallanis (tu ne le trouveras pas). 

R désire des livres^ il n'en aura pas. — Desea libros, no los 
tendra. 

Je boirais du vin s*il y en avait.. — Beberiavino si lohubiese. 

Voulez-vo^is du pain ? J'en veux. — ^ Quiere V. pan ? Lo 
quiero. 

34!2. — En, se rapportant à une personne ou à une chose, se traduit 
souvent par Tadjectif pronominal possessif suyo, su. 

Pierre et Paul sont à Paris, nous en avons des nouvelles. — 
Pedro y Pablo estan en Paris, tenemos notieias suyas. 

La maison n'est pas grande, mais la situation en est agréable. — 
La casa no es grande, pero su situaciôn es agradable. 

343. — Dans certaines locutions telles que : en vouloir à, en conter 
à; en se traduit par las : tenerlas eon, eontarlas à, etc... 

DU PLURIEL DE MAJESTÉ ET DES FORMULES DE POLITESSE 



344. — Nos, s'emploie comme pronom sujet (au lieu de nôsotros) 
dans les mêmes cas que le français nous., pluriel de majesté. 

IVos, el Rey — Nous, le Roi. 

Nos, el Présidente — Nous, le Président, etc... 

Un auteur, parlant de lui, dira cependant nôsotros, et non nos. 

On emploie nuestro, notre, dans les môme cas. 

Nuestro Consejo — Notre Conseil ; etc.. 

345. — Vos, s'emploie comme pronom sujet (au lieu de vosotros), 
pluriel de majesté. On emploie vuestro, votre, dans les mêmes cas. 

346. — L'adjectif qui se rapporte à nos ou à vos, pluriels de ma- 
jesté, se met toujours au singulier; on l'emploie au masculin ou au 
féminin, suivant qu'il s'agit d'un homme ou d'une femme. Le verbe 
dont nos ou vos est le sujet se met toujours au pluriel. 

347. — La politesse exige que l'on se serve de la 3™^ personne en 
s'adressant à quelqu'un. La personne à laquelle on parle est désignée 
par: Votre Grâce, \uesir sl Merced que l'on abrège en Usted, 
qui s'écrit Vm. ou Vd. ou plus simplement et plus fréquemment V. 

Usted forme un pluriel Ustedes (Vos Grâces, Yuestras Merce- 
des) qui s'écrit Vms, ou Vds, ou Vs, 



104 PRONOMS PERSONNELS 

Voulez-vous manger"^ {Votre Grâce veut-elle manger"}) — ^ (juie- 
re V. corner ?(1) 

Vous ne désirez pas vous promener (Vos Grâces ne désirent pas 
se promener). — Vs. no desean pasearse. 

Cest à vous, il est à vous, se traduisent par : es de V. (2) 

348. — L*adjectif se rapportant à Usted sera masculin ou féminin, 
suivant que Usted désignera un homme ou une femme. 

V. lïiismo — V. misma — Vous-mêtne, 
Vs. niismos — Vs. luisinas — Vous-mêmes. 

349. — On peut placer devant le verbe un des pronoms le, la, los, 
las, les, se, suivant le genre et le nombre de la personne ou des per- 
sonnes dont il s'agit. 

Eso no le basta â V. — cela ne vous suffit pas (cela ne lui suffit 
pas à Votre Grâce), 

Se lo pronieto A V. — je rov/s le promets (je le lui promets à 
\otre Grâce). 

350. — Il est également très fréquent, lorsque Usted dépend d'un 
nom, de faire précéder ce nom de l'adjectif pronominal possessif de la 
3ine personne. 

Votre maison — la casa de V. (la maison de Votre Grâce) ou 
plutôt : su casa de V. (sa maison de Votre Grâce). 

De même : su casa de Vs. (leur maison de Vos Grâces), si Ton s'a- 
dresse à plusieurs personnes. 

351. — On a jadis employé vos pour parler à quelqu'un (comme en 
français). 

Vos, Pablo, sois joven — Votes, Patd, vous êtes jeune (verbe au 
pluriel et adjectif au singulier). 

On l'emploie encore, paraît-il, dans (juelques parties de l'Amérique 
espagnole. 

352. — Un usage, assez peu répandu, permet que quand on traitii 
quelqu'un avec mépris, on lui adresse la parole à la 3'"^* personne au 
moyen des pronoms. 

Vaya él [qu'il aille) allez. 



(1). Dans les phrases interrogatives où le verbe est à un temps com- 
posé, V. se place après le participe passé, qui ne peut jamais être séparé 
de l'auxiliaire. 

(2). A, exprimant la possession, se rend, en espagnol, par de. — 
Cette voiture appartient à mon frère; este coche es de nii lieruia- 
no. — A qui est ce chapeau ? A Jean, ^ de quién es este sombre- 
ro ? De Ju£|i|, 
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Hagan lo que le dicen {qtiHls fassent ce qu'on leur dit) faitet^ 
ce qu'on vous dit. 

353. — Formules et titres jadis usités : 

Votre Seigneurie : Vuestra Senoria. Syncopes et abréviations : 
Vuesa Seùoria, Vuesefioria, Vuesiria, Yusiria, Useûoria, 
Usia, (1) V. S. 

Votre Excellence : Vuestra Exceleneia. — Vuecelencia; 
Vuecencîa, Ueé, V. E. — Titre donné aux grands dignitaires de 
l'Etat et aux membres de la baute noblesse. 

Votre Grâce ; Vuestra Merced. — Vuesa Merced, Vuesansted, 
Vuesarced, Vusted, Usted. 

354-. — Don, doua, ne peuvent être placés que devant un prénom : 
don Luis Juàrez, doua Maria Martinez. Ils peuvent être précé- 
dés de : seîior, seiiorîto, seûora, seilorita : el seiior don Luis 
Juarez, la senora doua Maria Martinez. (voir § 105). 

355. — Les adjectifs qui cou 'courent à former le titre s'accordent 
avec le substantif : Su Alteza Serenislma, Son Altesse Sérénis- 
sime — Su niajestad Catôlica, Sa Majesté Catholique. 

Mais ceux qui sont les attributs de ces titres s'accordent, non avec le 
titre, mais avec la personne à laquelle il est donné. On dira donc : 
Su Alteza esta enfer mo, Son Altesse est malade, en parlant d'un 
homme, et : Su Alteza esta enferma, en parlant d'une femme. 
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356. — este, estes — esta, estas — esto — • ce, celui-ci; dési- 
gne la personne ou la chose la plus voisine de celui qui parle. 

ese, esos — esa, esas — eso — ce, celui-là ; désigne la per- 
.sonne ou la chose la plus voisine de celui à qui l'on parle. 

aquel, aquellos — aquella, aquellas — aquello — désigne 
une personne ou une chose également éloignée des deux interlocuteui*s. 

357. — La forme neutre désigne les choses que l'on ne nomme pas ; 
poco tengo, pero estoy contento con eso. — Je possède peu, 
mais je me contente de cela. 

358. — Les pronoms démonstratifs s'emploient soit isolés, soit joints 



(4). Le pluriel de toutes ces abréviations est régulier : Usenorias, 
Usias, etc. 
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à des noms : dans ce dernier cas, ils peuvent être considérés comme de 
véritables adjectifs : esta casa, cette maison. 

Este ne s'emploie guère seul pour désigner une personne : dire ; 
^ quién es este ? serait peu poli. On dira de préférence ^ quiéu es 
este eaballero? 

Ese est généralement pris en mauvaise part. 

Este et ese se contractaient jadis avec la préposition de en deste, 
destos, desta, destas ; dese, desos, desa, desas ; desto, deso. 

359. — Este et ese s'unissent en un seul mot à l'adjectif otro : 
estotro, esotro, ou s'écrivent en deux mots : este otro, esos otros, 
etc.; mais ces formes sont moins fréquentes que este et ese. 

On trouve aussi, mais surtout chez les auteurs anciens et les poètes : 
aqueste, aquestos, aquesta, aquestas, aquesto — aquese, 
aquesos, aquesa, aquesas, aqueso, et quelquefois aquelolro ou 
aquel otro. 

360. — Este, désigne quelquefois le temps présent (esta seniana ; 
cette semaine, celle où Von est), par opposition à aquel désignant le 
temps passé (aquel ailo ; cette année-là., mie aminée passée). 

Quand on se sert de este et de aquel pour reproduire deux idées en 
deux sujets récemment exprimés, este indique l'idée ou le sujet le 
moins éloigné du moment où l'on parle : 

Divididos estaban caballeros y escuderos ; estos eôutan- 
dose sus vidas y aquellos sus aniopes. — Chevaliers et écuyers 
étaient séparés ; ceux-ci (les écuyers), se racontant leurs aventures et 
ceux-là (les chevaliers), leurs amours. 

En poésie, le contraire a lieu quelquefois. 

361. — Les pronoms démonstratifs français, suivis d'un pronom 
relatif se traduisent en espagnol par l'article défini. 

Celui qui court, celle qui court — El que corre, la que corre. 

Ce que je vois — Lo que veo. 

Ce qui arrive — Lo que sueede. 

Ceux, celles qui mangent — Los, las que conien. 

362. — On traduit également par l'article défini espagnol, les pronoms 
démonstratifs français suivis de la préposition de : les hommes. d'Es- 
pagne, et ceux d'Angletei*i'e, los honibres de Espaila y ïos de 
Inglaterra. 

363. — On traduit également par l'article défini espagnol, suivi de la 
préposition de, diverses locutions françaises analogues aux suivantes : 

(§742;. 

La femme aux cheveux d'or, ladeloscabellos de oro — Vhomme 
qui a tant menti, el hombre, el de las largas mentiras. 

364. — L'article neutre lo, précédant la préposition de, s'emploie dans 
des phrases analogues aux suivantes : he dicho lo de mi hermano, 
j'ai raconté ce qui était ai*^nvé à mon frère — lo de su abuelo se con- 
tarâ despues^ l'histoire de son grand-père se racontera ensuite. 



PRONOMS DÉMONSTRATIFS 107 

365. — Les pronoms démonstratifs espagnols peuvent ne pas être répé- 
tés devant un nom, à la différence du français : ces chevaux et ces jti- 
"tne^its, esos caballos yyeguas, 

366. — Le pronom français ce suivi du verbe être, se rend en espa- 
gnol de différentes manières : 

1^ Il se supprime : c'est un homme, es un hombre — ce sont des 
gens ivreSySon unos borrachos — & était lui, era él — &est une 
merveille^ es una maravilla. 

2» Quand le verbe être est suivi d'un pronom, il s'accorde avec lui et 
ce ne se traduit pas : &cst toi qui es Vaccusé^ tù ères el reo — c'est 
nous qui fûmes les vainqueurs, uosotros f uinios los vencedores. 

3« Quand le verbe être est suivi de que, on ne traduit ni ce ni que : 
c'est de lui que f appris cela^ por él supe eso. — c'est en vain que 
tu marches^ en vano andas. 

Ap Quand le verbe être est suivi de que de et d'un infinitif, on ne tra- 
duit ni ce, ni que de, et l'infinitif est précédé de l'article el : c'est un 
devoir que de le faire, es un deber el hacerlo — ce n'est pas chose 
facile que de gagner de l'argent, no es cosa lâeil el ganar dî- 
ner o. 

5*^ Quand le verbe être est suivi d'un infinitif qu'il régit, de : que de 
et d'un autre infinitif, on a recours à une inversion : ce n*est pas ai- 
mer ses amis que de les flatter, qulen llsonjea à sus amigos 
no los ama (qui flatte ses amis ne les aime pas). 

6** Ce signifiant celui-ci, celui-là, tel, se traduit par tal ou este : 
ce fut ma pensée, tal f ué mi peusamiento — c'était ta vie, tal ou 
esta era tu vida. 

1^ Dans les réponses, on ne traduit ni ce, ni être : qui te l'a donné ? 
c'est Jean. — ^ Quién te lo ha dado ? Juain. 

8" Quand le verbe être est suivi d'un substantif et de que, on a recours 
à une inversion : c'est une folie que le jeu, el Juego es una locura 
(le jeu est une folie), 

9° Quand le verbe être est suivi d'un substantif ou d'un pronon per- 
sonnel et du pronon relatif qui ou que, ce ne se traduit pas, le verbe 
s'accorde avec le substantif ou le pronon personnel et que ou qui se 
rendent 'par que précédé de l'article remplissant le rôle de pronom 
démonstratif (§ 364) : Ce furent les Romains qui C07iquirent l'Espa- 
gne, los Romanes lueron los que conquistaron la Espafia 
(les Romains furent ceux qui,..). — C'est toi qui l'as fait, tû ères 
el que lo lias hecho. — C'est à la vertu qu'on doit du respect, (x 
la virtud es â la que se debe respeto. 

Mais on peut supprimer le verbe être et que : los Romanos con- 
quistaron la Espana. — tù lo has hecho — â la virtud se debe 
respeto. 

10° Si le mot qui suit le verbe être est un adverbe ou une expression 
de lieu ou de temps, on doit traduire le mot que par un adverbe répon- 
dant à cette signification : ce fut alors qu'il mourut, entonces fué 
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cuando muriô. — c'est chez moi qu'ils vivent, en mi casa es don- 
de viveu. 

Mais on peut traduire plus simplement : muriô entonces — viven 
en mi casa 

367. — Est-ce que ? N'est-ce pas ? Qu'est-ce que c'est"! se traduisent 
de la manière suivante : Est-ce que tu le fais ? ^ por ventura,ou : aca- 
so lo haces ? - N'est-ce pas que ? ^ No es verdad que ? — 
Qu'est-ce que c'est que cela ? ^ Que es esto ? 

368. — Ce, dans de ce que, à ce que ne se traduit pas : tu te plains 
de ce que tu es malade, te quejas de que estas enfernio. — Mais 
si que est relatif on le traduit par lo : pense à ce que tu fais, pieu sa 
en lo que liaces. 
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369. — Que, qui, est masculin, féminin, neutre, sinjii^ulier et plu- 
riel ; il s'emploie pour les êtres et les choses ; mais avec une })rép()si- 
tion, il ne peut pas s'employer pour les personnes. 

Exemples : el liombre que habla, Vhomme qui parle — el libro 
que vendes, le livre que tu vends — el libro de ([ue se trata, 

le livre dont il s'agit — la calle â que va V., la rue oh vous allez. 

'370. — Dans les phrases interrogatives, exclamatives, dubitatives, 
que reçoit l'accent ; il traduit alors les pronoms interrogatifs français 
quel, quels, quelle, quelles, qui, quoi. 

i Que mujer? quelle fewme"^ — ^ De que liabla Y. ? Be quoi 
parlez-vous !! 

No se que pensar, je ne sais que penser — ^ Que perros son 
esos? Quels sont ces chiens^. 

Mais on n'emploie pas ^ Que? isolé pour désigner une personne; 
on emploie ^ quién ? (§ 375). 

371. — Quien, plur. : quienes — masculin et féminin ; ne se dit 
que des personnes. 

el hombre de quien hablo, l'homme de qui je parle, 

las mujeres de quienes hablo, les femmes de qui je parle. 

hombre es quien viene, c'est un homme, celui qui vient. 

372. — Quand le nom est sous-entendu, l'adjectif français lequel 
précédé d'une préposition, se rend en espagnol par quien s'il s'agit 
d'une personne, par que s'il s'agit d'une chose. 

Celui qui, tout homme qui, se traduisent par quien. 

Celui qui voyage apprend, ou tout homme qui voyage apprend ; 
quien vlaja aprende. 
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373. — Quieu ne s'emploie jamais après Tarticlc défini inipondant 
aux pronoms démonstratifs français suivis d'un relatif. 

374. — Dans quelijues auteurs, <|uien reste au sinj,^ulier tout en se 
rapportant à un antécédent pluriel : los siete sabios a quieu tauto 
veneru la Grecia, h*^ sept sagen que la Grèce vénère tant. Mais 
quieiies serait plus correct. 

375. — Quién inteiro^atif, prend l'accent: il répond au français qui"! 
^quiéu es? qui est-ce i — <,Quiéu vîeue? qui vient i — ^De 
quién lias apreudido eso? De qui as-tu appris cela"? — ^A 
quiéues halda V.? A quelles personnes parlez- vous"? 

• 

370. — Quiéu est aussi accentué dans les phrases, où, répété, il 
signilie celui-ci,..^ celui-là..., Quiéu dice si, quién dice no. — 

celui-ci dit oui, celui-là dit non. 

311. — Cual, plur. : cuaics — masculin et féminin, est toujours 
précédé de l'article dans les phrases aflirmatives, et répond alors au 
français lequel, laquelle, lesquels, lesquelles. 

Il invita son ami, qui {lequel) ne voulut pas accepter. Gonvidô à 
su amigo, el cual no quiso aeeptar. 

Mais on emploie de préférence le pronom que, quand la clarté ne s'y 
oppose pas. El cual s'emploie toutes les fois que du contraire résulterait 
amphiholoj^ie ou manque de clarté et en règle g-énérale, quand un 
adverbe ou une préposition précède le relatif; ex. : 

El eneniiqo contra ei cual peleanios Vennenii contre lequel 
nous conibaitons. 

El juez delante del cual comparecimos, le juge devant lequel 
nous comparaissons. 

Mais après à, cou, de, en, por, il est préférable d'employer que.. 

378. — Lo cual peut s'employer pour lo que (ce qui, ce que) : 
lu cual sucede, ce qui arrive. 

379. — C^uâl reçoit l'accent dans les phrases interrogatives, excla- 
jnatives, dubitatives ; il se dit plutôt des choses et n'est jamais précédé 
de l'article. 

^ Cual es tu intento :^ quelle est ton intention ? 
No se cuâl. Je ne sais lequel. 

380. — Cual, sans accent, peut être opposé à tal, et répond alors à 
tel que. 

Ex. : Tal ha sido cual podia — Il a été tel qu'il pouvait être. 

381. — Cuâl, accentué, traduit, répété: celui-ci, celui-là; Vun^ 
Vautre. 

Cual dice eso, cuâl otro. Celui-ci dit cela, celui-là autre chose. 

382. — Cual, non accentué traduit aussi le tel que ou comme de 
comparaison en français : se tiré â nii, cual un ieôn à su presa. 
— il s'élança sur moi, comme un lion sur sa proie. 
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383. — Cual ô cual, ou : tal ô cual, signifient : a}i.petit nombre, 
une petite quantité. 

384. — Cuyo (lat. : cujus), euya, ciiyos, cuyas — dont^ de 
quij à qui, pour qui, se mpporte à la personne ou à la chose déjà 
nommée ou que Ton nomme immédiatement ; il indique toujours la 
possession ou le rapport et s'accorde avec le nom de la personne ou de 
la chose possédée. Exemples : 

elteppeno cuya ppopiedacl se liiiga; le terrain dont la pro- 
priété est en litige. 

los libros cuyo aulop no se sabe ; les livres dont V auteur est 
inconnu. 

con cuyo motîvo ; pour ce motif 

â cuyas voces ; à ces cris, auxquels cris 

que aquel cuyo es el ppovecho, tpabaje ; que celui pour qui 
est le profit, travaille. 

l dichosa la naciôn cuyas apmas uo se ensangrientau en dis- 

copdias civiles ! heureuse la nation dont les armes ne sont lias 

ensanglantées dans des discordes civiles ! 

385. — Cuyo doit précéder immédiatement le nom auquel il se rap- 
porte : mais il peut en être séparé par le verbe sep : ^ cuyo es este 
libpo ? à qui est ce livre 9 

386. — Quand il y a dans une phrase deux noms, possesseur et pos- 
sédé, on emploie indifféremment cuyo ou son équivalent de quien^ 
avec le verbe sep; aquel cuya es la vina on : aquel de quien es 
la villa, celui auquel appartient la vigne. Mais avec les autres verbes, 
on doit employer cuyo ; los clientes cuyos depeclios defendenios, 
les clients dont nous défendons les droits — mi hepniano cuya 
salud esta quebpantada, mon frère dont la santé est débilitée. 

Ainsi qu'on l'a vu par les divers exemples précédents, l'article se 
supprime loi*sque le nom est immédiatement précédé de cuyo ; el 
libPO cuyo mépito es gpande, le livre dont le mérite est grand. 

387. — Ciïyo, accentué, s'emploie interrogativement avec le sens 
de : à qui ? 

^Ciiyo es este libPO ? à qui est ce livre ? 

^ Cuyas sou estas napanjas ? à qui sont ces oranges'^ 

388. — Lorsque le relatif français ow, signifie auquel, à laquelle., 
auxquels, auxquelles, il se traduit par : a que, le but où je tends, el 
fin à que ppopendo. 

Si le relatif français où, signifie dans lequel, dans laquelle., dans 
lesquels, dans lesquelles., il se traduit par en (jue : c'est un pays où il 
faut de la fortune, es un pais en que se necesita foptuna. 
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389. — On se traduit en espagnol de diverses manières : 

i« par se et la 3'"'' personne du sinjj^ulier : on dit que, se dice que 
— on parle espagnol^ se habla espaîiol. 

2" par se et la 3'"^ poisoime du pluriel devant un substantif : on fait 
des fêtes, se liaeen f lestas. 

3** par la 3""^ personne du j)luriel : on ma dit que, me han dicho 
que. 

Ap par el hombre, ou par uno, ou par alguien/ou par alguiio(l). 

On n'est pas ' toujours gai, no esta uno (ou el hombre, 
ou alguiio) slempre aleyre. Mais si c'est une femme qui 
parle, on dira : no esta una (ou la mujer, ou alguna) slempre 
alegre : dans ces deux cas, la t)lirase pourrait être rendue par la pre- 
mière personne : no estoy slempre alegre, je ne suis pas toujours 
gai on gaie. — Autres exemples : quand on meurt pour la patrie, 
cuando unomuere i>orlapatrla. — il y a quelqu'un dans la rue, 
esta, uno en la cal le. 

5^ par nosotros, et la première personne du pluriel : Onse fâche sou- 
vent^ nos eufadamosmuchas veces. — ou par la première person- 
ne du plui'iel dans le pronom, lorsque le verbe n'est pas un verbe pro- 
nominal : on croit facilement ce qu'on désire^ creemos fâcllmente 
lo que deseamos. 

390. — Alguno, alguna, algunos, algunas. — quelqu'un, quelque, 
— Alguno désigne une i>ersonne indéterminée, mais d'une certiiine 
catégorie : aussi s'emploie-t-il plus spécialement devant la préposition 
de et un nom pluriel : alguno de los panaderos, Vun des boulan- 
gers ; alguno de ellos, quelqu'un d'eux, 

Alguno après un nom, a un sens négatif: no liallù hombre al- 
gunO; il ne trouva personne. — en nmnera alguna, en aucime fa- 
çon ; — en alguna manera, en quelque façon. 

Alguno, perd son o finale quand il précède immédiatement : 1° un 
substantif ou un adjectif masculin : algiin liombre, algiin buen 
criado ; 3" un substantif féminin commençant par a accentuée, précé- 
dé ou non de h : algnn âguila, algûn harpa. 

391. — Ninguno, nlnguna, nlngunos, ningunas — aucun. — 
Xînguno exclut seulement toutes les personnes de la catégorie de celles 
dont on parle : c'est le négatif de alguno. 

De los soldados, ninguno es cobarde — Parmi les soldats, 
aucun n'est lâcJie, 



(1) Par nadie ou ninguno, si la phrase est négative : on ne peut être 
heureux, si Von n'est pas vertueux — nadie ou ninguno puede ser 
feliz, si no es virtuoso. 
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Niiiguno de los panaderos — aucun des boulangers. 

Xîngiiuo de ellos — aucun d'eux. 

Ninyuiio se place avant, le nom auquel il se l'apporte: nîiiyuu iiiilo 
iiaciô, aucun enfant ne naquit. Il peut aussi se placer après, mais on 
doit faire précéder le verbe de la négation : no naclô iiîfio ninguno. 

Nin(juno perd son o finale quand il précède immédiatement 1" un 
subtantifou un adjectif masculin : iiiiigûii dia, aucun jour ; 2" un 
substantif fémimiii commençant par a accentuée, précédée ou non de 
h : ningûn harpa, niiigim àguila. 

392. — Alguién, quelqu'un invariable, désigne une personne quel- 
conque et ne s'emploie que dans les phrases interrogatives ou affirma- 
tives : quelqu'un est-il venu ? ^ Ha venido alguién ? — quelqu'un 
vint le chercher y Alguién vino à buscarle. 

On ne peut mettre alguién devant de et un pluriel : alguién de 
ellos, est incorrect : on doit dire alguno de ellos. 

393 Nadic, personne inclut une personne quelconque. C'est le né- 
gatif de alguién : quelqu'un vint-il ? Personne — ^, Alguién vino ? 
Nadie. Personne ne veut-il le faire. — Nadie quiere hacerlo. On 
ne dira pas nadie de ellos, mais ninguno de ellos. 

Nadie ne peut être accompagné d'une négation que si le verbe le 
précède : no puede decirlo nadie, ou : nadie puede decirlo, 

personne ne peut le dire. (Toutes les fois (jue le verbe espagnol est 
précédé d'un mot négatif, il n'admet pas la négation no). 

394. — Algo, invariable, signifie quelque chose, un peu, quelque 
peu, un taiitsoit peu. — Si me das algo ; si tu me donnes quelque 
chose. — Es algo negro, il est quelque peu noir. 

395. — Xada, invariable, rien. (La nada, le néaiit). Xo quiero 
darte nada, Je ne veux te rien donner. — En nada puede so- 
bresalir, il ne peut exceller en rien. 

396. — Rien, pronom indéfini signifiant quelque chose, se lend 
par algo : s'il y a rien de terrible, c'est la (juerve : si liay algo 
terrible, es la guerra. 

397. — Personne, signifiant quelqu'un^ non précédé d'une néga- 
tion, se traduit par alguno ou par alguién ou par otro. 

Ex. : Je doute que personne parmi ses cousins- soit aussi grand 
que lui : dudo que alguno de sus prinios sea tan grande 
como él. 

Je doute que personne soit aussi grand que lui : dudo que al- 
guién (ou otroj sea tan grande corne él. 

On emploierait naturellement alguna ou otra pour une femme. 

398. — Personne, employé sans négation, dans le sens de qui que 
ce soit ou toutautrCy se traduit par eualquiera ou cualquier otro. 

Ex. : (4e1 a lui convient mieux qu* à personne : eso le conviene 
mejorque â cualquier otro. 
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399. — Des pronoms relatifs quieu, cual, on a formé les pronoms 
composés : quienquiera, pluriel : quieiiesquiera — cualquiera, 
pliir. : cualesquiera, signifiant quiconque^ quelconque. Lorsque 
cualquiera, cualesqiiiera, précèdent immédiatement un substantif 
masculin ou féminin, on peut retrancher leur a finale. (Il en était 
jadis de même pour quicuquiera, quienesquiera ) : cualquier 
honibre, cualesquîer honibres ou cualqiiiera lioiiibre, ciia- 
lesquiera honibres. 

Ex. : quinquiera que venga eiitrarà : quiconque viendra 
entrera, 

eso, lo dira quieuquiera : cela^ Wimporie qui le dira. 
Quienquiera^ employé seul, ne peut se rapporter qu'aux pei*sonnes. 

400. — Qui que ce soit^ dans les phrases négatives, se traduit par 
ninguno ou uadie. (Voir g 422) ; quoi que ce aoit, dans ces mêmes 
phrases, par nada. (Voir ,^ 423). 

Ex. : Qui que ce soit de ta maison n'est votu me voir : Ninguno de 
tu casa ha venido à vernie. 

Qui que ce soit n'est venu me voir : nadie ha venîdo â vernie. 

Je ne 'puis vous donner quoi que ce soit * no puedo dar a V. 
nada, ou : nada puedo dar à V. 

404. — Unos, unas, précédant un nom pluriel signifie quelques: 
unos honibres y unas mujeres niiirieron — quelques hommes et 
quelques femmes moururent. 

Précédant un nom de nombre cardinal, unos, unas signifie etiviron, 
à peu près : niurieron unos dos mil caballos, environ deux mille 
chevaux moururent. — De Arcos à Baya Iiay unas veinte léguas, 

de Arcos à Baya il y a quelque vimjt lieues^ environ vingt lieues. 

Unos, unas employé comme adjectif signifie semblables^ mêmes : 
todos los honibres son unos, tous les hommes sont les mêmes. 
(§§ 284, 424). 

402. — Unos cuantos, unas cuantas ou unos, unas signifie 
q uelques-uns, quelques-un es . 

403. — Uno que otro et alguno que otro s'emploient au lieu de 
alguno, mais très-rarement. 

404. — L'un... Vautre^ se traduit par uno... otro; les uns... les 
autres par unos;.. otros : ex. : l'un parlait^ Vautre chantait ; uno 
habiaba, otro cantaba. Les uns parlaient, les autres chantaient. 
unos Iiablaban, olros cantaban. On peut dire aussi : el uno 
habiaba y el otro cantaba, los unos hablaban y los olros can- 
taban ; mais si Ton emploie l'article, on doit eniployer aussi la conjonc- 
tion y. On aurait pu traduire des différentes façons suivantes : ciiâl 
habiaba, cuâl cantaba ( § 384) ; ou : quién habiaba, quién can- 
taba ( § 376) ; ou alguno habiaba, otro cantaba ; et au pluriel : 
cuaies hablaban, cualescantal)an, ouquienes hablaban, quie- 
nes cantaban^ ou algunos hablaban, otros cantaban. 

405. r— Les autrps se rend par los otros ou los dénias : que le^ 



114 Pt\ONOMS ET ADJECTIFS INDETEUMINKS 

nègres parlent^ que les autres se taisent : que los iiegros hableu, 
que los otros calleu, ou : que los demas callen. (On disait jadis 
los mas au lieu de los demas). 

406. — Uun et l'autre se traduit par uiio y olro ; les uns et les 
attires par uuos y olros : Tttn et Vautre sont forts, iino y olro son 
luertes. Mais on peut traduire aussi Viin et Vautre par ambos ou 
entrambos : ambos son f uertes. 

407. — Ni Vun ni Vautre se rend par ni iino, ni olro ; ni /es 
uns ni les autres par ni uiios, ni otros. 

408. — L'un ou Vautre ne traduit par uno û olro ; les uns ou les 
autres par unos û otros. 

409. — L'un Vautre se traduit par uno a otro ; lés uns les autres 
par uuos à otros: aimez-vous les uns les autres, amaos unos a 
otros. 

410. — Pas un se traduit par ni uno. 

414. — Tout autre signiHàni qui que se soit se traduit d'une i\i)^ 
façons suivantes : cualquiera — cualquier otro — otro cualq nie- 
ra — otro. Ex. : tout autre aurait parlé, cualquier otro Iiabria 
hablado — que ce soit lui ou tout autre, sea él lï otro. 

Tout autre, sij^^nifiant différent, se traduit par dilerente ou otro. 
Ex. : mon projet était tout autre, mi proyecto era dilerente, ou 
mî proyecto era otro. 

412. — Tout autre que se traduit par otro cualquiera menos 
tout autre- que cet homme, otro cualquiera menos este hombre. 

41ÎÎ. — Aîitrui, employé substantivement se traduit i)ar otro : 7ie 
fais pas de mal à autrui, no hagas mal ti otro. 

414 — Otro, employé comme adjectif, ne peut jamais être accompa- 
gné d'un article : je vais chercher un autre métier, voy a buscar 
otro olicio — L'un ou Vautre choix m'est indifférent, una lï otro 
elecciôn me es indiferente — On a déjà vu que l'article ne se 
traduisait pas dans : ni Vun ni Vautre, Vun et Vautre, Vun Vautre 
(§§ 404, 406, 407). 

Otro, employé comme nom, peut prendre l'article défini : el uno 
cantaba y el otro hablaba ; Vun chantait, Vautre parlait. — este 
viene hoy y el otro vendra lunes ; celui-ci vient aujourd'hui^ 
Vautre viendra lundi. — este caballo es caro y el otro barato ; 

ce cheval est cher. Vautre bon marché. On a déjà fait observer que 
la conjonction y doit unir les deux membres de ces sortes de phrases 
(§ 404). 

415. — D'autrui se traduit par l'adjectif ajeuo, ajena, ajenos, 
ajenas. — Ce livre est à autrui, este libro es ajeno. — Le hien 
d'aubmi, lo ajeno. — Los ajenos signifie quelquefois, mais rare- 
ment : les étrangers. 
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416. — Quel que^ quelle que, quels qiu\ quelles que^ suivis d'un 
nom auquel ils se rapportent, se ti*aduisent pai' por luuclio que, 
poi* inûs (fue, cualqiiiera que. 

Ex. : Quelle que soit sa fortune^ il ne sera pas heureux : Por niu- 
cha lorluna (fue leiiqa, \\o serti feliz. — Por uiàs fortuna que 
tenga, no sera feliz. — C^ualquiera cfue sea su lortuua, uo 
seril feliz. 

Quels que soient ses talents^ il ne réussira pas : Cualesquiera 
que seau sus talenlos, uo acertan\. 

417. — Quoi que^ quelque eJiose que, quelque que, quoi que ce 
soit que, se traduisent par por im'is que, cualquiera cosa que. 

Ex. : Quoi que vous fassiez, il sera vainqueur. — Cualquiera cosa 
que V. haga, saldrd vencedor. 

Quelque chose qu'il fasse, je le dirai. — Lo dire, por màs que 
haga. 

418. — Quelque, signifiant à peu près, environ, se traduit par 
unos, unas : il y a qtudque trois cents femmes, hay unas trescien- 
las niujeres — il // avait quelque trois mille ans, liabia unos très 
mil aûos. 

419. — Quelque, devant un adjectif suivi de que et du subjonctif, 
se traduit par : i)or... que ou: por niâs... que, avec le subjontif : 
quelque riche qu'il soit, por rico que sea — por mds rico que 
sea. On peut aussi employer aunque précédant immédiatement le 
subjonctif : auiique sea rico (quoi qu'il soit riche). 

4t20. — Quelque, devant un substantif suivi de que et du subjonctif 
se traduit par : cualquiera... que ou cualquier... que, avec le 
su})jonctif : quelques richesses qu'il ait, cualesquiera riquezas 
((ue tenga. 

421. — Quel qu'il soit se traduit : sea cual fuere. 
Quels qu'ils soient — seau cuales fueren. 

422. — Qui que ce soit — cualquier, ou : sea él que fuere, 
s'il s*agit d'un homme, et sea la que fuere, s'il s'agit d'une femme. 

Qui que ce soit peut encore se traduire par : quienquiera (voir 
§400). 

423. — Quoi qu'il en soit — sea lo que quiera. 
Quoi que ce soit — sea lo que quiera (voir § 400). 

424. — Le même, la même, se traduisent par el niisnio, la 
uiisma; plurieMos misnios, las niisnias, : toutes les femmes sont 
les mêmes, todas las mujeres son las niisnias. On peut aussi tra- 
duire le m^ême, la même, par uno, unos, una, unas : todas las. 
luujeres son unas. (§§ 281, 401 ) 

L4O mlsnio signifie : la même chose. 

Le même suivi de rjue se rend par el lalsmo, et le que se Uud^v^ 
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par que : Vhomme de Paris n'est pas le même que celui de Lo7id7'es^ 
el hombre de Paris no es el mismo que el de Londres. 

425. — Mîsmo, même, après un nom de ville est toujours au mas- 
culin : dans Gi*enade même, en Granada niisnio. (voir § 157) 

426. — Beaucoup se traduit par muchos, niuchas — Peu, peu 
de, un petit nombre de y se traduit par pocos, pocas, 

Ex. : n y avait beaucoup d'hommes et peu de femmes. — Habia 
muchos hombres y pocas mujeres. 

427. — Gada, invariable, signifie chaque et s'emploie dans les phra- 
ses semblabes aux suivantes : 

Chaque dix ans {tous les dix ans) — Gada dlez aiios. 
Tous les quatre jours — Gada cuatro dias 
Chaque mille hommes — Gada mil liombres 
On nomma un chef pour chaque dix hommes — Nonibrôse un 
jele para cada diez hombres. 

On lui donne cent francs par an — Se le da cien Irancos cada 
aÉLo — mais on peut traduire aussi : se le da cien francos al aîio. 

(§ 718). 

428. — Sendos, sendas (qui jadis signifiait beaucoup rfe, grands, 
grandes) indique l'idée d'unité distributive ; il signilie chaque et s'ac- 
corde avec le régime quoique se rapportant, par le sens, au sujet. 
Exemples : 

Tenian las cuatro ninlas sendos vasos — Les quatre nymphes 
avaient chacune une coupe, 

Eligiendo el duque très soldadosnadadores, mandô que con 
sendas zapas pasasen el rio. — Le duc choisissant trois soldats 
sachant nager , leur ordonna de passer la rivière y chacun avec une 
bêche. 

Enviô sendas espadas de Gôrdoba y de Toledo. — // envoya 
des épéeSf l'une de Cordoue^ Vautre de Tolède. 

429. — Cada uno, cada una signifient chacun^ chacune, Gada 
cual a la même signification : Trois compagnies de cent soldats cha- 
cune : très compailias de cien soldados cada una. 

430. — Demas, invariable, autre, ne s'emploie qu'au pluriel ou au 
neutre, et toujours précédé de l'article : Exemples : 

Esperamos los demas convidados, nous attendons les autres 
convives, 

Los demas se lueron, les autres s'en allèrent, 
Lo demas, le reste (en parlant des choses). 

. 431. — Gierto, clerta, ciertos, ciertas, — certain, s'emploie en 
:.y^ :e^agnol comme en français : devant le nom il équivaut à quelque^ toi, 
V - * *une ; après le nom, il indique la certitude. 

Cierta cosa, certaine chose — Gosa clerta, chose certaine. 
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432. — Un certain^ une certaine devant un nom, se traduisent par 
un cierlo, uiia cierta, ou par un tnl, iina tal : Un certain Paul 
(m?2 nommé Paul) : un cierto Pablo, un tal Pabio. 

433. — Un tel, une telle, se traduisent parfulano, lulana. 

On trouve, dans le style familier, fulaiiico, diminutif de fulano. 
Un tal ne s'emploie que rarement. Un tel répété se dit fulano, zu- 
tano, menyano. Un tel et une telle parlaient : fulano y zutaua 
hablaban. — Il /y avait un tel, un tel et un tel : liabia fulano, 
zutano y niengano. — Un tel, un illustre inconnu, se dira : don 
Fulano, ou don Fulano de Tal. 

434. — Tel, siî?nifiant ressemblance ou comparaison se traduit par 
tal ou seniejanle : Je n\n rien vu de teU uo lie vlsto tal. 

435. — Tal peut être précédé de l'article défini ou d'un adjectif 
démonstratif : esta tal, cette telle femme {cette femme là) — los 
taies lionil)res, de tels hommea. 

Tal s'emploie tout seul et en quelque sorte d'une façon neutre pour 
signifier : une telle chose : no bay tal, il n'y a rien de semblable — 
no tal, nullement, 

Tal joint à l'interrogatif (fué s'emploie dans l'expression : ^ que 
tal? qui signifie : QiCen pensez-vous'! Que dites-vous à ce sujet, 
mais qu'on emploie surtout, et très tréquemment, comme une abrévia- 
tion de : iqué tal va ? Dans ce cas ^ que tal ? signifie : comment 
vous portez-vous ? 

436. — L'expression espagnole tal cual, ou tal por cual, répond à 
l'expression française ni bien ni mal : ce sont des qens ordinaires ; 
son unos taies por cuales. 

437. — Tel,., tel se traduit par tal... tal, ou moins souvent par 
cual... tal : tel maitre, tel valet — tal anio, tal criado. 

438. — Tel suivi de que se rend soit par tal cual, soit par cual, 
soit par como : Pierre n*est pas tel que Paul, Pedro no es tal 
cual Pablo, ou : Pedro no es cual Pablo, ou : Pedro no es 
conio Pablo. Cependant, lorsque tel suivi de que n'indique pas une 
comparaison, on le traduit par tal que : tu es tel que je te dëtestey 
ères tal que te aborrezco. 

439* — Tout, toute, suivis immédiatement d'un nom sans article, 
se traduisent par todo, toda ou cada : toiit homme, todo honibre, 
ou cada hombre. 

440. — Tout le monde, pris dans un sens général, se traduit par 
todos : tout le monde dit que, todos dlcen que. 

^1. — Tout suivi de l'article défini ou d'un adjectif démonstratif et 
d'un pronom relatif se traduit par cuantos, cuantas : toutes les 
maisons que je possédais, ou ; tout ce que je possédais de maisons^ 
cuantas casas ténia. 

442. — Tout ce qui, tout ce que se traduit soit car ; \o^o ^\x^\i\^< 
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soit par tanto cuaiito : tout ce qtiHl a sera pour son neveu, lodo 
cuanto tieue^ ou tanto cuauto tieiie sera para su sobriuo. On 
aurait pu traduire aussi par cuanto tanto, ou simplement par cu- 
anto. 

Lorsque tout ce quiy tout ce que^ tout le^ tout les, sont suivis du con- 
ditionnel, on les traduit en espagnol par cuantos, cuantas, cuanto 
avec le subjonctif. Ex. : il m* a dit de venir toutes les fois que je le 
pourrais, nie dijo que vî niera cuantas veces pudiese — je Vai 
donné tout ce que tu me demandais, te he dado cuanto nie pî- 
das. 

443. — Lorsqu'on français tout, toute^ marque Texcès, ra})ondance, 
il se traduit par todo et s'accorde avec le sujet : cet homme est toute 
richesse, este honibre es todo riqueza — cette femme est toute 
beauté, esta niujer es toda belleza. 

444. — Lorsque tout est adverbe il se rend par niuy ou par un ad- 
verbe équivalent : j'étais tout gai, estaba muy alegre — tu étais 
toute gaie, estabas niuy alegre. 

445. — Tout suivi de que, signifiant quelque... que se rend de la 
même façon que cette dernière tournure : tout riche que tu es, por 
rîco que seas ou por nias rlco que seas ou auiique seas rlco. 

446. — Tout devant un nom de ville féminin, se traduit en espagnol 
par le masculin todo ou le féminin toda : tout Séville, todo Sevîlla 
ou toda Sevllla. (voir § 158). 
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447. — Être, verbe auxiliaire, se traduit par ser; avec le participe 
passé d'un verlje actif, il forme un verbe passif f le participe passé s'ac- 
corde en genre et en nombre avec le sujet : soy aiuado, je suis 
aimé — soy aniada,,;^ finis aimée — lie sldo aniailOy f ai été aimé 
— que hubléseuios sîilo aiiiadas, que 7ious eussions été aimées, 

etc Le participe passé est donc considéré, dans la conjugaison des 

verbes passifs, comme un véritable adjectif. 

448. — Le verbe auxiliaire ser, est quelquefois, au sens neutre, 
remplacé par ir, aller, ou quedar^ rester: va decididoque..., il est 
décidé que,.. — quedô decidido que..., il fut décidé que.,. 

449. — Le verbe audar, marcher, tient quelquefois lieu d'auxiliaine 
d'un verbe passif: andaba la casa albopotada, la maison était 
bouleversée. 

450. — Être, se traduit par sep, quand on parle de qualités essen- 
tielles au sujet, de qualités relatives à l'esprit ou au cœur, d'un art, 
d'une dignité, d'un emploi, d'un métier, des dimensions d'un objet, 
en un mot d'attributs inhérents aune personne ou aune chose: ser 
malo, bueno, soldado,inédico, fraile,honibre,inortal,inslrui- 
do, alto, ehico, rey, gênerai, etc... etc... etc... 

451. — Être se traduit par estar quand il exprime l'état accidentel, 
passager du sujet, ou le lieu où il se trouve : on l'emploie donc pour 
parler de l'état de la santé, d'une émotion ou d'un sentiment subit et 
passager: estar en coche, en el jardin, débil, etc... 

452. — Être se traduit indifféremment par ser ou estar dans les 
exemples suivants et dans d'autres analogues : ser, estar del mismo 
parecer; être du même avis — ser corregidor, être corregidor^ 
ou : estar de corregidor (si l'on emploie estar il faut le faire suivre 
de de) 

453. — Sep buenoy malo, signifient ; être bon, mécKaut — ««» 
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bueno, nialo; se porter bien, mal — estar mejop, pcor; a//(?r 
mieux y aller plus m.al. 

464. — Eslar s'emploie souvent devant un autre verbe au gé- 
rondif pour marquer d'une manière plus positive qu'une action se 
fait, s'est faite ou se fera dans le moment môme où l'on parle ; 
esta caiitaudo, il est en train de chanter^ \l chaule — estaba caii- 
tando, il chantait, Eslar, dans ce cas, peut être remplacé par un des 
verbes Ip, aller — audar, marcher — venir, venir — quedar, res- 
ter : auda cantando, iba cantaiido, etc.. 

Dans ses autres acceptions, estar est quelquefois remplacé par îr, 
venir, andar: iba alegre, fêtais joyeux — andaba triste, il 
était triste, etc.... 

455. — Avoir, verl)e auxiliaire, se traduit par liaber : liaber est, 
en espagnol, l'auxiliaire de tous les verbes (actifs, neutres, pronomi- 
naux, etc..) sauf des verbes passifs, dont l'auxiliaire est, comme on 
Ta vu (§ 447) ser. 

456. — Haber sert uniquement d'auxiliaire; joint au participe 
passé d'un verbe, il forme les temps composés: le participe passé, pré- 
cédé de haber, ne s'accorde en aucun cas et à aucune place avec le su- 
jet ou avec le régime, exprimé ou sous-entendu : las eartas que he 
escrito, les lettres que f ai écrites, etc.... 

Haber étant uniquement auxiliaire n'a pas d'impératif et ses temps 
composés ne sont pas usités, sauf dans la conjugaison de liaber de 
(% 459). Le participe passé de liaber n'a donc que la forme invariable 
habido. 

457. — Haber, verbe auxiliaire, est quelquefois remplacé par un 
des verbes llevar, porter ou, dejar, laisser : iievo escrita una 
carta, \fai écrit une lettre (pour : he escrito una carta) — de- 
Jaste dicho que saldrias, tu as dit que tu sortirais (pour : lias 
dicho que saldrias). Dans ce cas le participe passé du verbe conju- 
gué s'accorde avec le régime : llevas oidas sus palabras, tu as 
entendu ses paroles. 

458. — Haber est employé unipersonnellement pour traduire : 
il y a (§ 466). 

459. — Haber de, suivi d'un infmitif, forme une sorte de conju- 
gaison se rapportant à des temps futurs et signifiant nécessité, obli- 
gation, projet : he de bailar, je dois danser — habia de baiiar, 
je devais danser. 

460. — Le verbe haber était autrefois employé comme verbe actif dans 
le sens de posséder ; la i^^ personne du pluriel du présent de 
l'indicatif était alors régulière : habemos. La 2™<^ personne 
du singulier de l'impératif s'est conservée dans les locutions : he aqui, 
voici — he alli, voilà ; on dit de même : heine aqui, me voici — 
hete aqui, te voici, etc.. Les autres personnes de l'impératif ont 
disparu. L'infinitif s'est conservé avec un sens actif dans les locutions : 
haber tiempo, aroir temps — haber lugar, avoir lieu — haber- 
las ou habérselas cou alguuo, avoir affaire à quelqu'un. 
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401. — A\'oh% verbe actif sïgnirmni posséder , se traduit toujoui^ par 
teiier ; fai une maisouy teugo iiiia casa. 

462. — Teiier remplace quelquefois, mais rarement, haber 
comme auxiliaire ; dans ce cas, le participe passé du verbe conjuj^^ué 
s'accorde toujours avec le régime : le leiigo dadas dos casas, je lui 
ai donné deux maisons, 

463. — Teiier qiie a le môme sens et s'emploie dans les mêmes cas 
que haber de (§ 459). 

464. — Tener de, qui s'employait autrefois dans le même sens que 
haber de et tener de, n'est plus usité aujourd'hui, sauf à la 1'*^ 
personne du singulier du présent de l'indicatif dans un sens de menace : 
tengo de hacer iin cjemplo, je dois faire un exemple, 

465. — Deber de, s'emploie aussi auxiliairement dans un sens de 
doute, de présomption, de soupçon : délie de ])ensarlo asi, il doit 
probablement penser ainsi. Mais, dans tout autre sens, on n'emploie 
pas la préposition : Juan debe estar agradecido, Jean doit être 
reconnaissant ; la phrase indique une obligation. — Juan debe de 
estar agradecido^ il est probable que Jean est reconnaissant ;\di 
phrase indique une présomption. 



IL Y A 



466. — Le verbe unipersonnel il y a, il y avait, etc.. se traduit 
par la 3« personne du singulier de chaque temps de haber : habia 
dos muchachos, il y avait deux enfants — habra un hombre, 
il y aura un homme — habra habido nieve, il y aura eu de la 
neige, — Cependant la 3^ personne du singulier du présent de l'indi- 
catif n'est pas usitée ; on la remplace par hay : on ne dit donc pas : 
ha un hombre, mais : hay un hombre, il y a un homme. Néan- 
moins on peut employer la forme régulière ha, mais en ne la mettant 
pas au commencement de la phrase : dos aîios hd ou hay dos 
anos, il y deux ans. Quand on emploie hà on doit accentuer. 

467. — Lorsque il y a est suivi d'un nom de temps, on peut aussi 
le traduire par le verbe hacer : hace cincuenta anos, il y a cin- 
quante ans — hace quince horas que vinlô, il y a quinze heures 
qu'il est venu. Hace s'emploi aussi de la même façon que hâ : dos 
anos hâ, ou dos aîios hace, il y a deux ans. 
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d28 Les verbes réguliers 



CHAPITRE X. 



LES VERBES REGULIERS 



FORMATION, VALEUR ET EMPLOI DES TEMPS 



469. — Les temps simples se forment d'une racine commune, 
celle du présent de l'indicatif de chaque verbe, à laquelle on joint les 
terminaisons de la conjugaison à laquelle il appartient. — Les temps? 
composés se forment du participe passé de chaque verbe ajouté au verbe 
auxiliaire haber. 



INFINITIF 



470. — Le présent (Présente de luliiiitivo) s'emploie dans les 
mêmes cas que le présent de l'infinitif français. 

471. — Le présent de l'infinitif est souvent employé comme un véri- 
table substantif masculin singulier ; il peut comme tel, être précédé, de 
l'article ou d'un adjectif pronominal possessif, ou être accompagné d'un 
adjectif. 

Ex. : el jugar es cosa luala, le jeu est une inwuvaise cJiose, 
teiiga V. conipaslôii de ml peiiar, ayez compassion de ma 

jjeine, 

el geiiilp tan cruel de los lieridos, le gémissement si cniel des 

blessés. 

On peut également employer l'infinitif espagnol, sans article, comme 
l'infinitif français : leer libros instruye, lire des livres insti^it, 

472. — On emploie souvent l'infinitif précédé de l'article et de la 
préposition â, tantôt dans des locutions adverbiales, comme : al ania- 
nccer, au lever du jour — al anocliecer, à la to7}tbéc de la nuity 
liintot dans des phrases analogues aux suivantes : al grltar este, 
ninrlô ; après avoir crié cela, il mourut, — llorabaal declr esto, 
il pleurait en disant cela. — al pasar gritarâu los guerreros, 
en passant lesgue^^ners crieront. 
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473. — Le présent de Tinfinitif, précédé d'une des prépositions con, 
de, en, traduit fréquemment le participe présent français précédé de 
la préposition en. 

Ex. : rien qu'en parlant vous pouiTez convaincre Charles — con 
solo liablar, podrà V. convencer tl Carlos. 
en travaillant trop^ on se fatigue les yeux — de trabajar 
demasiado, se cansan los ojos. 

en faisant cela, tu n'as rien à écouter — en hacer eso, no 
tienes que oir. 

474. — On traduit souvent par le présent de l'infinitif espagnol 
précédé d'une des prépositions à ou de, un temps de l'indicatif français 
précédé de la conjonction si. 

Ex. : si f avais fait cela y tu m'aurais puni ; à hacer eso, me 
hubieras castigado — â saber yo eso, si f avais su cela 
— si tu ne dis pas ce que tu saiSy ils te tueront ^ de no decir 
lo que sabes, te niatarân. 

475. — Certaines expressions françaises sont traduites presque lit- 
téralement ; à declr verdad, à dire vrai, etc.. 

476. — Le parfait (Pretérito de Inf initivo) se forme de l'auxi- 
liaire haber et du participe passé du verbe : haber amado^ avoir 
aimé. 

¥11. — On peut former un futur (Futuro de Inf initivo) au ' 
moyen de l'auxiliaire haber, de la préposition de, et de l'infinitif du 
verbe : haber de amar, devoir aimer. 



GERONDIF 



478. — Le gérondif (Gerundio) peut exprimer l'état du sujet : 
canta bailando, il cJiante en dansant ; — la simultanéité des 
actions de deux verbes : estaba escrlbiendo, il était écrivant, en 
train d'écrire ; — une condition : siendo esto asi, volveré â 
Francîa, cela étant ainsi, puisqu'il en est ainsi, je retournerai en 
France ; — la manière ou le moyen de parvenir à un but, et dans ce 
sens il est quelquefois, mais rarement, précédé de la préposition en : 
en dominando, reinaré, en dominant, je régnerai. Précédé de la 
préposition en, le gérondif peut aussi exprimer une idée antérieure à 
celle contenue dans la phrase px4ncipale ; en comiendo, saldremos 
à paseo ; après avoir dîné, nous irons nous promener. 

Le plus souvent, le gérondif espagnol traduit le participe présent 
français. 

479. — Le participe présent français précédé de la préposition en, se 
rend fréquemment, en espagnol, par le présent de l'infinitif, précédé 
de l'article et de la préposition â : en passant, je parlerai — al pasar, 
hablaré ; en venant me voir, arrêtez-vous chez lui — al venir à 
verme^ deténgase V. en su casa ; en disant cela — al decir esto. 
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480. — Le gérondif espagnol traduit aussi Tinfinitif français précédé 
d'une des prépositions par ou de : il finit par parler^ acabô hablan- 
do — il cojitinua de danser continué bailando. 

481. — Le gérondif est quelquefois précédé, dans une phrase inci- 
dente, du gérondif des verbes estar ou ir: estando cantando, pasô 
un pobre ; pendant que je chantais, un pauvre passa — Yéndonie 
paseando, ballaré ; en allant me promener, je danserai, 

482. — Les gérondifs reçoivent parfois, dans le style familier, les 
désinences diminutives : callando en se taisa^it — callandito, cal- 
landico, tout doucettement, 

483. — On peut former un futur du gérondif au moyen du gérondif 
de habep, de la préposition de et de Tinfinitif du verbe conjugué : 
habiendo de aniar, devant aimer. 



PARTICIPES 



484. — Le participe passé (Papticipio) sert à former le passif des 
verbes avec l'auxiliaire sep, et les temps composés des verbes actifs 
et neutres avec l'auxiliaire haber. Avec l'auxiliaire haber, le participe 
passé est invariable : mis hermanos hau coniprado una casa, 
mes frères ont acheté une maison. Avec l'auxiliaire ser ou quand il est 
employé adjectivement, le participe passé s'accorde en genre et en 
nombre avec le sujet : Madrid est située en Espagne, Madrid es 
situada en Espana. 

485. — On appelle participe absolu, le participe passé se rapportant 
à un mot qui n'est ni sujet ni régime d'un verbe, mais qui, avec ce par- 
ticipe, forme un membre de phrase incident, généralement placé avant 
la phrase principale. (Le participe absolu espagnol correspond à l'ablatif 
absolu latin). 

Ex. : le livre étant lu, Piei'i^e se leva — et libro leido, se levan- 
te Pedro. 

comme on regardait la maison, un homme sortit — mira- 
da la casa, saliô un hombre, 

connaissant le pays, il se demanda comment il voyagerait — 
conocido el pais, pensô como viajaria. 

Comme on le voit par ce dernier exemple, le participe passé absolu 
espagnol peut traduire le participe présent français. 

486. — Le participe passé espagnol précédé d'une des prépositions 
después de, para^ traduit fréquemment soit un infinitif français pré- 
cédé de pour ou après, soit un mode personnel précédé de pour que, 
parce que, après que, 

Ex. : lorsque je serai mort (après que je s&i^ai mort) — después 
deyo muerlo. 

pour que je sois content, il ne me manque que la richesse, ou : pour 
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être contentf il ne me manque que la nchesse — no me lalta para 
contento que la riqueza* 

je courais^ tajit fêtais glacé — de helado, coppia 

487. — Le participe parfait se forme du gérondif de habep et du 
participe passé : habiendo teniido, ayant craint. 



INDICATIF 



488. — Le présent (Ppesente de Indicativo) répond au présent 
de rindicatif français : j'aime, je crains, je partage. De même que le 
temps français, il s'emploie quelquefois pour le futur de l'indicatif : 
je sors dans un moment^ salgo dentpo de un momento (pour : 
dans un moment, je sortirai). 

489. — Après la conjonction si, le présent de l'indicatif français se 
traduit par le présent de l'indicatif espagnol : si je sors, j'irai chez toi 
— si salgo, ipé â tu casa. Mais, si la phrase renferme une idée de 
futur, on peut mettre le verbe espagnol au futur du subjonctif : s'il 
vient demain, il ne me trouvera pas — si viniepe manana, no 
me hallapâ. 

490. — On peut former un présent d'actualité, en employant le 
gérondif du verbe conjugué, précédé du présent de l'indicatif du verbe 
estar : estoy escpibiendo; j'ecns, je suis écrivant, je suis en train 
d'écrire. 

491. — L'imparfait (Ppelépito Inipepfecto de Indicativo) ré- 
pond à l'imparfait de l'indicatif français. T aimais, je craignais, etc.. 

492. — Quand l'imparfait de l'indicatif français est précédé de si et 
qu'il exprime une action conditionnelle ou un désir, on le traduit par 
l'imparfait du subjonctif espagnol. Ex. : si j'avais de l'argent, j'achète- 
rais une maison; si tuviepa ou tuviese dinero, comppapia una 
casa — je mangerais du pain si je le pouvais ; comepia pan si 
pudiepa ou si pudlese — je ferai comme si je nelesavais pas, hapé 
como si no lo supiepa. On emploierait également l'imparfait du sub- 
jonctif espagnol après une des conjonctions : sino, aunque, bien 
que, dado que. 

493. — On peut former un imparfait d'actualité avec le gérondif du 
verbe conjugué et l'imparfait de l'indicatif du verbe estap : estaba 
escpibiendo; j'écrivais, j'étais écrivant, j'étais en train d'écrire. 

494. — Le prétérit (Ppetépito Pepfecto simple ou pemoto de 

Indicativo) répond au passé défini français : j'aimai. On l'emploie 
lorsque l'action accomplie a eu lieu à une époque définie et terminée au 
moment où l'on parle (il faut que le temps écoulé soit au moins un jour 
entier) : anted de ayep vi â don Fulano ; avant-hier, je vis Mon- 
sieur un tel — comi el lunes ûltimo en casa del senop X.; je 
dinai lundi dernier chez Monsieur X. 
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On l'emploie aussi quelquefois, mais rarement, à la place du présent 
du futur de l'indicatif français, comme dans cette phrase : si pîerdo, 
lui arruinado — si je perds, je suis ou. je serai ruiné. 

495. — Dans la première conjugaison, la l"*® personne du singulier 
ne se distingue que par l'accent de la 1"*^ du singulier du présent du 
subjonctif : amé, j'aimai ; anie, que j'aime, La 3^ du singulier ne se 
distingue que par l'accent de la l*"*^ du singulier du présent de l'indica- 
tif : amô, il aima ; anio, jaime. 

Dans la première et la troisième conjugaison, la 1»'^ personne du })luriel 
est semblsible à celle du présent de l'indicatif : amanios^ nous aimâ- 
mes ;aniainos nous aimons : partimos, nous partageâmes \ partî- 
mos, nous partageons. 

Dans les trois conjugaisons les lettres caractéristiques de lai «"c per- 
sonne du singulier et de la i"^^ personne du pluriel sont st : ainaste, 
amasteis ; temiste; tcmisteis ; partistc, partisteis. 

496. — Le parfait (Prelérilo perlecto prôxinio de Indicative) 

correspond au passé indéfini français : j'ai aimé. Il s'emploie quand l'é- 
poque de l'action n'est ni fixée ni déterminée d'une façon quelconque, 
ou quand l'action s'est passée à une époque qui n'est pas encore entiè- 
rement achevée au moment où l'on parle. Ce temps indique donc une 
proximité de l'action plus grande que le prétérit. 

Ex. : Juan lia via|ado muclio, Jean a beaucoup voyage. — 
Este ano, lian sidopocaslascoseclias, cette année les récoltes ont 
été peu abondantes. Dans le premier exemple, Jean a beaucoup vo- 
yagéy on doit employer le parfait, parce qu'on laisse entendre que Jean 
vil et peut encore voyager ; s'il était mort on devrait employer le prété- 
rit : Juan viajô niuctio, Jean voyagea beaucoup. On dira de môme : 
Espanahwa ppoducido grandes lionibres, L'A sjja(7?îe a produit 
de grands hommes ; l'Espagne pouvant encore en produire ; mais on 
dirait : en et sigio XVI, produjo Espaîia grandes liombres, 
au XVI^ sièclej V Espagne produisit de grands hommes , car il s'agit 
ici d'une période entièrement écoulée. 

497. — Quand deux verbes se trouvent en français, dans la même 
phrase, au prétérif indéfini on traduit le premier par le parfait et le 
second par le prétérit : j'ai chanté aussitôt que vous êtes parti, lie 
cantado asi que V. se marché. 

498. — Le plus-que-parfait (Pretérito pluscuamperfecto de 
Indicative) correspond au plus-que-parfait de l'indicatif français : 
j'avais aimé. Quand le plus-que-parfait de l'indicatif français est pré- 
cédé de si et exprime une action conditionnelle, on le traduit par le 
plus-que-parfait du subjonctif espagnol : si j'avais eu de Vargent, j'au- 
rais acheté une maison ; si hubiera ou hubiese teuido dinero, 
habria comprado una casa* 

499. — Le prétérit antérieur (Pretérito perfecto anterior de 

Indicativo) correspond au français : j'eu^ aimé, j'eus craint, j'eus 
partagé. Sa signification est à peu près la même que celle du prétérit, 
mais il est beaucoup moins usité. On ne l'emploie qu'avec les locutions : 
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después que ; après que — no bien, en seguida que, luego que, 
tan pronto conio ; aussitôt que, dès que — cuando, asi que ; 

quand — et autres semblables. 

Il exprime une action passée avant une autre dans un temps passé, 
comme : después que hube vlsto à Pedro, sali de la ciudad — 

quand feus vu Pierre, {après avoir vu Pie7*i*e) je sortis de la ville, 

500. — Le futur (Fuluro iniperf ecto de Indicative) correspond 
au futur de l'indicatif français : f aimerai. 

501. — Après cuando, quand, le futur de l'indicatif français se 
traduit, en espagnol, par le présent du subjonctif : quand famverai à 
PaHs, j'irai te voir — cuando Uegue â Paris, iré à verte. Mais, 
si la phrase renfermant quand et le futur de l'indicatif est interrogative, 
on emploiera le futur de l'indicatif espagnol : quand ai*inveraS'tu à Pa- 
ris ? — ^ cuando Uegarâs â Paris ? 

502. — Le futur de l'indicatif espagnol s'emploie quelquefois, de 
même qu'en français, pour l'impératif: saldràs pronto; tu sortiras 
hientôty sors bientôt, 

503. — Le futur se forme, dans les trois conjugaisons, avec le présent 
de l'infinitif et avec les personnes du présent de l'indicatif du verbe 
haber fia 2^ personne du pluriel réduite à heis) dont on omet la h 
initiale : 

amar he — amaré 
amar bas — amarâs 
amar ba — amarà 
amar hemos — aniaremos 
amar habéis — amaréis 
amar ban — amarân 

On trouve dans les anciens auteurs de nombreux exemples de cette 
forme primitive à côté de la forme actuelle : casarme be con ella, 
encerraréla, baréla à mis maîias (Cervantes) — decirte be, 
pour : te dire — darte ban, pour : te daràn. 

La formation du futur de l'indicatif (et du présent du conditionnel) 
est analogue dans les autres langues romanes. 

« Le futur latin succomba aux ravages de l'altération phonétique. 
Quand les lettres finales perdirent leur prononciation distincte, il devint 
impossible de ne pas confondre l'imparfait amabam avec le futur 
amabo. Le procédé que nous avons déjà appelé le renouvellement dialec- 
tal fournit alors un futur nouveau : en effet, habeo se rencontrait quel- 
quefois, en latin, uni à un infinitif, comme, par exemple, dans habeo 
dicere, et l'union de ces mots est arrivé insensiblement à exprimer 
l'idée du futur. » Max Muller 

504. — Quelques grammairiens nomment : futur probable, le verbe 
deber au présent de l'indicatif, suivi d'un infinitif : debo salir, je 
dois sortir. Ils nomment : futur prochain, le présent de l'indicatif du 
verbe ir, aller, suivi de ^ et d'un infinitif; voy â cantar, je vais 
chanter. 
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505. — Le futur antérieur (Fuluro Perfecto de Indîcatîvo) 

correspond au futur antérieur de Tindicatif français : f aurai p,ni wv 
lettre quand Paul at^rivera, liabré acabado ml carta cuando 
Pablo Uegue. 

506. — Le futur antérieur de l'indicatif français, précédé de quand , 
se traduit par le parfait du subjonctif espagnol : quand Saurai reçu de 
Vargent, j'achèterai une maison ; cuando liaya recibido dinero, 
compraré uua casa. 

507. — Le futur antérieur de l'indicatif français précédé de : aussitôt 
que, dès que, se traduit fréquemment par le présent du subjonctif 
espagnol, précédé de luego que : dès que vous aurez écrit cette lettre, 
donnez-la moi — luego que escriba V. esta carta, démêla. 



CONDITIONNEL 

508. — Le présent (Pretéplto Imperlecto de Subjuntivo) cor- 
respond au présent du conditionnel français : j'aimerais, 

509. — La formation de ce temps est analogue à celle du futur de 
l'indicatif : dans les trois conjugaisons, on ajoute au présent de l'infini- 
tif les personnes de l'imparfait de l'indicatif de haber (liabia, habias, 
etc.,) réduites à hla, hlas, dont on omet la h initiale : amar habia, 
amar hia, amaria. Exemples de la forme primitive : Si Dios no 
concediese à algunos las prosperidades que le piden, pare- 
cerles hia que no estaba el darlas en su mano. (Granada). — 
Si me quisiérades bien, holgaros hiades de mi partida, por- 
que me voy al Padre. (Granada). 

510. — Après les pronoms interrogatifs employés exclamativement, 
le présent du conditionnel français se traduit par la première forme de 
l'imparfait du subjonctif : qui le croirait ! qui l'imaginerait ! ; quién 
lo creyera ! ; quién lo imaginara ! 

511. — Le présent du conditionnel français se rend par impartait 
du subjonctif espagnol aprèscuando, quand, et après el que,los que, 
la que, etc.. après cuanto, cuantos, cuanta, etc., lorsque ces 
pronoms sont eux-mêmes précédés d'un verbe exprimant une action 
que le reste de la phrase fait dépendre du choix ou du hasard : je if ai 
dit de prendre tout ce que tu voudrais, te he dicho que tomases 
todo lo que quisieras, ou : cuanto quisieras. 

512. — Le présent du conditionnel français, dans une phrase précé- 
dée ou suivie d'un membre de phrase renfermant l'imparfait de l'indi- 
catif précédé de si, peut se traduire par l'imparfait de l'indicatif espa- 
gnol : sHl pleuvait, je ne sortirais pas — si lloviese, no salia. 

513. — L'antérieur du conditionnel (Pretépito Pluscuamper- 
fecto de Subjuntivo) correspond à l'antérieur du conditionnel fran- 
çais: j'aurais aimé. Exprimant une supposition, il se traduit par le 
futur antérieur du subjonctif : quand même je V aurais mxingéy que 
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VOUS importe ? ^ aun cuando lo hubiere comido, que le im- 
porta ? 

514. — L'antérieur du conditionnel français est souvent traduit par 
la l'^'-' forme de Timparfait du subjonctif espagnol. Il en est naturelle- 
ment de même quand l'imparfait ou le plus-que-parfait de l'indicatif 
français sont employés dans le sens de Tantérieur du conditionnel : je 
les aurais fait marcher — los liiciera que audasen. — U armée y 
qui pouvaity ou : qui aurait pu arriver plus vite, si son chef n'avait 

eu un autre projet el ejérclto, que pudiera llegar niâs 

pronto, si su jefe no tuviera otro ppoyeclo 

515. — L'antérieur se rend par le plus-que-parfait du subjonctif 
espagnol, quand dans la même phrase se trouve un autre verbe au plus- 
que -parfait de l'indicatif, précédé immédiatement de si : j'aurais 
mangé du pain si j'avais eu faim, hubiera ou hubiese comido 
pan si hubiera ou hubiese tenido hambre. 



IMPERATIF 



516. — Le présent (Présente de Imperativo) a le même sens 
qu'en français : en espagnol, il n'est jamais prohibitif ; pour traduire 
l'impératif négatif français, on se sert du présent du subjonctif : no 
hagas eso, ne fais pas cela ; no âmes, n'aime pas ; no ameis^ 
n*aimez pas, 

517. — Dans les trois .conjugaisons, la 2^ personne du singulier de 
l'impératif est semblable à la 3^ pereonne du singulier du présent de 
l'indicatif ; la 3® personne du singulier, la 1^<^ et la 3® personne du plu- 
riel sont empruntées au présent du subjonctif. La 2« personne du 
pluriel se forme en changeant la r finale du présent de l'infinitif en d : 
amar, amad — temer, temed — partir, partid. 

518. — Dans les verbes pronominaux, la s finale de la \^ personne 
du pluriel se retranche devant le pronom régime : amemonos pour 
amemosuos. La 2« personne du pluriel offre la même particularité : 
la d finale se retranche devant le pronom régime : amaos pour ama- 
dos. Le verbe irrégulier irse, s'en aller , fait seul exception à cette 
règle; sa deuxième personne du pluriel de l'impératif est régulière : 
idos, allez-vous-en; mais la 1^® est irrégulière : vamonos, pour : 
vamosuos, allons-nous-en. 



SUBJONCTIF 

519. — Le présent (Présente de Subjuntivo) correspond au 
présent du subjonctif français : que j'aime. 

520. — L'impar&it (Pretérito Imperfeeto de Subjuntivo) 

correspond à l'imparfait du subjonctif français. 



136 VERBES RÉGULIERS 

521. — L'imparfait du subjonctif espagnol a trois formes : amara, 
aniase, amaria, dont la troisième équivaut au présent du condition- 
nel français. (Les grammairiens espagnols ne considèrent pas le condi- 
tionnel comme un mode distinct). 

La première et la deuxième forme s'emploient indifféremment pour 
traduire l'imparfait de l'indicatif français précédé de si : si f aimais les 
richesses, je m'efforcerais de les q^cquérir ; si yo amara ou amase 
las riquezas, procuraria adquirirlas, — si tu lisais des livres, tu 
serais iiistruit ; sî leyeras ou leyeses lîbros, sérias instruiclo. 

La pi'eraière forme remplace quelquefois le présent du conditionnel : 
le temps pourrait être meilleur ; el lîempo pudiera (pour 
podria) ser mejor. Mais il n'en est pas de même de la deuxième 
forme qui ne peut jamais être prise dans le sens du présent du 
conditionnel. 

522. — Le parfait (Pretérito Perfecto de Subjuntivo) a en 

espagnol le même sens qu'en français : que j'aie aimé. Il traduit aussi 
quelquefois le futur antérieur français : à peine aura-t-il fïni^ il s'en 
sera allé — apenas liaya acabado, se habra ido. 

523. — Le plus-que- parfait (Pretérito Pluscuamperfecto de 
Subjuntivo) étant composé du participe passé du verbe conjugué et de 
l'imparfait du subjonctif de haber, a naturellement deux formes : hu- 
biera amado, hubiese amado, que j'eusse aimé, 

524. — Le futur (Future Imperfecto de Subjuntivo) traduit 
le présent de l'indicatif français précédé de si : si tu écris à ton frère, 
dis-lui de venir ; si escribieres ù. tu hermano, dile que venga. 

Mais on peut traduire aussi le présent de l'indicatif français par le 
présent de l'indicatif espagnol. 

525. — Le présent et le futur du subjonctif espagnol s'emploient indif- 
féremment pour traduire un verbe au futur de l'indicatif français si ce 
verbe est précédé en espagnol soit de : el que, la que, los que, etc., 
soit de : cuando, a, os, as (dans le sens de todo lo que), soit de 
quien dans le sens de el que, la que) ou s'il est régi par cuando, 
mientras, luego que. Il faut de plus que ces pronoms, cet adjectif 
et ces adverbes soient eux-mêmes précédés d'un autre verbe exprimant 
une action que le reste de la phrase fait dépendre du choix ou du 
hasard. 

Ex. : Ceux-là seront coupables qui nous regarderont comme inno- 
cents, seràn delincuentes los que nos juzgaren inocentes. — 
Vous lirez ce livre quand vous voudrez, V. leerâ este libro cuan- 
do quisiere ; mais après cuando^ on peut toujours employer le 
présent du subjonctif. 

526. — Le futur antérieur (Futuro Perfecto de Subjuntivo) 

répond au futur antérieur de l'indicatif français : j'aurai aimé, et suit 
les mêmes règles que le futur du subjonctif. 

527. — Le verbe qui suit la conjonction que se met à l'indicatif 
quand le verbe qui la précède est un verbe d'affirmation ; il se met 
au subjonctif quand le verbe précédant exprime le douté, la surprise, 
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la crainte, Tadmiration, le désir, Tespoir, Tincertitude, la volonté, la 
permission, la défense, le commandement. 

Ex. : Je sais qu'il est malade ; se que esta enfermo — Je ne 
crois pasy je doute qu'il soit malade ; no creo, dudo que esté en- 
fermo — Je désire qu'il vienne y deseo que venga, etc,.. etc.. 
(voir la syntaxe de subordination) . 

528. — Le verbe se met au subjonctif après ojalà, plaise à Dieu 
que ; de même après les relatifs que, quien, cuyo, a, os, as, quand 
la phrase est interrogative ou négative, ou quand elle exprime un 
doute, un désir, une condition. 



VERBES NEUTRES 



529. — Les verbes neutres et les verbes actifs se conjuguent avec 
l'auxiliaire haber. 



VERBES PRONOMINAUX 



530. — Le verbe pronominal se forme, en espagnol, en plaçant le 
pronom réfléchi régime devant le verbe actif, "que. ce verbe actif soit 
à un temps simple ou à un temps composé : me alabo, jt me loue — 
nos henios vendido, nous nous sommes vendus — que os hubie- 
seis amado, que vous vous fussiez aimés. 

531. — Au présent de l'infinitif, au gérondif et à l'impératif, le pro- 
nom réfléchi régime au lieu de se placer avant le verbe, se place après 
et s'écrit en un seul mot avec lui. A la première personne du pluriel de 
l'impératif, la s finale du verbe disparaît devant le pronom ; à la deuxième 
personne du pluriel, la d finale disparaît également. Ex. : amarse, 
amândose — âmate, âmese, amémonos (pour amémosnos), 
amaos (pour aniados), âmense. Le seul verbe qui, à la deuxième 
personne du pluriel de l'impératif, conserve la d, est le verbe irrégu- 
lier Ipse, s*e7i aller ; on dit : idos, allez-vous-en, 

532. — Dans les temps composés avec l'infinitif ou le gérondif du 
verbe auxiliaire haber, c'est-à-dire à l'infinitif parfait et au participe 
parfait de tous les verbes pronominaux, le pronom régime suivra cet 
infinitif ou ce gérondif et s'écrira en un seul mot avec lui : haberse 
amado, habiéndose amado. 

533. — Si le verbe pronominal, à un temps quelconque, commence 
la phrase, le pronom régime se place après le verbe et s'écrit en un 
seul mot avec lui : hallàbame en Madrid, je me trouvais à MadHd, 
Los premières personnes du pluriel de chaque temps ç^tdeuX. \^\x\ ^ 



438 VERBES PRONOMINAUX 

finale devant le pronom régime : hallabàmonos en Madrid, nous 
nous trouvio7is à Madrid. A la deuxième personne du pluriel de cha- 
que temps (sauf à l'impératif, bien entendu), le pronom régime né se 
place pas après le verbe, pour éviter une dissonance, mais il se place 
avant et s'écrit séparément : os alabàis, vous vous louez. Le même 
motif empêche le pronom se d'être placé après une personne terminée 
par s ; on ne dira donc pas : dirâsselo, mais se lo diras, tu le lui 
diras. 

534. — Si le verbe pronominal, commençant la phrase, est à un 
temps composé, les pronoms régimes se placent après* l'auxiliaire et 
s'écrivent en un seul mot avec lui ; la première personne du pluriel 
d'un temps quelconque de l'auxiliaire perd son s finale devant le pro- 
nom régime : lieine liallado en Madrid^ je me suis trouiJé à Ma- 
drid — habiamonos liallado en Madrid, nous nous étions trou- 
vés à Madrid. A la deuxième personne du pluriel de chaque temps 
composé, le pronom régime ne se place pas après l'auxiliaire, pour évi- 
ter une dissonance, mais il se place avant et s'écrit séparément : os 
habéis aniado, os habiais amado. 

535. — On ne doit pas confondre avec les verbes pronominaux des 
verbes actifs accompagnés de pronoms, mais de pronoms indiquant tou- 
jours un régime indirect: me lie encônlrado el panuelo, fai trou- 
vé mon mouchoir. Ces phrases sont assez fréquentes en espagnol et le 
pronom régime indirect remplace un adjectif pronominal possessif sous- 
entendu : he encontrado mi panuelo. 

VERBES PASSIFS (voir § 447). 

VERBES CONJUGUÉS INTERROGATIVEMENT 

536. — Le pronom n'étant pas exprimé,en espagnol, devant les verbes, 
le point d'interrogation marquera la seule différence des verbes conju- 
gués affirmativement ou interrogativement. ^ Temo ? Crains-je ? — 
i Temes? Crains-tu^ etc. — Si le pronom était exprimé, on le pla- 
cerait après le verbe. 

VERBES CONJUGUÉS NÉGATIVEMENT 

537. — La négation précède le verbe, dans tous les temps : no amo, 
no hemos amado. Dans les verbes pronominaux elle précède le pro- 
nom : no me alabo, no nos habianiosalabado. Un verbe peut être 
conjugué négativement et affirmativement à la fois : ^ no parto ? ne 
partagé-je pas ? etc. . . 

538. — On remarquera que, l'impératif n'étant jamais prohibitif en 
espagnol, ce temps sera remplacé, dans la conjugaison négative, par le 
présent du subjonctif; quelquefois, mais bien rarement, on traduit la 2^ 
personne du singulier ou du pluriel de l'impératif négatif français par le 
présent de l'infinitif espagnol : no temer, ne crains pas ou- ne crai- 
gnez pas. 
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REMARQUES SUR LES DESINENCES DES TEMPS SIMPLES. 

541. — Dans tous les temps simples de toutes les conjugaisons, la 
l*^ et la 3"'c personnes du singulier sont terminées par une des voyelles 
a, e, î, o; elles sont graves, sauf au prétérit et au futur de l'indicatif où 
elles sont aiguës ; elles sont identiques à l'imparfait de l'indicatif, au 
présent du conditionnel et à tous les temps du subjonctif. 

La 2*»c personne du singulier est terminée par s, sauf au prétérit de 
l'indicatif et à l'impératif ; elle est grave partout, sauf au futur de l'in- 
dicatif où elle est aiguë. 

La 1"*^ personne du pluriel est terminée par mos; elle est grave, sauf 
à l'imparfait de l'indicatif, au présent du conditionnel, aux imparfaits 
et au futur du subjonctif où elle est esdrûjula (c'est la seule personne 
qui le soit). 

La 2™<î personne du pluriel est terminée par îs, sauf à l'impératif. 

La 3*"^ personne du pluriel est terminée par u et est toujours grave 
sauf au futur de l'indicatif où elle est aiguë. 



Au § 539, les guillemets indiquent que les désinences de la troisième 
conjugaison sont les mêmes que celles de la deuxième. 

Au § 540, les temps n'ayant que deux colonnes de désinences, em- 
ploient la seconde colonne pour la deuxième et la troisième conju- 
gaisons. , 
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542. — CONJUGAISON DES VERBES RÉGULIERS 



I 



amar (aimer) 



habcr amado 



amando 



amado 



II 
MODE INFINITIF 

PRÉSENT 

temer (craindre) 

PARFAIT 

haber temido 

GÉRONDIF 

tcmiendo 

PARTiaPE PASSÉ 

temido 

PARTICIPE PARFAIT 



III 



partir (partager) 



haber partido 



partiendo 



partido 



habiendo amado habiendo temido babiendo partido 



MODE INDICATIF 



PRESENT 



amo 


temo 


amas 


temes 


ama 


teme 


amos 


tememos 


amàis 


teméis 


aman 


temen 

TXiTT» i T» C 


amaba 


IMPAur. 

temia 


amabas 


temias 


amaba 


temia 


amàbamos 


temiamos 


amabais 


temiais 


amaban 


temian 


amé 


PRETE 

temi 


amaste 


temiste 


amô 


temiô 


aiuamos 


temimos 


amasteis 


temisteis 


amaron 


temieron 



parto 

partes 

parte 

partimos 

partis 

parten 



partia 

partias 

partia 

partiamos 

partiais 

partian 



parti 

partiste 

partiô 

partimos 

partisteis 

partieron 
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hc amado 
has amado 
ha amado 
hemios amiado 
habéis amiado 
han amiado 



habia amiado 
habias amiado 
habia amado 
habiamibs amiado 
habiais amiado 
habian amiado 



hube amado 
hubistc amiado 
hubo amado 
hubimos amiado 
hubistcis amiado 
hubicron amado 



amaré 

amaràs 

amarà 

amarcmios 

amaréis 

amaràn 



habré amado 
habràs amiado 
habrâ amado 
habremos amiado 
habréis amado 
habràn amiado 



PARFAIT 

hc tcmiido 
has tcmiido 
ha tcmiido 
hcmios tcmiido 
habéis tcmiido 
han tcmiido 

PLUS-QUE-PARFAIT 

habia tcmiido 
habias tcmiido 
habia tcmido 
habiamios tcmido 
habiais tcmido 
habian tcmido 

PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR 

hubc tcmido 
hubistc tcmido 
hubo tcmido 
hubimos tcmido 
hubistcis tcmido 
hubicron tcmido 

FUTUR 

tcmcré 

tcmcràs 

tcmcrâ 

tcmcrcmos 

tcmcréis 

tcmcràn 

FUTUR ANTÉRIEUR 

habré tcmido 
habràs tcmido 
habrâ tcmido 
liabrcmos tcnkido 
habréis tcmido 
habràn tcmido 



hc partido 
has partido 
ha partido 
hcmos partido 
habéis partido 
han partido 



habia partido 
habias partido 
habia partido 
habiamos partido 
habiais partido 
habian partido 



hubc partido 
hubistc partido 
hubo partido 
hubimos partido 
hubistcis partido 
hubicron partido 



partiré 

partiras 

partira 

partircmos 

partiréis 

partiràn 



habré partido 
habràs partido 
habril partido 
habrcmos partido 
habréis partido 
habràn partido 



MODE CONDITIONNEL 



anoiaria 

amarias 

amaria 

anoiariamos 

anoiariais 

amarian 



PRESENT 

tcmcria 

tcmcrias 

tcmcria 

tcmcriamos 

tcmcriais 

tcmcrian 



partiria 

partirias 

partiria 

partiriamos 

partiriais 

partirian 



CONJUGAISON DES VERSES RÉGULIERS 



ANTERIEUn 

habria amado liabrfa tcmûlo 

habrias amado hubrias loinjdo 
liabria amado babrîateiiiido 

liabi'iamoH amado liabi-iaiiios leinido 
habriais amado babrlais tcmido 
babrian amado babrian tcmido 



liabria pariido 

IiahriaN |iai-li(lo 
habria partido 
habriamus jmrlirlo 
habriais pai-iido 
babrian partîdo 



amc 

anmmos 

amad 



MODE IMPÉRATIF 

PRÉSENT 

tcmc 

tcma 

tcmnmos 

tcmed 

tcman 



parte 

parta 

partamos 

partid 

partao 



MODE SUBJONCTIF 





PRÉSENT 




amc 


tcma 


parta 


amcs 


te ma s 


parlas 


amc 


tcma 


part» 


amcmos 


tcmamos 


partnmos 


améis 


tcmftis 


partais 


amen 


tcman 

IMPARFAIT (-1™ forme; 


partnn 


amarn 


ternie ra 


particra 


amaras 


temîeras 


particras . 


amara 


temicra 


particru 


amtiramos 


tcmiéramos 


partie ra m os 


amarais 


ternie rais 


partie rais 


amarao 


tcmicran 

IMPARFAIT (2e forme) 


particran 


amasc 


temiese 


particsc 


amases 


temicscs 


parti cscs 




tcmicsc ■ 


pnrticsc 


amasemos 


tcmii^scmos 


partiéscmos 


amaseis 


tcmicscis 


particsei!^ 


amascn 


tcmicsen 


partiesen 



CONJUGAISON DEt? VERBES RÉGULIERS 
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haya aiiiacio 
hayas ainatlo 
haya aniado 
hayauios aniado 
liayàis aniaclo 
hayan ainado. 



PARFAIT 

ha va teiiii(U> 
hayas teniido 
liaya teiiiido 
hayaiiios teinido 
hayâis teniido 
hayan tcinido 



liaya partido 
liayas partido 
liaya partido 
hayauios partido 
iiayais partido 
hayan partido 



PLUS-QUE-PARFAIT (i^^ fomie) 



huhiera aniado 
huhieras aniado 
liul)iera aniado 
huhiérauios aniado 
hubierais aniado 
hubieran amado 



liubiera teniido 
huhieras teniido 
liubiera teniido 
liul)iérauios teniido 
liuliierais teniido 
liuljierau teniido 



huljiera partido 
liubieras partido 
liul)iera partido 
hubiéranios partido 
liiil)ierais partido 
liubierau partido 



PLUS-QUE-PARFAIT (2^' forme) 



hubiese aniado 
hubieses aniado 
hul)iese aniado 
luibiésenios aniado 
liubieseis aniado 
liubiesen aniado 



liul)iese teniido 
hubieses teinido 
hubiese teniido 
hubiésenios toniido 
liubieseis teniido 
hul)ieseii teinido 



liubiese partido 
liuliieses partido 
iiul)iese partido 
luibiésenios partido 
hubieseis partido 
hubieseii partido 



aiiiare 

aniares 

aniare 

aniârenios 

aiiiareis 

aniaren 



hubiere aniado 
hubieres aniado 
hubiere aniado 
hubiérenios aniado 
hubiereis amado 
hubieren aniado 



FUTUR 

teiiiiere 

teniieres 

teniiere 

teniiérenios 

teniiereis 

teniieren 

FUTUR ANTÉRIEUR 

hubiere teniido 
hubieres teinido 
hubiere teinido 
hubiérenios teniido 
hubiereis teniido 
hubieren teniido 



partiere 

partieres 

partiere 

partiérenios 

partiereis 

partiereii 



hubiere partido 
hubieres partido 
hubiere partido 
hubiérenios partido 
hubiereis partido 
hubieren partido 



REMARQUE 



543. — L'ancienne orthoj,a'aphe omettait Taccent sur la i des dé- 
sinences de l'imparfait de l'indicatif des 2<- et 3^ conjuj^aisons et du 
présent du conditionnel des trois conjugaisons : teinia, partias, 
aiiiaria,etc..., au lieu de teniia^ partias, aiuaria, etc.. 



\^ 
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MODIFICATIONS OIITIIOGRAPHIQUES DES VERBES. 



544. — Les verbes de la 1''^' conjugaison ont (les terminaisons com- 
mençant par une des trois lettres a, o, e ; ceux de la '2«^ et de la Î3»^ 
conjugaison ont des terminaisons commen(;'ant par une des quatre 
lettres a, o, e, i. Quand le i*adical d'un verbe est terminé par une 
lettre (c, o) ou un groupe (c|u, (ju, (jii) ne se prononçant pas de même 
devant toutes les voyelles, on devra remplacer cette lettre ou ce groupe 
par une auti'e lettre ou un autre groupe, toutes les fois qu'ils cesse- 
raient d'avoir le même son que devant la terminaison de l'infinitif. 
De même, par raison orthographique, on écrira ce de préférence à ze, 
dans certaines personnes de la conjugaison des verbes terminés par 
zar. Voici la liste de ces modifications : 

Les verbes terminés par car changent c en qu devant e. 

Ex. : tocar — toqué. 

Les verbes tei'minés par gar changent g cji yu devant o. 

Ex. : jugar — jiiguenios. 

Les verbes terminés par quar changent yn (?n qii devant e. 

Ex. : alenguar — aleiiguoii. 

Les verbes terminés par zar changent z en c devant e. 

Ex. : aliiiorzar — aliiiorcé. 

Les verbes terminés par cer, cîr (i) changent c (mi z devant a. et o. 

Ex. : vencer — venza, veuzo ; resarcir — rosarzaïuos, 
resarzo. 

Les verbes terminés par ger, gir changent g en j devant a et o. 

Ex. : coger — cojau, cojo ; afligir — aflijanios, aflijo. 

Les verbes terminés par quer, quir changent qu en c devant a et o. 

Ex. : delinquîr — tieliuco, delincan. 

Les verbes terminés par guer, guir changent gu en g devant aeto. 

Ex. : joguer — jogo, jogamos ; distinguir — distingo, dîs- 
tlngâis. 

Les verbes terminés par giicr changent gii en gu devant a et o. 



(1) Il s'agit ici des verbes terminés par cer non précédés de a, e, o 
et des verbes terminés par cir non précédés de u, car ces vei'bes (accr, 
ecer, ocer, ucir) sont des verbes irréguliers de la 3"'" classe. Comme 
on le verra, cocer et ses composés n'ont pas le même genre d'irrégu- 
larité : mecer, reiiiecer, empccer sont réguliers et l'on dit luezo, 
empezo, etc. (Voir § 550). 
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Remarque. .— Quant aux verbes terminés par {jiïiv ils sont ir- 
réguliers comme tous les verhos terminés pai* uîr (2® classe) et leur 
irrégularité les empéclie de recevoir la modification qui leur serait 
nécessaire s'ils se conjugaient normalement. 

545. — Les verbes terminés par aer, eer, oer, oir, uip (1), lors- 
qu'ils prennent une terminaison commençant par une i suivie d'une 
voyelle, changent cette i en y (Taprès le principe qui veut que toute i 
non accentuée, entre deux voyelles, se change en y. 

Ex. : leep — leyô, leyendo. 



REMARQUES 



Une voyelle, dernière lettre du radical d'un verbe, peut-elle former 
diphtongue avec une autre voyelle, première lettre d'une désinence ? 

verres de la 1»'^ CONJUGAISON 



546. — Les désinences des temps simples commencent par une des 
voyelles fortes a, e, o; quand le radical d'un verbe est terminé par une 
des voyelles faibles i, ii (tous les verbes terminés par îar, iiar) le rap- 
prochement de deux de ces voyelles forme un des groupes ia, ie, io ; 
ua, ue, uo. 

Dans ces verbes, au présent de l'indicitif, à l'impératif et au présent 
du subjonctif, ces groupes de voyelles tantôt forment une diphtongue, 
tantôt appartiennent à deux syllabes distinctes ; c'est ce que les règles 
ci-dessous feront connaître. A tous les autres temps, ces groupes de 
voyelles forment une diphtongue. 

Règle A. Aux trois temps indiqués, les verbes terminés par iar ont 
une diphtongue sauf aliarse, ampliar, desliar, paliar, runiiar, 
espiar, estasiar et les verbes terminés par f iar ou riar (de ces der- 
niers, feriar seul a une diphtongue). 

Règle B. Aux mêmes temps, les verl)es terminés par uar 'n'ont pas 
de diphtongue saul ceux terminés par cuar et (juar (colîcuar seul 
n'a pas de diphtongue). 

Nota. Dans les verbes dont le radical est monosyllabique, il ne peut 
naturellement pas exister de diphtongue ; teU sont f iar, pîar, puar. 



(i) l\ ne s'agit naturellement que des verbes dans lesquels iiir forme 
deux syllabes, la lettre u devant conserver sa valeur : arijiiîr, liuir, 
etc.. et non des verbes terminés par quif ou {\niv. Los verbes ter- 
minés par uip sont en outre irréguUers. (Voir § 555). 



•i4f8 REMARQUKS 

547. — Dans les verl)es qui, aux trois temps indiqués, n^ont pas de 
(liphtonj^ue, la dernière lettre du radical (i ou u) reçoit l'accent, aux 
personnes j^raves dont la désinence est monosyllabique (V^, 2^, 3^ du 
singulier ; {V du pluriel). Cette dernière lettre du radic-al reçoit le tréma 
à la i^^ personne du pluriel, personne grave dont la désinence est Lisyl- 
labique et à la 2*^ du pluriel, personne aiguë (voir le tableau § 540). 

Exemples : vacio, vticias, vacia, vacïamos vacïâis, vacian ; 
vacia, vacïad ;vacie, vacies, vacie, vacïemos, vacïéîs, vacien. 
De même : clesvirtiio, desvîrtùe ; eoutinria, coutiiiuéis ; acen- 
tttéis ; exceptùan, etc., etc.. 

548. — Les verbes qui, aux trois temps indiqués, n'ont pas dedipli- 
tongue n'en ont pas non plus au présent de l'inlinitif et au participe 
passé ; on écrira donc : fïar, variai', pïar, riiar, aceiitiiar, aceu- 
tttado, etc.. 

549. — A tous les temps autres que le présent de l'indicatif, l'im- 
pératif, le présent du subjonctif, l'inlinitif et le juirticipe passé, les 
verbes terminés par iar et uar ont tous une diphtongue : vaciô, 
vaciaba, vaçiaré, feriô, feriaba, feriaré, perpoluô, etc.. 



VERBES DE L.V 2« ET 3° CONJUCÎAISOX 

550. — Les verbes de la 2'- et (le la 3"- conjugaisou dont le radical 
est terminé par une voyelle n'ont jamais de diphtongue formée par la 
dernière voyelle du radical et la première voyelle de la désinence : 
luilir, rëi, hiiir, tleslëir, oi, etc.. 

Malgré l'Académie on omet fréciuemment le ti'éma dans les trois 
conjugaisons. 



VKiuîEs iRnKic.rMERS 440 



CHAPITRE XI. 



LES VKRBliS IRREGULIERS 



551. — Les verJ)es irré^uliei^ se conjiij^nient en altérant soit leurs 
lettres radicales, soit les terminaisons pi'oi»res des conjugaisons réj^u- 
lières, soit les unes et les autres. 

552. — Les six classes de verbes irréguliers cojiiprennent des verl)es 
altérant leur radical ; ceux des trois premières classes modilient parfois 
légèrement les" terminaisons de la conjugaison régulière. Chacune de 
ces six classes admet une série parfois assez longue de verbes se conju- 
guant d'après un même modèle : les veihes do ces six classes n'ont que 
des ii'régulai'ilés prescjuo régulières et constituent, par leur grand 
nombre, une nouvelle série de conjugaisons. 

553. — Les six groupes de verbes irréguliers comprennent dix-huit 
verbes et leurs composés altérant complètement leur radical et les ter- 
minaisons des conjugaisons régulièi'os. Ils ont été groupés suivant leur 
plus ou moins d'analogie dans leurs irrégularités. — Outre ces verbes, 
Ser, Estar, Haher et Tciier sont irréguliers. (Voir § 468). 

Les lignes pointillées indiquent les personnes 



régulières. 



PREMIÈRE SECTION ~ CLASSES 



1»'^' CLASSE 



554. — Les verbes terminés pai* îier, nir, lier, llîr, ne prennent 
pas la î initiale de certaines terminaisons, toutes les fois que cotte i se 
trouve entre il ou 11 radicales et e ou o, secondes lettres d'untî termi- 
naison. Ces verbes sont donc irréguliers : à la 3'"*- persoime du singu- 
lier et du pluriel du prétérit de l'indicatif, aux imparfaits et au futur 
du subjonctif et au gérondif. 

Ex. • taîiep, jouer d\in i72striime72t à cordes, — VciuiCi^VwveçwKv 
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— Uiîiera^ etc.. — taûese, etc.. — tanepe, etc.. — taucndo. 
niullir, amollir — niullô, inulleron — uiullera, etc., etc.. 



2™e CLASSE 



555. — Les verbes terminés par iiîr (sauf inniiscuir, immiscer), 
intercalent une y entre la u radicale et les terminaisons ne commen- 
çant pas par i. Ces verbes sont donc irrég-uliers : aux trois personnes 
du sinji^ulier et à la 3™^ du pluriel du présent de Tindicatif, à toutes 
celles de l'impératif, sauf la 2'"^ du pluriel, à toutes celles du présent 
du subjonctif. ^ 



±^Am . U,JlJtt«AJl , Uj 


f/l'Ci^f . 


^ 


INDICATIF 


IMPÉRATIF 


SUBJONCTIF 


PRÉSENT 


PRÉSENT 


PRÉSENT 


afluyo 




afluya 


afluyes 


afluye 


afluyas 


afluye 


afluya 


afluya 


• • • • 


afluyamos 


afluyamos 


• . • • 




afluyàis 


afluyen 


afliiyan 

>^' CLASSE 


afluyau 



556. — Les verbes terminés par : 
acep (1^ sauf hacer, faire (6*^ groupe). 



(1) Placer, p/aire suit cette irrép^ulaiité et fait plazco, plazca, 
etc.... 11 est ré<»iilier à tous les autres temps. 11 n'est pas défectif, mais 
on se sert de préférence des verbes agradar et qustar. — Placer, 
employé impersonnellement dans certaines locutions a les irrégularités 
suivantes : 

Indicatif Prétérit : plugo, pluguieron. 
Subjonctif Présent : plega ou plegue. 
Subjonctif Imparfait : pluguiera — pluguiese. 
Subjonctif Futur : pluguiere. 

Exemples : plega à Dios, plaise à Dieu — pluguiera, plu- 
guiese al cîelo, plût au ciel^ etc.. 

Les composés de placer se conjuguent comme les verbes terminés 
par acer. 

Yacer, gésir, suit la même irrégularité et fait yazco, yazca, etc.. 
formes que TAcadémie recommande d'employer. On peut dire aussi 
aux mêmes personnes yago, yaga... et yazgo, yazga, etc. La S** 
personne du singulier de Timpératif est yace ou yaz. 

Les composés de yacer se conjuguent comme lui. 



VERr.ES lRRl':(îrLlKUS 151 

ecep sauf niecer, agiter ; remecor, remuer ; enipecep (1), 

nt<m'(ivj>ulier8). 

ocer sauf cocer (2), cuire. 
ucip 

intercalent une z avant la c radicale quand les terminaisons commen- 
cent para ou o ; c'est-à-dire à la 1'"'' persomie du singulier du présent 
de rindicalit ; à la 3" personne du sinpfulier et aux 1**^ et 3'"^ personnes 
du pluriel de Timpératif et à toutes les personnes du présent du sub- 
jonctif. 

Ex. : conocep, connaitre. 

INDICATIF IMPKUATIF SUIîJONCTIF 

PRÉSENT PUKSKNT PRÉSENT 

conozco conozca 

eoiiozcas 

conozca conozca 

conozcanios conozcanios 

conozcais 

conozca n conozcan 

557. — Les verbes terminés par dncir, outre Tirrégularité précé- 
dente, ont le prétérit de Tindicatif, les imparfaits et le futur du sub- 
jonctif irréguliers. 

Ex. : contlucip, conduire. 

INDICATIF SUBJONCTIF 

PRÉTÉRIT IMPARFAITS DU SURJONCTIF FUTUR 

condujc condnjera condnjuse conclujere 

condujiste condnjoras condnjcsos condujeres 

condujo condnjera condujese condnjcpe 

condujinios condujéramos condujéscnios condnjérenios 

condujisteis condujerais condnjeseis condnjereis 

condujepon condujcran cendujesen condujeren 

Comme on le voit, la c radicale s'est chanj^é en j au prétérit de l'indi- 
catif, aux imparfaits et au futur du subjonctif; dans ces temps, toutes 
les fois que la i initiale d'une terminaison s'est trouvée devant une 
voyelle (c'est-à-dire aux troisièmes personnes du singulier et du plu- 
riel du prétérit de l'indicatif, et au trois autres temps en entier) la i a 
disparu. Il s'est aussi produit après la j ce (jui s'est produit pour la ii 
et la 11 (l*"*^ classe) ; la i ([ui suit ces lettres disparaît : remarquons ce- 
pendant que dans les verbes terminés par ducir, le gérondif est légu- 
lier : conduciendo. — Au prétérit de l'indicatif la 1''^' et la 3"»^^ per- 
sonne du singulier reçoivent les terminaisons e, o graves, au lieu des 
terminaisons régulières i, iô, aiguës. 



(4) On écrit donc niezo, peniezo, empezo comme dans les verbes 
terminés par cer précédé d'une consonne. (Ne pas confondre enipe- 
cer etempezar). 

(2) On écrit cuezo, cocep se conjuguant swt luoTCier V^v^ Ovasje:.^. 
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VERBES mnECiULTERS 
4'"*' CLASSE 



558. — Un t^^rand nombre de verbes cbangent la voyelle de la der- 
nière syllabe de leur radical en la dipbtonj^ue correspondante sous 
rinftuence de Taccent. Ce changement a donc lieu toutes les fois que 
le radical rei^-oit une terminaison monosyllabi({ue non accentuée, c'est- 
à-dire aux personnes du sinj^ulier et à la 3"^*^^ du pluriel des présents de 
l'indicatif, de Timpératif et du subjonctif. (VoirJ^ 540). 

559. — Ghanirement de e en îe. 



Exemples 
discerner. 



aciepto 

aciertas 

acîepta 

• • • • . 
aciertan 



aciepta 
acierte 



acierten 



acieple 

acieples 

acîepte 



acertap, rcufisir ; tlefeiider, défendre ; discernîp, 



INDICATIF PRESENT 

(lefioiulo 

(leficMides 

(lefiencle 



dcficndcii 



IMPERATIF 



defiende 
dcfieiida 



deficiidcu 

SURJONCTIF PRÉSENT 

defienda 

dcfieiidas 

defienda 



dîscîepno 

dîsciernes 

discierne 



dîseiepnen 



diseicpne 
discieriia 



• • • 



disciepiiaii 

dîscieriia 

disciernas 

dlseierna 

. . • • • • 



acierten deliendan diseiernan 

5(>(). — Sont irréguliers dans la 1**^ conjugaison.: 
aherrar (1) se tromper 



alebrapse 
abnegar renoncer 

aceptar réussir alentar 

acpecentap accroître aliquebrar 

adestrar instruire anientar 

afeppap (2) saisir, ancrer 



se tapir comme 

les lièvres 
respirer 
casser les ailes 
attacher avec tin e 

courroie 



(1) Aberrar, composé de al) et de errar, change e en ye aux per- 
sonnes irrégulières, aucun mot espagnol ne commençant par ie. On 
écrit abyeppo, abyepras, etc.. 



(2) Quelques auteurs ont fait aleprar régulier, 



VERRES IRRKOULIERS 
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anegar (1) 

apacentar 

apernar 

aplacentar 

aplegar 

apretar 

arrendar 

asentar 

aseprar 

asestar 

atentar (2) 

aterrap (3) 

atestar (4) 

atravesar 

avejarse 

aventar 

calentar 

cegar 

ceprar 

cînientar 

comendar 

coinenzap 



noyer d esa teii tar 

mener paiire desaterrap 
saisir par la patte desatravesar 
contenter 



approcher 
serrer 
affer)ner 
asseoir 
scier 
inser . 
tâtonner 
jeter à terre 



descînientap 

descoiicerlar 

desdoiitar 

desenipedrar 

desenceppar 

deseiiterpap 

desfeprar 

desgohepiiap 



remplir 

mettre en travers doslielar 

devenir vicH,r desherpar 



éventer 
chanjfer 
aveugler 
fermer 

fonder 

recommander 

commencer 



compezap (anc. ) co»îi>ic?ico' 
conceptap arranger 

confesap confesser 

contpapeiisap contrepenser 
decentap enta m er 



deinentar 

deuegap 

deiitap 

deppeiiegap 

deppeiigap 

desaceptap 

desafeppap 

desalentap 

desappeiap 



desinveriiap 

desleiidpap 

desiiienilipap 

desnegap (anc.) 

desiicvap 

desoloppap 

(anc.) 
despedpap 
despepiuip 

flespeptap 
dospezap 

desplegap 
desteniblap 



rendre fou 

dénier 

garnir de dents destemplap 

abhorrer destentap 

éreinter 

se tromper destcppap 

désancrer detentap 

mettre hors dlia- dezniap 

leine dismenibpap 

desserrer dispeplap 

desappendapse manquer de fer- eiiipapentap 

mier eiiipedpap 

desasentapse se lever eiiipezap 

desasosegap troubler 



troubler Vesprit 

épierrer 

ôter une chose 

mise en travers 
abattre 
troubler 
édenter 
dépaver 

mettre en liberté 
déterrer 
déferrer 
détimire le bon 

ordre 
dégeler 
déferrer 

sortir de V hiver 
ôter les lentes 
démembrer 
contredire 
déneiger 
déterrer 

épierrer 

rompre les jam- 
bes. 

éveiller 

aller en dirni- 
nuant. 

déplier 

cesser de trem- 
bler 

déranger 

délivrer d*une 
tentation 

bannir 

détenir 

dlmer 

démembrer 

éveiller 

s*allier 

paver 

commencer 



(1) D'après les Espagnols, aiiegap est régulier ; les Hispano-Améri- 
cains le font irrégulier et ont formé le substantif aniego, inondation, 

(2) Alenlap est régulier dans le sens de attenter à. Atentapse, 
aller doucement dans une affaire ^ est irrégulier. 

(3) Ateppap est régulier dans le sens de effrayer. 

(4) Atestar est régulier dans le sens de attester. 
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eiicensar (1) 

eiicentar 

encerrar 

eiiconiendar 

eiicubertap 

endeiitar 

cnhestar 

enlenzar (2) 

cnmelar 

enniendar 

ensaiigreiitar 

eiileprap 

entesap 

entrepepnar 

eppar (3) 

escalentap 

escarnieiitap 

espeptap (inus.) 

estepcap 

estpegap (4) 

feppap 

fregap 

gobernap 

gubepiiap 

liaceiiclap 

helap 

hepbap 



heppap (5) 

incensap 

infepnap 

Invepnap 

jamepdap 

manifestap 



encenser 

entamer 

enfermer 

recommander 

couvrir 

enchâsser 

dresser 

boucher 

emmieller 

amender 

ensanglanter 

enterrer 

tendre 

entrelacer les 

jambes 
errer 

s'échauffer 
corriger 
éveiller 

fumer la terre 
décrotter 
ferrer 

laver la vaisselle 
gouverner 
gouverner 
donner un fonds 
geler 
pré par er les 

peaux avec de 

r herbe 
ferrer 
encenser 
damner 
hiverner 
vider la tripaille 
manifester 



nielar 

nientap (6) 

iiiereiidap 

iiegar 

nevap 

obcegap 

peiisar (7) 

plegar 

quebpap 

reappetap 

pcaveiitap 

recalentar 
pecentap 
peconiendap 
peconfesap 

peenconiendap 

pefpegap 

pegap 

pcheppap 

pemendar 

penegap 

pepensap 

peplegap 

pequebrap 

pesegap 

pesenibrap 

rcsquebrap 

pestregap 

retemblar 



recuire (le miel) 

mentionner 

goûter 

nier 

neiger 

aveugler 

penser 

plier 

casser 

serrer de nou- 
veau 

vanner de nou- 
veau 

réchauffer 

remettre le levain 

recommander 

confesser de nou- 
veau 

commander de 
nouveau 

frotter 

arroser 

ferrer de nouveau 

raccominoder 

renier 

réfléchir 

plier de nouveau 

rompre à plu- 
sieurs reprises 

moissonner de 
nouveau 

semer une secon- 
de fois 

fendre 

égriser 

rembl oter 



(1) Eiicensap est régulier dans le sens de donner ou prendre à cens, 

(2) Enlenzap signifie : boucher les fentes des ouvrages de sculp- 
ture avec des morceaux de toile. 

(3) Eppap fait yeppo, yerras, pour la môme raison que abeppar 
fait abyeppo, abyeppas. 

(4) Estpegap s'emploie aussi quelquefois comme verbe régulier. 

(5) Dans la prononciation beppap ne se distingue pas de eppar, la 
h n'étant jamais aspirée. 

(6) Les composés de nientap sont irréguliers, sauf conieutar, 
dementar, paramentap. 

(7) Les composés de pensap sont réguliers. 
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retentar 

reventar 
salpinientar 

sarmentar 

segap 

sembi^ar 

seinentar 

sentar (1) 

serrar 

soarrendar 

soljresembrar 



menacer d'une sorregar 

rechute 
crever sosegar 

saupoudrer de soterrap 

sel et de poivre subarreiidar 
rainasser les sar- teiiiblar 



7ne7its 
faucher 
semer 
ensemencer 
asseoir 
scier 

sous-affermer 
sursemer 



teiitar (2) 
transfregar 

(inus.) 
trasegar 
trasfregap 
(inus.) 
Iravesap 
tropezar 
ventar 



changer de lit 

(une rivièi^e) 
reposer 
enfouir 
sous-affermer 
trembler 
tenter 
frotter 

transvaser 
frotter 

mettre en travers 

broncher 

venter 



561. — Sont irréguliers dans la 2*^ conjugaison : 



acender 

ascender 

atender 

cerner 

eoextenderse 

condescender 

contender 

decender 

defender 

desatender 

descender 

desentender 

distender 
encender 
entender 
entrehender 



allumer 

monter 

faire attention 

bluter 

s'étendre 

condescendre 

disputer 

descendre 

défendre 

être distrait 

descendre 

feindre de ne pas 

entendre 
distendre 
allumer 
entendre 
fendre par le 

milieu 



exteiider 

feder 

fonder 

beder 

bender 

intendcr(inus.) 

perder 

reverter 

sobreetenderi"^) 

sulitender 



tender (4) 
transcender 
trascender 
trasverter 
verte r 



étendre 

puer 

fendre 

puer 

fendre 

comprendre 

perdre 

retourner 

SOUS' entendre 

mener une sous- 

tendante à un 

arc 
tendre 

passer au-delà 
passer au-delà 
regorger, 
verser 



562. — Sont irréguliers dans la 3** conjugaison : 

concernîr, co7icerner — dîscernir, discerner — eni- 
pedernir, pétrifier et tous les verbes terminés par irîr. 



(1) Presentar et representar sont réguliers. 

(2) Les composés de tentar sont réguliers sauf desatentar, des- 
tentar, retentar, — Atentar est régulier ou irrégulier, suivant son 
acception. 

(3) Ou sobrentender. 

(4) Preiender est régulier, 
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563. — Changement de o en ne 

Exemples : soldar, sonder ; niorder, mordre, 

INDICATIF PRÉSENT 

siielclo niuerclo 



sueldas 
suelda 



niuerdes 
niuerde 



sueldan 

suelda 
suelde 



suelden 



IMPERATIF 



inuerdeii 

niiierde 
11111 ei*d a 

• • • • • 

iiiiierdan 



SURJONCTIF PRESENT 



suelde 

sueldes 

suelde 



muepda 

niuerdas 

luuerda 



sueldeu 



iiiuerdan 



564. — Sont 
absoiiar 

abunolar 

aclocar 
acolyar (anc.) 
acopdar (1) 
acornar 

acostap 
afollar 
aforap (2) 

alorzarse fane 
a(jorap 



irréguliers dans la 1'"^ conjugaison : 



avoir mauvais 
son 

faire frire en for- 
7ne de beignets 

couver 

s'efforcer 

convenir 

donner de la cor- 
ne 

coucher 

souffler le feu 

accorder des pri- 
vilèges, des 
f lier os 
.) s'efforcer 

augurer 



aliiiopzar 
aloiigap (anc.) 
aiiioblap 
aiiiohip 
aniostpap (anc 
aiiteiiiostpap 

(anc.) 
apepcollap 
apopcap 
apoptap 
apostap (3) 
appobap 
asolap 
asoldap 
asonap 
alponap 



déjeuner 
éloigner 
meubler 
aiguiser 
,) montrer 
pronostiquer 

colleter 

butter 

aborder 

parier 

approuver 

ravager 

soudoyer 

accorder les sons 

tonner 



(1) Ac.opdap est régulier dans le sens de accorder un instru- 
ment. — Açopdapse, également irrégulier, signifie : se souvenir. 

(2) Afopap est régulier dans tout autre sens. 

(3) Apostap est régulier dans le sens de aposter quelqu'un. 
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avergonzar 


faire honte 


descordar 


enlever les cordes 


azolap 


planer avec Vil cr- 




d'un instrti- 




nnnette 




ment de musi- 


circun volai' 


voler autour 




que 


(anc.) 




descoriiar 


arracher les cor- 


colar 


couler 




nes 


colyar 


suspendre 


desencoi'dar 


ôter les cordes 


coini)robaf 


collation ne r 


deseiigrosar 


dégrossir 


concordar 


accorder 


desflocar 


effiler 


consolai* 


consoler 


desfoyai* 


jeter son feu 


coiisoldar(îmc.) 


1 consolider 


desforar 


enlever un privi- 


eonsonar 


s'accorder 




leqe.un fuero 


eontar 


compter, coitter 


desiiiajolar 


arracher les vi- 


conlraprobar 


tirer une contre- 




gnes 




épreuve d'un 


desolar 


désoler 




dessin 


dcsoldai* 


dessouder 


convolar (auc.) 


\ voler 


desoUar 


écorcher 


corar 


bâtir une hutte 


desosar (3) 


désosser 


costar 


coûter 


desovar (4) 


frayer 


decolgar (anc.) 


suspendre 


despoblar 


dépeupler 


degollar 


é(/orger 


deslrocar 


défaire un troc 


demostrar 


démontrer 


desvercjonzar 


- dire des sottises 


denodarse 


oser 


se 




(anc.) 




discordar 


différer d'opinion 


dciiostar 


injurier 


disonar 


être dissonant 


derrocar (1 ) 


précipiter 


dolar 


doler 


desacordar 


désaccorder 


eiuporcar 


salir 


desaforar ('2) 


odever des ]nn- 


- enclocar 


glousser 




vilcges, des 


eucoclar 


glousser 




fueros 


encoiilrar 


rencontrer 


desaporcar 


défaire le but tage 


! eucorar 


garnir de cuir 


desapostar 


défaire un pari 


eiicordar 


garnir de cordes 


desaprobar 


désapprouver 


eucornar 


pousser des cornes 


dcscolgar 


décrocher 


encovar 


encaver 


dcscollai' 


surpasser 


enfoîjar (5) 


enfimnmer 


desconsolar 


affliger 


enloi'zarse(anc. 


) s'efforcer 


descontar 


escompter 


eiHjorar ((5) 


pondre des œufs 


descorar (anc.) 


é cor cher 




clairs 



(1) Derrocar estquelciuet'oi.s employé comme verbe réji^ulier. 

(2) Desaforar est régulier dans tout autre sens. 

(3) Desosar fait deshueso^ deshiiesas. 

(4) Desovar fait desliiievo, desliuevas. 

(5) Enfogar est régulier dans In sens de étouffer, noyer. 

(6) Eiigorar est moins usité que eiihuerar. 



458 
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eiigrosar 
ciihocai''(anc,) 

0) 

eurodar 
ensoyrar 



(frosstr 
creuser 

nmrr 



recostap 
reforzar 
reîjoldar 
rehollar 



eusoiiar (aiic.) 

eiilortar 

eiilrenioslrar 

esfogar (anc.) 

esfopzar 

eslercolar 

f ollar Ci) 

forzar 

holuar 

liollar 

iniprobai* 

]iialsoiiar(anc.) 

moblar 

niostrar 

l)ol)lar 

pobrar (aiic.) 

postar 

prolmr 

reazolar 

recola !• 

l'oeoiilar 
rccordar 



Ivaitev avec peu reiiovar 
d'mnour (à la repoblar 
/iiroïi dci< belles- reprobar 
utèrea^ sue- resfonlrar 
Ijras) resoUar 

rêver resoiiar 

éborf/ner retostar 

)uontrer impar- 
faiicm en t relronar 

jeter son feu 

encourager 

fienter 

souffler le feu 

forcer 

cJtônier 

fouler aux pieds solar 

improuver soldar 

émettre des sons soltar 
discordants sonar 

meubler 

montrer 

peupler 

peupler 

ipujer 

prouver 

planer (h 
veau 



revolar 
revolcarse 
rodar 
roflar (}\) 
sobresolar 



sonar 
toslar 
trascolar 
Irascordar 
trasoilar 
trasvolar 
nou- 



troear 

couler de non- tronar 

veau volap 

recompter volear 

rappeler 



coucher de côté 

renforcer 

roter 

fouler aux pieds 

renouveler 

repeupler 

réprouver 

co)npenser 

souffler 

résonner 

fjinller de nou- 
veau. 

recommer à ton- 
ner 

revoler 

se vautrer 

rôder 

prier 

ressemeler 

carreler 

souder 

délier 

soigner 

songer 

griller 

couler à travers 

oublier 

rêver 

traverser en vo- 
lant 

changer 

tonner 

voler (en Vair) 

verser (tomber) 




, _ _-- ^ ^^ _ --_. -. — , 

de i>ro(luire non le .son (jne, mais le son ^jiïe. On écrira donc : agilero 
(agorap) — averyrieiizo (averyonzar) — deyiïello (deyollar), 

etc. 

Est ég^alenient irréguliei' dans la i^^ conjiijj^aison, le verbe )uoar, 



(1) On emploie aujourd'hui ahuecar. 

(2) FoUar est re^mlier dans le sens de couper en feuilles, 

(3) Les composés de royap sont réjg^liers. 
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jouer y qui change u en ne : Jueyo, jiiegas, etc... Ses composés sont 
réguliers. 

565. Sont irréguliers dans la '2'- conjugaison : 

1" les verbes terminés pai' oler, (1) olver, (2) over 

2** les verbes suivants : 

atopcer (anc.) sesépaver eslorcer (anc.) délivrer 

cocer (3) cuire luorder mordre 

conlorcerse se lordre recocer recuire 

descocer digérer reniorder reinordre 

destopcer détordre retorcer retordre 

escocer démanger, cuire torcer tordre 



KKMAUQUK. 



566. Le meilleur moyen de se rappeler si un verbe de la i^^ conjugai- 
son, ayant à Tavant-dernière syllabe deTinfinitif une des voyelles e, o 
appartient à la 4^ classe et cliango cette voyelle en diphtongue, 
consiste à savoir s'il existe un substantif dérivant de ce verbe ou 
de même origine que lui ; en eflet la plupart de ces verbes irrégu- 
liers peuvent être mis en parallèle avec des substantifs ayant eux aussi 
une diphtongue au lieu d'une voyelle et entièrement semblables soit à 
lu !"■ personne du singulier du présent de l'iîidicatif s'ils se terminent 
par o, soit à la »> s'ils se teimincut par a, soit eniin à la l'^^ personne 
du singulier du présent du subjonctif s'ils se terminent par e. Tels sont 
les substantifs suivants : (le verbe analogue est indiqué entre paren- 
thèses) el acîcrlo (acerlar) — la llobre (alobrarse) — el ciego 
(ceyai') — la miel (iiielar) — el iiivieriio (iiivernar) — el bu- 
rineio (abiiilolar) — el luero (alorar) — el cueuto (coiitar) — 
el puego (poyap) -- la huella (liollap) etc., etc.. 
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567. — Certains verbes diplitonguent la voyelle de la dei'iiière syl- 
labe de leur radici^l sous l'inlluence de l'accent (comme ceux de la A*-' 
classe) ; une nouvelle irrégulai'ité consiste à changer cette voyelle 
(forte e, o) en une autre (faible i, ii), à la l»"® et à la 2« personne du 



(1) Les personnes irrégulières du verbe olep, sentir, s'écrivent buelo, 
hueles, etc. 

(2) Les verbes terminés par olvep forment leur participe passé en 
changeant olvep en uelto. (,^604). 

(3) Cocep ne suit pas l'irrégularité des verbes terminés pai* ocep 
(3* classe) et fait : ciiezo, cueces, etc.. 



r 
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pluriel du présent du subjonctif, à Iîi i''<^ personne du pluriel de Tim- 
pératif, à la 3^ personne du sin«,^ulier et à la 3^ personne du pluriel du 
prétérit de Tindicatif, à toutes les personnes des imparfaits et du futur 
du subjonctif, et au gérondif. 

568. — C4lian^enient de e en ie et î. 
Exemple : seiitii% sentir. 

INDICATIF IMPKnATIF SUIUONCTIF ..r%T.^v.t.,.. 

PRESENT PRESENT PRESENT 

sieiito sicnta siiitiendo 

sieutes sien le sieiitas 

fiente sienta sieiita 

.... siutanios sintaïuos 

.... sintais 

sienteii sieiitaii sientau 

INDICyril.- ,,I1.AUFA1TS DU SUBJONCÏll.- «U13J0NCTIK 

PRETERIT FUTUR 

.... siiiliera siutiese sintiere 

.... sintieras sintieses siiitieres 

siiitiù siiiliera sintiese sintiere 

.... sintiéramos sintiéseiuos sintiérenios 

.... sinlierais sintieseis siiitiereis 

sintierou siutierau siiitiesen sintieren 

Sont irréguliers : liervir, hoiiillir ; reliervir^ rehouilliv et les 
verbes terminés par eiitir, erir (1). ertir. 

569. — Changement de o en ue et u. 
Exemple : dopiuip, dormir, 

INDICATIF IMPÉRATIF SURJONCTIF GÉRONDIF 

PRÉSENT PRÉSENT PRÉSENT 

(lueriiio (luernia clurniieiulo 

cliieriues duernie dueriiias 

duernie dueriua dueriua 

duriiiaïuos durniamos 

durinais 

ducrnieii duermau dueriiiaii 

INDICATIF IMPARFAITS DU SUBJONCTIF SUBJONCTIF 

PR?n'ÉRIT FUTUR 

.... durniiera durniiese duriniere 

durniieras durniieses diirmieres 

duruiiO durniiera durniiese durniiere 

durniiéranios durmiésenios durmiéreiuos 

durniierais durniieseis durmiereis 

durniicrou durniieraii durmieseu durmieren 



(1) Le verbe défectif aterirse, transir, se conjugue seulement aux 
personnes dont les désinences commencent par la lettre i (voir § 601^. 
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Sont irréguliers : dormir, dormir — niorir, momnr et leurs com- 
posés : le participe passé de dormir est régulier : dormido ; mais 
celui de morir est irréjjulier : muerto. Il en est de même de leurs 
composés. 
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570. — Certains verbes changent e en i à toutes les personnes où 
les verbes de la 5*^ classe sont irréguliers. 

Ex. : pedir, demander, 

INDICATIF IMPÉILVTIF SURJONCTIF GÉRONDIF. 

PRÉSENT. PRÉSENT. PRESENT. 

pido pida pidieiido 

pides pide pidas 

pide pida pida 

pidamos pidamos 

pidais 

pideu pidaii pidan 

INDICxVTIF IMPARFAITS DU SURJONCTIF SUBJONCTIF 

PRÉTÉRIT. FUTUR. 

pîdiera pidiese pidiere 

pidieras pidieses pidieres 

pidiù pidiera pidiese pidiere 

pidiéramos pidiésemos pidiéremos 

pidierais pidieseis pidiereis 

pidierou pidieraii pidiesen pidiereii 

571. — Appartiennent à cette classe : 

1« servir, servir ; descrvir, desservir; erguîr, dresser. 

2° tous les verbes terminés par : ebir, edir, egir, eguir, émir, 
encliir, endir, eslir, elir. 

3" tous les verbes terminés par eir, eilir. 

Remarques. A. Les verbels terminés par eir qui suivent tous cette 
anomalie, auraient deux i à certaines personnes : riiô, ri iera ; pour 
éviter cette dissonance, on en supprime une et Ton écrit riô, rieudo, 
friendo, desliera, etc.. (1). 

B. Les verbes terminés par eillr sont rattachés par leur terminai- 
son iiir aux verbes de la 1™ classe : la lettre i entre il et une voyelle, 
disparait. . ^ 

■ III ^^^* I I > I M 11 II I ■■■■■■■■■■■ I I M il II I —— ^^H^ 

(l) On trouve dans certains auteurs des formes aujourd'hui incor« 
l'ectes : riyô, riyepon, rîyese, etc... 

vv 

.. >. ■ ^ 
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On écrit donc: ciilô, cîùeron au lieu de ciiliô^ cinieroii, etc.. 

G. Le verbe erguir, dresser, qm a toutes les irré^'ularités des verbes 
de la 6° classe (irgo, îrga, irguiera, etc..) possède aussi une seconde 
forme pour les personnes indiquées ci -dessous. 



INDICATIF 
PRÉSENT 

yergo 

yergues 

yepgue 



yerguen 



IMPERATIF 
PRÉSENT 

yergue 

yerga 

yerganios 

yergan 



SUBJONCTIF 
PRÉSENT 

yerga 

yergas 

yerga 

yergauios 

yergaîs 

yergan 



Comme on le voit, e se chanj^^e en îe (ye, puiscpie la diphtonj,^ue est 
initiale) sous riniluenco de l'accont (coniine acertar et sentir) et de 
plus la i^^ personne du pluriel do l'inipératif et du présent du subjonc- 
tif et la 2° personne du pluriel de ce dernier temps ont aussi cette per- 
mutation de la voyelle en diphtonj^iie quoicpie la syllabe qui la contient 
ne soit pas accentuée (yergauios, yt^rgais au lieu de ergani^is, 
ergais. — Les formes usitées sont irgauios, irgais). L'Académie 
recommande de n'employei* erguir que comme verbe se conju'^uanten 
entier sur pedir. 
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572. — 



Poder, pouvoir Querer, vouloir 

INDICATIF PRÉSENT 



puedo 

puedes 

puede 

• • • • 




quiero 

quieres 

quiere 


• • • • 

pueden 




quiereu 


IMPÉRATIF SUBJONCTIF 


IMPÉRATIF SUBJONCTIF 


PRÉSENT PRÉSENT 


PRÉSENT 


PRÉSENT 


pueda 
puede puedas 
pueda pueda 


quiere 
quiera 


quiera 

quieras 

quiera 



• • • 



• • • • 



• ■ • • 

puedan 



. • * • 
puedan 



quierau 



quierau 
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pudc 

padistc 

pado 

pudimos 

pudistcis 

pudicron 



quisc 

quisisic 

quiso 

quisimos 

quisistcis 

quisicron 



SUBJONCTIF IMPARFAITS 



pudicra 

pudieras 

pudiera 

padiéramos 

pudicrais 

pudicran 



padiese 

pudiescs 

padicsc 

pudiésenios 

pudicseis 

pudiesen 



qaisicra 

qaisicras 

quisiora 

qaisiéramos 

qaisierais 

quisiorau 



qaisicsc 

quisiescs 

qaisiese 

quisiéscmos 

quisieseis 

qaisiesen 



SUBJONCTIF FUTUR 



pudiere 

padieres 

pudicrc 

pudiëremos 

pudiereis 

padieren 



qaisicrc 

quisieres 

quisiere 

quisiéremos 

quisiereis 

quisicron 



INDICATIF FUTUR 

podré 

podrûs 

podrâ 

podrcmos 

podréis 

podrân 



CONDITIONNEL 
I>RÉSENT 

podria 

podrias 

podria 

podria mos 

podriais 

podriaii 

GÉRONDIF 



INDICATIF FUTUR 

€|uerré 

querrâs 

qucrrû 

€|ccrr<Mnos 

qucrrëis 

qucrran 



CONDITIONNEL 
PRÉSENT 

c|acrria 

qucrrias 

querria 

querriamos 

querriais 

querrian 



GERONDIF 



padicndo 



IIeMxVRQUES. Sous rinfluence de Taccent, ces deux verbes diphton- 
guentla voyelle de leur radical, comme ceux des classes 4 et 5 : au pré- 
térit et aux temps qui en dérivent (imparfaits et futur du subjonctif), la 
voyelle forte se change en voyelle faible à toutes les personnes (ceux 
de la 5™c classe ne subissent cette modification qu'aux troisièmes per- 
sonnes du singulier et du pluriel). Querer change, à ce temps, p en s. 
Au futur et au conditionnel e s'élide : querré (pour quereré) ; po- 
dré (pour poderé). 

Le prétérit de poder et les temps qui en dérivent, sont, à une lettre 
près, ceux de poner (pude, puse). De même au futur et au condi- 
tionnel (podré, podria; pondre, poiidria). 

Le gérondif de poder est irrégulier : pudieiido ; celui de (^uerer 
est régulier : queriendo. 

Les composés de ces deux verbes se conjuguent comme eux. 
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573. 



VERBES IHRÉGULIEtlS 
2'"c OUOUPE 

Dceir, dire Venir, venir 

INDICATIF PRÉSENT 



cligo 
clices 
dice (i) 



vcngo 

vîencs 

vîcne 



cliccn 



IMPERxVTIF 



di 

diga 
digamos 

digan 



SUBJONCTIF 
J>RÉSENT 

diga 

digas 

diga 

diciamos 

digais 

digan 



vicncn 

IMPÉRATIF 



von 

venga 

vcngamos 



vengan 

INDICATIF PRÉTÉRIT 



SUBJONCTIF 
PRÉSENT 

venga 

vcngas 

venga 

vengamos 

vengais 

vengan 



dîjc 

dijisie 

diio 

liimos 
diiisteis 
dijeron 



vme 

viniste 

vino 

vinimos 

vinisieis 

vinieron 



SUBJONCTIF IMPARFAITS 



dijera 

diieras 

diiera 

diiéramos 

diierais 

dijeran 



di^^ese 

dijeses 

di^ese 

di|ésenios 

di^eii^eis 

dijesen 



viniera 

vinieras 

viniera 

viniéramos 

vinierais 

vinieran 



vmiese 

vinieses 

vîniese 

viniésemos 

vinieseis 

viuiesen 



SUBJONCTIF FUTUR 



dijere 
digères 
digère 
diiéremos 

ijjcreis 
dijeren 



vmiere 

vinîercs 

vînîere 

viniéremos 

viniereis 

vinîeren 



(1) Jadis on disait diz, qui aujourd'hui n'est plus usité qu'uniperson- 
nellement et dans le style familier avec la signification de on dit : diz 
que liabrâ guerra, ou : diceu que liabrà gaerra, on dit qu'il y 
aura guerre. 



VERBES m REGULIERS 
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INDICATIF 


CONDITIONNEL 


INDICATIF 


CONDITIONNEL 


FUTUR 


PRÉSENT 


FUTUR 


PRÉSENT 


dire 


diria 


vendre 


vendria 


dirùs 


dirîas 


vendras 


vendrias 


clirù 


diria 


vendra 


vendria 


dîrcmos 


i diriauios 


vendremos 


vendrianios 


dirëis 


diriais 


vend ré is 


vendriais 


diràn 


dirian 


vendran 


vendrian 




GÉRONDIF 






dicicndo 


vinieni 


do 



Remarques. Le participe passé de decîr est irrégulier: dicho; celui 
de venir est régulier : venldo. 

574 — Les composés de decir se conjuguent comme lui, cependant : 

Beiidecir, hénir, et Maldecir, maudire^ sont réguliei-s au futur et 
au conditionnel : bendeciré, bendecîria ; maldecîré, uialdeciria. 
(quelques auteurs ont dit lualdiré.) La 2*^' personne du singulier de l'im- 
pératif est bendice, maldice ; les deux verbes ont un participe passé 
irrégulier: beudito^ nialdito, et un autre régulier: beudecido, 
nialdecido. 

Les autres composés de decîr ont le participe irrégulier en dicho, 
sî\uf contradecir, contredire, qui n'a que le régulier coutradecido. 

Coiitradecir, contredire, desdecir, dédire, predecir, prédire y 
font à la 2<^ personne du singulier de l'impératif : conlradîce, des- 
dice, predice. 

575 — Les composés de venir se conjuguent comme lui. 



576. — eacr^tomher. 



eaigo 



• • • • 



eaiga 
csaigamos 



• • 



çaigan 



3^^ GROUPE 




Traer, apporter. 


Oir, entendre 


INDICATIF PRÉSENT 




traigo 

• • • • 

• • • • 


oigo 
oyes 
oye 



• ■ • • 



• • • 



IMPÉRATIF 

• • ■ • 

traiga 
traigamos 

• ■ • • 
traigan 



• • • 



• • • 



oyen 



oye 

oiga 

oigamos 

oigan 



KM) 



caiga 

eaigas 

caiga 

caigamos 

eaigais 

caigan 



VERBES IRREGULIERS 
SUBJONCTIF PRÉSENT 

traiga 

traigas 

traiga 

traigamos 

traigais 

traigan 

INDICATIF PRÉTÉRIT 

traje 

ira liste 

trajo 

traiimos 

traiistcis 

trajeron 



oiga 

oigas 

oiga 

oigamos 

oigais 

oigau 



SUBJONCTIF 



IMPARFAITS 



FUTUR 



trajcra 

traieras 

tracera 

traiéramos 

tracerais 

trajcrau 



tra|esc 

trajcses 

tra^esc 

trai<^scino$ 

traicseis 

trajcscu 



trajerc 

tra^cres 

tra^cre 

traiéromos 

tra^éréis 

trajéren 



Remarques. Caep, Traep, Oir, intercalent îg entre leur radical et 
les désinences commençant par a ou o. Oîr intercale, en outre, y de- 
vant les désinences commençant par e. 

Traep a le prétérit et les temps qui en désirent irréguliers. 

On observera les modifications orthographiques des verbes terminés 
par aer oir (§ 545) et l'on écrira cayô, cayere, oyera (et non caiô, 
caiere, oiera), i outre doux voyelles se changent en y. 

Les composés de ces trois verbes se conjuguent de même. 



4n^<* fîROUPE 



577. — Valcr, valoir. Salir, sortir, 

INDICATIF PRÉSENT 



valgo 



salgo 



Asir, saisir. 



asgo 



• . . • • 



... 



val ou vale 

valga 

valgamos 

valgan 

valga 

valgas 

valga 

valgamos 

valgais 

valgan 

valdré 

valdrâs 

valdrâ 

valdrcmos 

valdréis 

valdrân 



valdria 

valdrias 

valdria 

valdriamos 

valdriais 

valdrian 



VERBES IRRÉiiFLIERS 
IMPÉRATIF 

sal 

Sfialga 

salgamos 



107 



salgan 

SUBJONCTIF PRÉSENT 

saïga 

saïgas 

saïga 

salgamos 

salgais 

salgau 

INDICATIF FUTUR 

saldré 

saldrils 

saldrâ 

saldrcmos 

saldréis 

saldr^n 

CONDITIONNEL PRÉSENT 

saldria 

saldrias 

saldria 

saldriamos 

saldriais 

saldriau 



• • • • • 

asga 

asgamos 

asgan 



asga 

asgas 

asga 

asgamos 

as'gais 

asgan 



lient g entre leur 



Remarques. Ces verbes et leurs composés interci 
radical et les désinences commençant par a ou o. Kn outre, au futur et 
au conditionnel de valer et de salir, e et i des formes rép^ulière (va- 
lepé, valeria ; saleré, salaria) se chan{^e en d : valdré, valdria ; 
saldré, saldria. La 2'»<î personne du singulier de Timpératif de valer 
est réjçulière, vale, ou irrégulière val ; mais cette dernière forme est 
moins usitée. Aucune des deux ne s'emploie sans un des pronoms ine, 
te, nos : val me, vàleiiie ; valte, vâlete ; values, vàlenos. 

Asir est peu usité. Le verbe régulier agarrar a le même sens. 



5^^ groupe 



578. Caher, être contenu Saber, savoir Poner, placer Jlacer, faire 

INDICATIF PRÉSENT 

quepo se pongo liago 



• • • • 

• • • • 
. • • • 

• • • • 
t • • f 









■ • . • 
« * % « 
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VERllES IRRÉtiULIERS 



• • • 



quepa 
quepainos 

quepaii 



IMPÉRATIF 



scpa 
sepainos 



se[>aii 



pon 

poiiga 

poiicjainos 

pongaii 



SUBJONCTIF PRÉSENT 



haz 

haga 

haganios 

hagan 



quepa 


sepa 


poiiga 


liaga 


quepas 


sepas 


pongas 


liagas 


quepa 


se[)a 


ponga 


liaga 


quepamos 


sepamos 


poiigamos 


liagamos 


qucpais 


sepais 


poiigais 


liagais 


quepan 


sepan 


poiigau 


liagau 




INDICATIF PRÉTÉniT 




cupe 


su])e 


pu se 


liico 


eupiste 


supiste 


pusiste 


liiciste 


cupo 


SU])0 


puso 


liizo 


cupinios 


supimos 


piisimos 


liicimos 


cupisteis 


supisteis 


pusisteis 


liicisteis 


cupiepon 


supieron 


pusieron 


liicierou 




SUBJONCTIF 


l*^"" IMPARFAIT 




cupiera 


supiera 


pusiera 


hiciera 


cnpieras 


supieras 


pusieras 


hicieras 


cupiera 


su])iera 


pusiera 


liiciera 


cupiéramos 


supiéramos 


])usiéramos 


hiciéramos 


cupierais 


su]>ierais 


pusierais 


liicierais 


eupierau 


supieran 


[)usieran 


hicieran 




SUBJONCTIF 


2™c IMPARFAIT 




cupiese 


supiese 


pusiese 


liiciese 


cupiesos 


supieses 


piisieses 


hicieses 


cupiese 


supiese 


pusiese 


liiciese 


cupiésemos 


supiéseinos 


pusiéseuios 


hiciésemos 


cupieseis 


supieseis 


pusieseis 


liicieseis 


cupiesen 


supieseu 


pusieseu 


liiciesen 




SUBJONCTIF FUTUR 




cupiere 


supiere 


pusiere 


liiciere 


cupieres 


supieres 


pusieres 


liicieres 


cupiere 


supiere 


[msierc 


hiciere 


cupiéremos 


supiérenios 


pusiéremos 


hiciéremos 


cupiereis 


supiereis 


pusiereis 


hiciereis 


cupieren 


supieren 


pusiereii 


hlcierea 



VERBES IRREGUUERS 
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INDICATIF FUTUR 



cabré 


sabré 


poudré 


liaré 


cabras 


sa1)ras 


pondras 


liarâs 


cabra 


sabrû 


pondra 


liarA 


cabremos 


sabremos 


pondreiuos 


liaremos 


cabréis 


sa1)réis 


pondréis 


liaréis 


cabràii 


sabrait 


pondriln 


liariln 




CONDITIONNEL PRÉSENT 




cabria 


sabria 


pondria 


liaria 


cabrias 


sabrias 


pondrias 


liarias 


cabria 


sabria 


pondria 


liaria 


cabrianios 


sabrianios 


pondrianios 


liariamos 


cabriais 


sabriais 


pond riais 


liariais 


cabriaii 


sabriaii 


pondrian 


liarian 




PARTICIPE PASSÉ 








puesto 


lieclio 



579. — Caber et Saber possMcnt les mêmes irrégularités, (sauf 
à la l*"'- personne du sinj^ulier du présent de Tindicatif: Cfuepo, se): 
les deux infinitifs sont identiques sauf la première lettre (c — s) et cette 
idendité se continue dans toute leur conju},^aison. (La c de caber ne 
se change en effet en qu, qu'ortliographicjuement devant e). A tous 
leurs temps irréguliers, sauf au futur et au conditionnel, la b s'est 
changée en p : quepa, sepa, cnpe, snpe. La a s'est changée en e au 

p présent de l'indicatif, à Timpératif et au présent du suhjonctif, 

i( (quepa, sepa), en u au prétérit de l'indicatif, aux imparfaits et au 

futur du suhjonctif. Enfin, au futur et au conditionnel, la e des formes 

régulières (caberé, saberé) s'élide, cabré, cabria ; sabré, sabria). 

Leurs composés se conjuguent de même. 

Saber a aussi le sens neutre de : senliry avoir une saveur ou une 
odeur: eso nie sabe bien, je trouve cela bon. — Saber ù, vino, 
sentir le vin. 

580. — Poner, outre ses irrégularités du prétérit et des temps qui 
en dérivent (puse , pusîera) a une conjugaison analogue à celle des 
verhes Valer et Salir (4™"^ groupe) : y intercalée entre le radical et 
les terminaisons commençant par a et o ; au futur et au conditionnel, 
e de la forme régulière (poneré) remplacée par d , pondre, pondria. 
Le participe passé est irrégulier: puesto. 

Ses composés se conjuguent de même. 

581. — Hacer change c en c| devant a et o ; la a se change en i au 
prétérit et aux temps qui en sont formés; au futur et au conditionnel la 
è<^ syllabe des formes régulières (liaceré, liaceria) dispamit: liaré, 
liaria. Le participe passé est irrégulier : lieclio. Ses composés se 
conjuguent de même. Il en est de même de tous les verhes composés qui 
ont conservé la f primitive de l'ancien verlje faccr (lat. : facere) j ÙAs 
que: afaeer^ desfacer, grandifaçery Ilcuetacer, maAiMWf 
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VEBKES IRREGULIERS 



rarelacer, satislacer, tiiniefacer ; ces verbes ont la 2^ personne 
dii singulier de Timpératif régulière (satisfacer a les deux formes 
satisfaz ou satisface). Ces verbes, sauf les deux derniers, sont peu 
usités aujourd'hui. 



G™*^ GROUPE. 



Andar,marcher. Dar, donner. Ver, voir 

INDICATIF PRÉSENT 

doy veo 



• • • 



IMPERATIF 



vea 
veamos 



. . veaii 

SUBJONCTIF PRÉSENT 

vea 
• veas 
vea 

veainos 
veais 
vean 

INDICATIF IMPARFAIT 



veia 

veias 

veia 

veiamos 

veiais 

veian 



INDICATIF PRÉTÉRIT 



anduve 


di 


anduviste 


diste 


anduvo 


diô 


anduvimos 


dimos 


anduvisteis 


distels 


anduyieron 


dleron 



Ip, aller. 



voy 

vas 

va 

vamos 

vais 

van 



vé 

vaya 

vainos 

vayaii 



vaya 

vayas 

vaya 

vayamos 

vayals 

vayan 



iba 

ibas 

iba 

ibamos 

ibais 

iban 



fui 

fuiste 

fué 

fuimos 

fuistels 

fueron 



VERBES IRRKGULIERS 
SUBJONCTIF l'^'" IMPARFAIT 

anduviera diera 

anduvieros dieras 

anduviera diera 

anduviéramos diéramos 

anduvierais dierais 

anduvieran dieran 

SUBJONCTIF 2n»c IMPARFAIT 

aiiduviese diesc 

anduvieses dièses 

anduviese dièse 

anduviésemos diésemos 

anduvieseis dieseis 

anduviesen dieseii 

SUBJONCTIF FUTUR 

anduviere diere 

anduvieres dieres 

anduviere diere 

anduviérenios diérenios 

anduviereis diereis 

anduvieren dieren 
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fuera 

fueras 

fuera 

fuéramos 

tuerais 

fueran 



fuese 

fueses 

fuese 

fuésemos 

fueseis 

fuesen 



fuere 

fueres 

fuere 

fuéremos 

fuereis 

fueren 



PARTICIPE PASSE 



visto 



583. — Les composés de andar se conjuguent comme lui. Citons, à 
propos des irréjçularités de ce verl)e, l'excel lente remarque de Diez. 
(Grammaire des Langues Romanes, tome II, page 162) : 

« D'après l'opinion de TAcadémie, anduve doit être divisé en and- 
liube, comme estuve en est-hube, c'est-à-dire le radical de andar 
ou de estar et le parfait de liaber. Le verbe auxiliaire s'unit bien à 
l'infinitif, mais son union à des radicaux des verbes serait dans ce do- 
maine quelque chose de nouveau, et si un parfait avait du être créé au 
moyen de haber, combien n'était-il pas conforme au génie de la langue 
de dire andar-hul^e, comme elle dit andar-lié. En continuant dans 
cette voie on a de même récemment cherché à voir dans tuve un com- 
posé de ten-liube, en sorte que de tener il ne serait resté que la 
consonne initiale : l'espagnol aurait ainsi mangé l'n, tout à fait contre 
son habitude. Avec quel verbe auxiliaire aurait-on donc composé la 
de uxième forme de andar, andido ? Mais ici on se résigne à admettre 
une imitation de estido. Pourquoi ne pas l'admettre aussi pour 
anduvo ? » 

584. — Dar. Les personnes irrégulières de ce verbe (sauf doy) n*ont 
pas les désinences de la première conjugaison, mais celles de la deuxième 
et de la troisièpie. Les personnes du singulier et la troisième du pluriel 
des présents de l'indicatif, de l'impératif et du sub^ouctv^, ^t^N^^ ^^w^ 
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les verl)os l'éjjuliers, sonlnécessaironiont aiguës dans dar, puisqu'elles 
sout composées trune seule syllabe : iloy, das, da, dan — da, de, 
den — de, des, de, deii. Set? composés se conjuguent de même. 

585. — L'irrégularité de ver n'est qu'apparente : une e semble 
s'intercaler entre le radical et les désinences, reste de l'ancien infinitif 




personne du singulier des présents de l'indicatif et de l'impératif, et les 
troisièmes personnes du singulier et du pluriel du présent de l'impéra- 
tif, graves dans les verbes réguliers, sont nécessairement aiguës dans 
ver, puisqu'elles sont composées d'une seule syllabe : ves, ve — ve, 
ven. 

586. — Ir a quatre temps qui lui sont communs avec Ser (lui, 
tuera, fuese, fuere). Ir étant un verbe qui n'a pas de radical, ne se 
compose aux temps réguliers (futur indicatif, conditionnel présent et 
gérondif) que des désinences (le la ti-oisième conjugaison. Le gérondif 
yeudo n'est pas irrégulier, ie initiale se cbangeant toujours en ye. La 
2^ personne du singulier de l'impératif, vé, se distingue par l'accent de 
la 3'* personne du singulier du présent de l'indicatif de ver : ve, il 
voit. La 1''^ personne du pluriel (le l'impératif, au lieu d'être empruntée 
au présent du subjonctif, comme dans les autres verbes, est empruntée 
au pn'^sent do l'indicatif : vaiuos. La ^•^ personne du pluriel de l'im- 
pératif suivie du pronom personnel (dans le verbe pronominal îrse, 
s'en aller) conserve, par euphonie, la d finale : idos, allez-vous-en^ au 
lieu de : los. Les composés de ir se conjuguent comme lui. 



LE VER DE Pudrir 



587. — Pudrir, pourrir, est régulier ; à l'infinitif on emploie 
aussi la forme podrir ; le participe passé est podrido. La même re- 
marque s'applique à repodrirou repudrir. — Pudrir possède à la 
fois le sens neutre du français pourrir et le sens transitif de faire 
pourrir : lue pudres la saiiîjre, lu me fais faire du manvais sang 
(mot à mot : tu me fais pourrir le sang). 



REMARQUES SUR LES VERBES IRRÉGULIERS 



588 — La langue espagnole n'a que quatre verbes dont l'infinitif est 
monosyllabique: dar, ver, ir, ser; ils sont tous quatre irréguliers. 

589 - Les seuls verbes dont l'imparfait de l'indicatif est irrégulier 
sont ver, ir, ser et leurs composés. 

590 — Dans tous les verbes irréguliers, c'est de la forme irrégulière du 
prétérit de l'indicatif que dérivent les imparfaits et le futur du subjonc- 
tif. Quelques,- verbes n'ont, au prétérit de l'indicatif, que la 3" persounç 
du singulier et la 3« personne du pluriel irrégulières, 
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VERBES UNIPERSONNELS ' 173 

591 — Le conditionnel irrégulier se forme toujours du futur de l'in- 
dicatif irré«^u lier. 

592 — Les verbes dont le prétérit de Tindicatif est irré^ulier, ont à 
la 1" et à la 3^ personnes du sinj^^ulier de ce temps les terminaisons gra- 
ves en e, o, au lieu des terminaisons ré«^nilièresaip:uës en é, ô, (!'*<' con- 
jugaison), aiguës en i, Î6, ("i" et 3*' conjugaisons). Tels sont : 

jï"» conjugaison : estiive, estiivo, — aiidiive, aiiduvo. 

2e conjugaison : liube, hubo — tuve, tiivo — piide, pudo — 

quise, quiso — traje, trajo — cupe, cupo 
— liice, liîzo — piisc, puso — supe, supo. 

3*^ conjugaison : dîje, dîjo — vine, vîiio — et les verbes en duclr : 

produje, [)rodujo — condiije, condujo, etc.. 

En outre dar (l*"^' conjugaison) fait di, dio — et sep (2'"<^ conjugaison) 
fait fui, tué. 

593 — « La g paragogique des })résents (d(3 l'indicatif) ne vient jamais 
d'un c (sco) latin, mais toujours d'un i ou 6'palat;\l, soit que celui-ci se 
trouve en latin f salqo de salio — valqo de valco — vei>qo de venio — 
tengo de teneo) soit qu'il soit ajoulé par l'analogie : (poiigo de poiico - 
oigo de aiidio — caigo de cadco — traigo de Ira/ico — yazgo de ja- 
ceo).y> (J. Storm.) 

594 — La j de certains prétérits (de l'indicatif) provient de x latin : 
dîje (dixi) — traje (hrtxi) - \n*o(\u\o (produxit) — eoiidii jo (con- 
diixit) — redujo (redttxit) etc 



VERBES UNIPERSONNELS 



595. — Alborear, se faire jour Uovcr, pleuvoir 
Auiauecer, se faire jour Uoviziiar, bruiner 
Aiioehecer, se faire nuit Nevar, neiger 

Diliiviar, pleuvoir à verse llelauipaguear, jaire des éclairs 

Escapchar, <jeler blanc Trouar, tonner 

Graiiizar, grêler Venlisear, neiger et venter 

Helar, geler Ventear, faire du vent 

Remarque. Aniaiiecer et Anochecer peuvent devenir de vérita- 
bles verbes neutres signifiant : se trouver au matin^ se trouver au soir ; 
ils ont alors toutes les personnes. Ex. : anoclieciste Imeiio y aiiia- 
.neciste lualo, tu f es endonni bien portant et réveillé malade, 

596. — Quelques verbes, quoiqu'ayant toutes leurs personnes, peu- 
vent se conjuguer unipersonnellement. On peut citer comme exemples 
convenir, convenir ; hacer, faire ; Inipoptar, importer ; parecer, 
paraître ; ser, être ; ser nienester, falloir (es nieuester, il faut ; 
epa nienester, il fallait). De même les suivants : 

Acaecer, survenir Pesar, causer du regret 

Acontecer, ai^nvcr Suceder, arriver 

Gonstar, être constant 



:4î4; VERBES DÉFECTl*^ 

On a vu (§ 466)«lamaiïiëre de traduire il y a, il y avait^ etc. 



VERBES DÉFEGTIFS 



597. — On n'emploie généralement pas : la première personne du 
singulier du présent de l'indicatif des verbes terminés par oar, tels que 
ioar, louer; la première personne du singulier du présent de l'indica- 
tif et toutes les personnes du présent du subjonctif des verbes raer, 
racler et roer, ronger. On trouve pourtant ralyo et rayo (à l'indi- 
catif) raiga, raigas et raya, rayas (au subjonctif). Raigo et 

raiga rattachent raer à l'irrégularité de caer et sont des formes pré- 
férables à rayo, raya, qui peuvent être confondus avec les personnes 
de rayar, rayer, (Remarquons que raer et rayar ont la même 3^^ 
personne du singulier du prétérit de l'indicatif : rayô). 

De roer, on a écrit roo, roigo, royo à l'indicatif, et roa, roiga, 

roya au subjonctif. A l'indicatif roo est préférable, et, au subjonctif, 
rien n'empêche d'écrire roa. 

598. — Aplaeer, plaire^ est peu usité : on ne le trouve guère 
qu'aux troisièmes personnes du singulier et du phiriel du présent et de 
l'imparfait de l'indicatif: aplace, aplaoeii, aplacia, apiacian. 

599. — Halbucir, halbutier, ne s'emploie pas aux personnes où les 
verbes terminés par ucir, intercalent une z avant la c. On emploie de 
préférence balbucear. • 

600. — Coiicernir, C07icer7ier, ne s'emploie qu'aux troisièmes 
personnes (presqu'uniquement des présents de l'indicatif et du subjonc- 
tif : concierne, conclernen, concîerna, conciernan), au géron- 
dif et au participe présent. 

601. — Quelques verbes de la S'"^^ conjugaison ne s'emploient qu'aux 
personnes dont les désinences commencent par la lettre 1, pour éviter 
les dissonances ou une amphibologie. Ce sont : abolir, abolir — aguer- 
rir, aguerrir — arrecirse, être engourdi — aterirse, transir — 
1)taudir, brandir — clesniarrirse, s'affaiblir — despavorlrse, s* ef- 
frayer — enibair, séduire — einpeclernir, pétrifier — garantir, 
garantir — nianir, mortifier la viande. Remarquons que aterirse 
est irrégulier comme sentir (5® classe). 

602. — Soler, avoir coutume, est peu usité au prétérit de l'indi- 
catif ; le participe i)assé ne s'emploie qu'en composition au parfait : lie 
solido. i^es autres temps sont employés: suelo, sueles, soiia, etc.... 
Ce verbe est le seul verbe neutre espagnol qui puisse être suivi d'un in- 
finitif sans préposition : sueie hablar en alta voz, il a coutume de 
parler à haute voix. 
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CHAPITRE XII. 



LES PARTICIPES 



I. PARTICIPE PRESENT. 



603. — Le participe présent n*est usité que dans certains verbes ; le 
plus souvent ce n'est qu'un adjectif verbal, ne recevant pas de rétame. 
Il est terminé par au te, dans les verbes de la l'**-* conjug*aison, par iente 
dans les verbes de la 2*^ et de la 3^ conjugaison : amante, teinieute, 
partlente. Le participe présent français se traduit presque toujours par 
le gérondif. 



IL PARTICIPE PASSÉ. 



VERBES DONT LE PARTICIPE EST IRREGULIER. 

604. Tous les verbes terminés par olver ont le participe passé termi- 
né par uelto. Ex. : revolver, revuelto. 

605. — Les participes passés des verbes suivants et de leurs compo- 
sés sont irréguliei^ : 

abrir, ouvrir abierto 

cubrir, couvrir cubierto 

decîr, dire dicho 

escribir, (1) écrire escrito 



(1) Escpibir et les verbes qui en dérivent (c'est-à-dire les verbes 
terminés par scribir) ont leur participe passé irrégulier ; tels sont : 
adscribir, describir, inscribir, prescribir, proscribir, res- 
cribir, sobreescribir, subscribir, trascribir, qui changent Iblr 
en ito : adsi*rito, descrito, etc... (jadis en Ipto : adscrlpto, de* 
cripto, etc...) 
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PARTICIPE PASSE 



hacep (1) faire 
iniprîniir, imprimer 
morir, mourir 
poiier, placer 
ver y voir 



hecho 
iiiipreso 
muerto (2) 
pu este 
Visio 



606. — Le participe passé s'emploie quelquefois explétivement après 
le verbe même auquel il appartient ; il s'accorde alors avec le régime, 
comme dans cetle phrase : escribe eso bien escrito, écris bien cela. 
On dirait au féminin : escribe esta carta bien escrita, écris bien 
cette lettre. 



VERBES AYANT DEUX PARTICIPES PASSÉS 



607. — Certains verbes ont deux participes passés, l'un régulier et 
l'autre irrégulier. Ce dernier, emprunté directement aulatin, ne s'em- 
ploie que comme adjectif, et ne forme jamais les temps composés avec 
haber. Cependant les participes irréguliers: frito(de freir), iiigerto 
(de iiic|erir), opreso(deopriniir), preso (de premier), provîsto 
(de proveer),rolo (de pomper) et su preso (de suprimir) sont plus 
usités dans les temps composés avec haber que les participes réguliers. 

Voici la liste des verbes qui ont deux participes passés: 







PARTICIPES 


INFINITIF 




RÉGULIER 


IRRÉGULIER 


absortar (sine) 


étonner 


absortado(anc. 


) absorto 


abslraer 


abstraire 


abstraido 


abstraeto 


al)yectar (anc. 


) déprécier 


abyectado 


abyeeto 


accemler (anc. 


.) allumer 


aecciidido (anc 


;) accenso (anc). 


aceplar 


accepter 


aeeptado 


acepto 


adquirir 


acquérir 


adquirido 


ad qui si to (anc.) 


aducir 


apporter 


aducido 


aduciio, adujo 

(anc) . 


adurir (anc.) 


brûler 


adurido (anc.) 


adusto (anc.) 


aficiouar 


inspirer de 
fection 


l'df' aficionado 


afecto 


afi{ar (anc.) 


fixer 


afijado 


afijo 


afijir (anc.) 


fixer 


afijido (anc.) 


afijo 


afiigir 


affliger 


afligido 


aflicto 



(i) De môme que tous les verbes terminés par facer : afacer, 
satisfacer, etc.. qui font : afeclio, satisfeclio, etc .. 

(2) Muerto est quelquefois employé activement : ie lian muerto, 

ils Vont tué. 



VEhUES AYANT DEUX l'AUÏICU'ES PASSÉS 



m 







PARTICIPES 


INFINITIF 




hkgulip:r irrégulieu 


aguzai* 


aiguiser 


aguzado 


agudo 


ahitai* 


se donner une 


ahitado 


aliito 




indigestion 




• 


alertai* 


rendre alertre 


alerlado 


alerto 


aiiyosUir 


étrécir 


angostado 


angosto 


aprelieiider 


saisir 


aprebendido 


aprehenso (anc.) 


arrepeiitirse 


se repentir 


arrepentido 


arrepiso (anc.) 


aseyiirar 


assurer 


asegiirado 


aserto (anc.) 


astringir 


comprimer 


astringido 


astricto 


asuiiiir 


assumer 


asuniido 


asuuto(anc.) 


atender 


attendre 


atendido 


atento 


avertir (anc.) 


écarter 


avertido (anc/ 


1 averso (anc.) 


bendecîr 


bénir 


bendecido 


bendito 


bienquerer 


vouloir du bien 


bienqnerido 


bienquisto 


cansarse 


se fatiguer 


eansado 


canso (anc.) 


ceùir 


ceindre 


cenido 


cinto (anc.) 


cireuncidar 


circoncire 


circuncidado 


circunciso 


colniar 


combler 


colniado 


colnio (anc.) 


combar 


courber 


conibado 


coiubo 


compa(jiuar 


assembler avec 


çompaginado compacto 


couipeler 


\J I \Ail O 

forcer 


coinpelido 


coinpiilso 


conipletar 


compléter 


coin pie tado 


completo 


coinpreiider 


comprendre 


comprendido 


coniprenso 


coiupriiuir 


comprimer 


conipriniido 


compreso 


concéder 


concéder 


concedîdo 


conceso (anc. ) 


concliiir 


conclure 


conclnido 


concluso 


concretar 


combiner 


concretado 


concreto 


coiifesar 


avouer 


confesado 


confeso 


coiifiiiidir 


confondre 


coiifnndido 


con fil so 


conifuerir 


conquérir 


conqnerido 


conquiso (anc.) 


(anc). 




(anc.) 




coiistitiiir 


constituer 


constituido 


constitiito (anc.) 


cousuiiiir 


consommer 


consiiniido 


consunto 


coutelier 


contenir 


contenido 


coiitento (anc ) 


coiitentarse 


se contenter 


con ten tado 


contento 


coiitraer 


resserrer 


contraido 


contracto 


coiitrovertir 


débattre 


controvertido controverso 








(anc.) 


coiitundir 


broyer 


contiindido 


coiitnso 


coiivelerse 


être en convul- 
sions 


convelido 


convulso 


coiivencer 


convaincre 


convencido 


convicto 


convertir 


convertir 


convertido 


converso 


convulsarse 


se con valser 


convulsado 


convnlso 


corregir 


corriger 


corregido 


correcto 


corromper 


corrompre 


corrompido 


corrupto 



VI 
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VEUDÉS AYANT DEUX PARTICIPES PASSÉS 



INFINITIF 

corvap cou7*her 

crespar (anc.) friser 
cruentar (anc.) ensanglanter 



PARTICIPES 

UÉOL'LIKU IHRÉGULIKU 

corvaclo corvo 

crespudo (anc.)crespo 



cadrer 

cultiver 

défendre 

condenser 

saisir 

déchausser 



cruciitado 

(a lie.) 
ciiaclrailo 
ciiltivado 
defciidido 
densado 



ci'ueiito 



cuadrar 

cultivai* 

defeuder 

densar 

deppeliender 

(anc.) 
descalzar déchausser descalzado 

descingir(anc.)()itT la ceinture descinyido 



ciiadro 
ciilto 

defeso (anc.) 
deuso 
deprcliciidido dcprchcuso (anc.) 
(anc.) 

descalzo 
desciiito (anc.) 



desertar 

desnudar 

despertar 

desquitarse 

destruir 

desyiincir 

devover (anc.) 

difiindir 

digerir 

dirigir 

dispersai* 

distinguir 

dividir 

«ïfiiudii* 

elegir 

enihpiagarsc 

eniprestar 

enhestar 

eiijugar 

entecar (anc.) 

eiilregar 

eriyir 

csculpir 

esleir (anc.) 

espesar 

estrechar 

cstreîiii' 

exceptuar 

excluip 

excpetar 

exeuUir 

exiiiitr 

fïxpeler 

experlmentar 



déserter 

mettre à nu 

éveiller 

se venger 

détruire 

dételer 

dévouer 

répandre 

digérer 

diriger 

disperser 

distinguer 

diviser 

répandre 

élirf% choisir 

s'enirrer 

prêter 

dresser 

essuyer 

ennujfer 

livrer^ remettre 

ériger 

sculpter 

choisir 

épaissir 

étrécir 

étreindre 

excepter 

exclure 

évacuer 

exempter 

exempter 

chasser 

expérimenter 



(anc.) 
desei'lado 
desnudado 
despertado 
descfiiitado 
destriiido 
desyuncido 



desierto 
desnudo 
despiei'to 
dosqiiîlo(anc.) 
destriicto (anc.) 
desyunto (anc.) 



devovido (anc.) devoto (anc.) 
difiiiidido difiiso 



digerido 
dirigido 
dis[)ersado 
distiiigiiido 
dividido 
cfiiiidido 
elegido 
oiiil)riagado 
euiprestado 
ciihestado 
eujugado 
eiiUHîado 
cutregado 
crigido 
esciilpido 
esleido (anc.) 
osj)osado 
eslroeliado 
estfonido 
excepliiado 
exclu ido 
excrelado 
excnUulo 
cxiniido 
expelido 
experimeii- 
tado 



dlgcsto (anc.) 

directo 

disperse 

distiuto 

divise 

efuso 

eleclo 

enihriago (anc.) 

enipreslo (anc.) 

enhiesto 

eujuto 

eiileco 

eiilrego (anc.) 

ereclo 

esculpto (anc.) 

esleilo (anc.) 

espeso 

estreclio 

eslficlo 

exceplo 

excluso 

excrelo 

exciito 

exeiilo 

expiilso 

experte 



VeUbes ayant decx participes passés 
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INFINITIF 



PARTICIPES 

IIÉUULIER IRRÉGULIEIl 



expresar 

exteiiiler 

extiii(|uir 

extraer 

fallar 

favorecer 

fechar 

fijar 

finyir 

freir 

hartar 

iludir (anc.) 

iiuprovisar 

iiicluir 

iiicuprir 

iiitlecidîrse 

(inus.) 
iiulefeudei' 



exprimer 

étendre 

éteindre 

extraire 

manquer 

favoriser 

dater 

fixer 

feindre 

frire 

rassasier 

se moquer 
imjjroviser 
renfermer 
encourir 
être in^ésolu 



expresado 

extcndido 

cxtiiiyuido 

exlraido 

laltado 

favorecido 

fcchado 

fijado 

lin^jido 

freido 

liartado 

iliidido (une.) 

iini)rovisadu 

iiicliiido 

iiiciirrido 

indccidido 



(anc.) 

infarlar (inus.) engorf/er 
iiifecir (anc.) infecter 
iiifectar 



(inus.) 
ne pas défen dre iiidef eiidido 

(inus.) 



expreso 

extenso 

extiiito 

extraeto 

falto 

favorite 

fecho 

fijo 

ficto 

frito 

harto 

iluso 

iniproviso 

incluso 

incurso 

iiideciso 

indefenso 



iiificioiiar 

iiilliuir 

iiifuiidir 

iiigepir 

iiiyestai* 

iiiserlr (anc.) 

iiisertar 

iiistrnir 

iiiterruiiipîr 



infecter 

infecter 

infliger 

infuser 

enter 

enter 

insérer 

insérer 

instruire 

interrompre 



iiifartado infarto 

iulecido (anc.) infecto 



infectado 

iiificioiiado 

iiilliyido 

iiifiiiidido 

iiiîjerido 



infecto 

infecto 

inflicto (anc.) 

iufuso 

ingerto 

inyerto 



intocar (inus.) ne pas toucher 

iiitroducii' introduire 

iiitrusarse faire intrusion 

(inus.) 

iiivertir transposer 
iiiyunjip (anc.) ordonner 

juntar joindre 

iasaivse (anc.) se lasser 



ingertado 

inserido (anc.) inserto 
insertado inserto 

instruido instrueto (anc.) 

interrnnipido interroto (anc.) 
intoeado(inus.) intacto 
introdneido introducto (anc.) " 
intrnsado intruso 

invertido inverso 

iiiynnjido(anc.)inyuncto (anc.) 



Icudar 

linipiar 

listar 

inaldecir 

malquistar 

maucar 

manifestar 



fermenter 
nettoyer 
enrôler 
maudire 



jnntado 

lasado (anc.) 

leudado 

limpiado 

iistado 

nialdecido 



semer la discor demalqnisiado 
rendre manchot uiancado 
manifester manifestado 



junto 

laso 

leudo 

linipio 

listo 

inaldito 

malquisto 

nianco 

manlfiesto 
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VËRUES AYANT DEUX PÀRtiCiPÈS PASSÉS 



INFINITIF 



PARTICIPES 

IIÉGULIEK IllRÉGULIER 



manuinitir 

marchiUir 

niereccr 

uioudar 

luiitiiar 

iiacer 

uublar 

ociiltar 

omitir 

oprîmir 

pagar 

[)asar 

perfeccionar 

perniitir 

pervertir 

pintar 

poiucionar 

(inus.) 
poseer 
preniitir (anc. 

prender 

presuinir 

preteniler 

prisar (anc.) 

producir 

proferir 

profesar 

propender 

prostituirse 

proveer 

provenir 

querer 

quitar 

raer 

resar 

raiiciarse 

rerefaeer 

reasuniir 

recliiir 

recocer 

reelegir 

reflejar 

reiringîr 

reimpriniir 

rendtir 

repeler 



affranchir 

flétrir 

mériter 

monder 

mutiler 

naître 

obscurcir 

cacher 

oinettre 

opprimer 

payer 

2msser 

perfectionner 

permettre 

pervertir 

peindre 

polluer 



inaïuiiiiitidô 

iiiarchitado 

iiiercîcido 

luoiidado 

luiitiiado 

naeido 

nublado 

ociiltado 

oniitido 

opriniido 

])agado 

pasado 



iiiaiiumiso 

iiiarcliito 

uiérilo (anc.) 

inoudo 

niiitilo (anc.) 

uato 

iiuldo 

ocullo 

oniiso 

oprcso 

pago (familier) 

paso 



pcrf eccloiiado perf eeto 
j)erniitido periniso (anc.) 



pervertido 

j)iiitado 

poliicionado 

(inus.) 
posseido 
prcniilido 

(anc.) 
preiidido 
presuinido 
preteiidido 
faire prisonnier prisado (anc. ) priso (anc) . 
produire [)rodiici(lo produclo 



posséder 
) anticiper 

saisir, arrêter 

présumer 

prétendre 



j)erverso 
pintô (anc.) 
poliito 

poseso 

preiniso(inus.) 

j)reso 

l)resiiulo 

preleiiso 



proférer 

professer 

pencher 

se prostituer 

ptourvoir 

provenir 

vouloir 

ôter 

racler 

raser 

rancir 

raréfier 

reprendre 

renfermer 

recuire 

réélire 

réflécJiir 

réfracter 

réimprimer 

remettre 

repousser 



proferido 

j)r()fesado 

propeiidido 

prostitiiido 

j)roveido 

proveiiido 

querido 

quitado 

raido 

rasado 

rauciado 

rarefacido 

roasuiiiido 

reeluido 

recocido 

reelegîdo 

reflejado 

refringido 



j)rofocto (anc.) 

profeso 

j)ropeiiso 

prostiUito 

provislo 

proveiito (anc.) 

quisto (anc.) 

quito 

raso 

raso 

raïudo 

rarcfacto 

roasnulo (anc.) 

recliiso 

recocho fane.) 

rcelecto 

reflejo 

reirar.to 



reiinpriniido reinipreso 
remitido reniiso 

repelido repuiso 



VERBES AYANT DKUX PARTICIPES PASSES 



181 







PARTICIPES 


INFINITIF 




RÉGULIER IRRÉGULIER 


repletar (in\is.)re}nplir 


repletado 


repleto 


requérir 


notilier 


re((uerido 


requisto 


responcler 


répondre 


respoudido 


respuesto (anc.) 


restringir 


restreindre 


restringido 


restricto 


rizar 


friser 


rizado 


rizo 


roniper 


rompre 


rompido 


roto 


salar 


saler 


salade 


saiso (anc.) 


salpresar 


saler une viande salpresado 


salpreso 


salvar 


sauver 


salvado 


salvo 


secar 


sécher 


secado 


seco 


selegir (inns.) 


choisir 


selegiiio (iniis 


.)selecto 


sepelir (anc J 


ensevelir 


sepelido faiic 


:.)sepulto 


sepiillîxr 


ensevelir 


sepultado 


se])ulto 


sitiiar 


être sihié 


situado 


sito 


sofreir 


frire légèrement sol reido 


sofrito 


soltar 


délier 


soltado 


suelto 


sublender 


mener une sotis- 


- subtend ido 


subteuso 




tendante à un 






arc 






sujetar 


assujettir 


sujetado 


sujeto 


suprîniîr 


supprimer 


supriniido 


supreso 


surgir 


surgir, sourdre 


surgido 


surto 


suspender 


suspendre 


suspend ido 


suspenso 


sustituir 


substituer 


sustituido 


sustituto 


tender 


tendre 


tendido 


tenso, teso 


tenir 


teindre 


tenido 


tinto 


torcer 


tordre 


toreido 


tuerto 


yunlar 


joindre 


yuntado 


yunto 


zafarse 


s'enfuir 


zafado 


zafo 



698 — Il y a d'autres participes dont la signification est quelquefois 
active : tels sont : 



acostuinbrado 

agradecido 

alniorzado 

atrevido 

bebido 

eatlado 

cansado 

cenado 

comedido 

comido 

considerado 

(lescoiifiado 

(iesereido 

desesperado 



f/ui a coutume 
reconnaissant 
qui a déjeuné 
qui est hardi 
qui a trop hu 
discret 
ennuyeux 
qui a soupe 
prudent^ mesuré 
qui a dîné 
qui est considéré 
qui est défiayit 
incrédule 
désespéré 
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PARTICIPES 



ilesprendido 

disimulado 

encogido 

eiitendido 

esforzado 

fingido 

instruido 

leidô 

luedido 

niirado 

nioderado 

negado 

ocasionado 

osado 

parado 

parecido 

partido 

pausado 

porfiado 

ppecavîdo 

ppeciado 

presuiiiido 

recatado 

resiielto 

sahido 

sacudido 

sentido 

sufrido 

trascendido 

valido 



qui est au large 

dissimulé 

timide 

entendu, intelligent 

brave, audacieux 

rusé y tronipeur 

qui a de Vinstruction 

qui a beaucoup lu, instruit 

prudent, circonspect 

circonspect 

modéré 

dénué d'intelligence 

querelleur 

osé, audacieux 

lent^ tardif 

ressonblant 

libéral 

(jui agit posé tuent 

obstiné 

prévoyant 

vain 

présomptueux 

avisé 

résolu 

savan t 

intraitable 

sensible 

patient 

qui a de la pénétration 



qui est en faveur 

et quelques autres, tels que : aconipafiado, adelantado, apode- 
rado^ appovechado, atrevido, hieii hablado, cerrado, coiis- 
pirado, desvcrgoiizado, heredado, lueiigiiado, pesado, socor- 
pido, etc., etc.. Tous ces participes ont aussi la sij^nificatiou passive, 
et c'est le sens de la phrase qui fait reconnaître laquelle des deux signi- 
fications il faut adopter. 

609. — Les participes peuvent tHre modifiés, dans le style familier, 
par les désinences diminutives : niuerlo, mort — niuertecîto, pau- 
vre petit mort. 



ADVERBES 
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CHAPITRE XIII. 



LES ADVERBES 



— 640. 

abajo 

acâ 

acaso 

acullâ 

adelante 

adeiuas 

adentro 

adonde 

adrede 

adur (anc.) 

afuera 

agur, ahur 

ahi 

aliora 

algo 

alto 

alla 

allende 

alli 

anoche 

antaiio 

anteayep 
antes 

aparté 
apenas 

aposta 
arriba 



en bas 

ici 

2jar hasard 

çà et là 

devant ^en avant 

en outre 

dedans 

où 

exprès 

avec peine 

dehors 

adieu 

là 

maintenant 

quelque peu 

haut, à haute 
voix 

là 

au-delà 

là 

hier au soir 

les années pas- 
sées 

avant-hier 

avant, aupara- 
vant 

à Vécart 

avec peine^ à 
peine 

à dessein 
en haut 



apriesa^aprisa vite 



aqiiende 


en deçà 


aqui 


ici 


asi 


ainsi 


asimlsiiio 


aussi, de même 


auii 


même 


atrâs 


en arHëre 


ayer 


hier 


bajo 


dessous, bas 


bastante 


assez 


bien 


bien 


callandito 


sans bi*uit 


casi 


presque 


cerca 


près 


cierto 


certainement 


como 


comme 


cual 


tel que 


cuando 


quand, en cas que 


cuanto 


combien 


ebiticallando 


en grand silence 


debajo 


dessous 


delante 


devant 


dénias 


de plus 


deniasiado 


trop de 


dentro 


dedans 


despacio 


doucement 


después 


après, eiisuite 


detràs 


dei^nère 


donde (en poé- 


oïl 


sie dô) 




duro 


dur 


encima 


dessus 


enfrente 


vis-à-vis 



r-. 
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entonces 


alors 


peop 


pire 


excepto 


excepté 


poco 


peu 


fuera 


dehors 


presto 


vite 


fiierte 


fort 


pronto 


promptement 


liarto 


durement 


qiiedo 


doucement 


hogaûo 


cette année 


quizâ, quizûs 


peut-être 


hoy 


aujourd'hui 


recîén 


récemment 


Jaintls 


jamais 


pecio 


fort, haut 


junto 


ensemble 


sulvo 


sauf 


lejos 


loin 


seqiiro 


sûrement 


luego 


ensuite 


si 


oui 


luanana 


demain 


sienippe 


toujours 


mal 


mal 


sobre 


dessus 


IIIÙS 


plus, darantar/e 


' solo 


seulement 


iiiedio 


à moilié 


subito 


soudain 


iiiejor 


mieux 


tanibiéii 


aussi 


nieiios 


tnoins 


tampoeo 


non plus 


niientras 


tandis que 


tau 


.si, aussi 


niiicho 


beaucoup 


tuuto 


tant 


muy 


très 


tarde 


tard 


nada 


rien 


teniprano 


de bonne heure 


no 


non 


todavia 


encore 


niiiica 


jamais 


iras 


derrière 


l)aso 


doucement 


yîi 


déjà y plus ' 


611. — Les adverbes suivants 


ïio sont ^uère u.^ 


?ités aujourd'hui : 


aina, vite 


1 






ainas, il 


s'en est jyeu fallu. 






allende, 


au-delà. 






aquende 


, en-deça. 






. ayuso, en bas. 






suso, en 


haut. 






yUSO, 671 


bas. 







612. — Ainsi qu'on Ta vu, on emploie commme adverbes quelques 
substantifs, adjectifs, pronoms indéfinis et gérondifs (alqo, l)ajo, poco, 
callandito, etc.). Certains autres adjectifs remplissent le même 
rôle : bueno^ malo, etc... 

613. — Les adverbes forment, dans le style familier, des diminutifs 
d'après les mêmes rè^^les que les noms : arriba, en arrière ; arri- 
bita, un peu en arrière — cerca, près ; cerquita, tout près — 
despacio^ doucement ; despacito, tout doucement, ; lejos, loin ; 
lejillos, lejitos, lejuelos, un peu loin — poco, peu ; po- 
qaito, poquico, poquillo, une petite quantité. 

On trouve aussi muchazo, augmentatif de niucho, beaucoup. 

614. — On forme des adverbes de la terminaison féminine des adjec- 
tifs, en y ajoutant la terminaison mente : al ta, haute; altamente, 
hauteme7it, 

alternat! va, alternative^ alternativamente, tour à tour — dia- 
pia, journalière ; diar lamente, journellement, 
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llena, pleine; llenamente, pleinement. 
sencilla, naive; sencillaniente, naïvement. 

Si Tadjectif n'a qu'une terminaison pour le masculin et le féminin, 
on ajoute mente : 

fàcil, facil; fàcilmente, facilement 
noble, noble ; nobleniente, noblement. 

Quand deux ou plusieurs adverbes terminés par mente se suivent, 
on retranche cette terminaison et on ne la conserve qu'au dernier : 

Ex. : ha hablado V. diehosa, franca y sabiamente — vous 
avez parlé heureusement^ franchement et savamment. 

atroz y fieramente proeediô Nerôn con su madré — Néron 
agit envers sa mère avec atrocité et bestialité; mais tous les adjectifs 
no peuvent pas former des adverbes. 
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615. 



a aneas 


en croupe 


a bruces 


à plat-ventre 


â buenas 


volontairement 


a bulto 


indistinctement 


à caballo 


à cheval 


a cada instante 


à chaque ijistant, à tout coup 


a cada paso 


à tout coup 


a eanipada tanida 


au son de la cloche 


a carcajadas 


à gorge déployée 


acà y aeulhl 


çà-et'là 


a cegarritos 


aveuglément 


a ciegas 


à Vaveuglette^ à tâtons 


(x cielo desciibierto 


à la belle étoile 


il coces 


à coups de pied 


a compas 


en mesure y en cadence 


a competencia 


à qui mieux mieux 


a continuaciôn 


ci-après 


a corros 


à la rondCy en ronde 


î\ Costa de trabajo, de fatiga 


à la sueur de S07i front 


a coste y costas 


au prix d'achat 


î'i cual mejop 


à qui mieux mieux 


â cubierto 


à couvert 


î'i chorros 


copieusement 


a d en tel lad as 


à coups de dents 


a destajo 


à forfait 


a dicha 


par hasard 


i\ diestro y siniestro 


à tort et à travers 


ù. Dios y i\ Ventura 


à Vaventure 


A dlstipciôn 


à la difféi*ence de 
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à duras peiias 

à escondidas 

à f uego lento 

à f uerza de 

à gâtas 

à golpes 

ù, gritoherido 

A gritos 

& honibros 

ahora niismo 

à horcajadas 

à horcajadillas 

à liurtadillas 

à la antigua 

ù la harata 

à la buena de Dlos 

al acaso 

à la cor ta a la larga 

i\ la cozcojlta 

A la ciienta 

â la chlta callanda 

à la descublerta 

à la f raiicesa 

d la gala de aigu no 

A la gana gana 

h la gana pierde 

al anianeeer 

ù, la moda 

à la nioderna 

al anocheeer 

î'i la obedlenela 

à la postre 

il la sazôn 

il las claras 

i\ la Ventura 

a la vez 

a la vuelta 

al caer de la lioja 

al caer el dia 

al cerrar la noche 

al deseuldo 

al desgalre 

al estrlcote 
algunas veces 
alguna vez 
al justo 
al nienorete 
al menos 
al mes 
al natural 



avec beaucoup de 'peine 

en cachette 

à petit feu 

à force de 

à quatre pattes 

en frappant 

à tue-tête 

à grands cris 

sur les épaules 

sur-le-champ 

à califourchon 

à califourchon 

à la dérobée. 

à Vantique 

confusémenty sans ordre 

sans malice 

au hasard 

tôt ou tard 

à cloche-pied 

d'après les prévisions 

en grand silence 

ouvertement 

à la française 

à la santé de quelqu'un 

à qui gagne-gagne 

à qui perd gagne 

au point du jour 

à la mode 

à la moderne 

à la nuit tombante 

aux ordres de 

à la fin 

dans ce temps-là 

à découvert, ouvertement 

à r aventure 

à la fois 

au retour 

à la chute des feuilles 

à la tombée du jour 

à la tombée de la nuit 

sans faire semblant de rien 

négligemment y sans grùce^ 

mépris 
pêle-mêle 
quelquefois 
quelquefois 
précisément 
au moins, du moins 
au moins ^ du moins 
par mois (gagner tant) 
naturellement 
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â lo màs 
à lo menos 
al par de 
al paso 

al ponerse el sol 
al présente 
al punto 
al redeclor 
al redopelo 
al rêvés 
al salir el sol 
al sesgo 
al temple 
al trote 
al vuelo 

û macho martillo 
à manos llenas 
a mares 
« (x iiu\s audar 
â màs tardar 
a màs ver 

à medida de su deseo 
à médias 
à meuudo 
û merced de 
a mi gusto 
à mujerieyas 
à no mentir 
antes de anoclie 
antes de ayer 
il ojos cegarritos 
. î'i oJos cerrados 
u ojos vistas 
à, oscuras 

à, pares 

ù pecho al)ierto 

ik pedir de hoea 

d pedradas 
. à pesar 

à peso de oro 

âpie 

&pie enjuto 

& pie firme 

à pie Juntillas 

& pie llano 

ûplomo 

Àporiia 

^ porrillo 

& propôsito 

^ puertas cerradas 

* punto 



tout au plus 

tout au moins, au moins, du moins 

à régal de 

en paasa^it 

au soleil couchant 

présentement 

tout' de-suite 

à VentouVy autour 

à rebours, au rebours, à V envers 

à rebours, au rebours, à Venvers 

au lever du soleil 

obliquement 

à la détrempe 

en courant, à la haie 

à la volée, vite 

aveuglé ïnent 

à plei7ie mains, à foison 

à chaudes larmes 

en hâte, à la hâte, à toutes j a) nb es 

au plus tard 

sans adie^i 

à souhait 

à demi, à moitié 

souven t 

à Ut merci de 

() mon aise, à )non gré 

à cheval en femme 

à dire vrai 

avant-hier au soir 

avant-hier 

aveuglément 

avewilément 

à vue d'œil 

sans lumière 

de deux en deux 

à cœur ouvert 

à souhait 

à coup de pierres 

à regret 

au poids de Vor 

à pied 

à pied sec, sans peine, sans travail 

de pied ferme 

aveuglément 

de plain-pied 

à plomb 

à Venvi 

en abondance 

à propos 

à huis-clos 

à point 
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à puîio cerrado 

à qiieiiia ropa 

aqiii abajo 

aqui Imjo 

aqui y alli 

*à ratos perdidos 

à reqana dicntes 

ù. repcloiies 

A peveiilar 

à rieiida suelta 

à poso y velloso 

A saber 

à sabiendas 

à saiiqre Iria 

a sangre y f iieqo 

i\ secas 

t\ secas y siii 1 lover 

â solas 

A solaz 

A son de 

A sus solas 

tl su vez 

a tambor Imt lente 

il tente bonete 

A tientas 

A tlento 

A toda brida 

A toda Costa 

A toda luerza 

A toda lurla 

A todo coprep 

A todo ti*ance 

A tontas y A locas 

A tpagos 

A tpocbenioche 

a tpoclie y moche 

il tueptas 6 A dépêchas 

A tuepto ô îl depecho 

aun no 

il un tlenipo 

tl veces 

îl viva fuepza 

A voz en qpltos 

A vuelo 

boca abajo 

boca a boca 

boca appiba 

boca con boca 

cada tepcep dia 

capa A capa 

cepos quedos 



aceuglément 
à hvfile-pourpoint 
ici'hai< 
ici'hafi 

à dca moment}^ perdus 

en rechiijnant 

petit-à-petit 

à ventre déboutonné {manger) 

</ hride-ahattue 

à tort et ù travers 

à savoir^ c'est à dire 

scie m ment 

de sang 'froid 

à frn et ù sang 

sans autre chose 

sans préparation^ à Vimprovisie 

tout S' ni 

avec joie 

au son de 

tout seul 

tour-à-tour 

tambour battant 

en abondance 

à tâtons 

à tàto7is 

à bride abattue 

à tout prix 

à tour de bras 

avec la plus grande diligence 

à toutes jambes 

advienne que pourra 

à tort et à travers 

2)eu à peu 

inconsidérément 

in considérém en t 

à tort ou à raison 

à tort ou à raison 

pas encore 

à la môme époque 

parfois 

de vive force 

à grands cris 

à la volée^ vite 

sur le ventre 

de vive voix 

à la 7*enverse 

face à face 

tous les trois jours 

tète-à-tête 

en voilà assez 
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^ cônio no ? (spécial à T Améri- 
que) 
coiiio por scniejas 
coii comodidad 
coii descuido 
cou îjusto 
cou inieiito 

con los ))razos abiertos 
cou repugnaiicia 

con sentiniicnto de niala (janaà regret 
con toda sn Incrza 
con tOi\o eso 
cosa de 

cosido con ci suelo 
cuando nias 
cnando nienos 
cuando inucho 
cuanto an tes 
cuanio nu\s 
cuarto a cuarto 
cueste lo que cueste 
de acâ 
de acuerdo 
de acullâ 
de alii 
de alla 
de alli 

de anteniano 
de aqui 

de a(iui adelante 
de a<iui â ocho dias 
de arriha abajo 
de ))alde 

de banda a banda 
de barra â barra 
de bien a bien 
de l)oda 
de ))ruccs 
de buena fe 
de l)uena cjana 
de l)uenas â l)uenas 
de buenasâ primeras 
de bu ri as 
de cabo a cabo 
de capa y <iorra 
de cara 
de caridad 
de carre tilla 
de cerca 
de concierto 
de continue 



comment non ? oui 

à l'aveuglette 

à Vaise 

par mégarde 

avec plaisir 

à des8ei7iy exprès 

à bras ouverts 

à regret 



à tour de bras, à bras raccourci 

malgré cela 

environ, près de, à jtcu près 

ventre à terre 

au plus, tout au plus 

pour le inoins 

au plus 

au plus tôt, 

d'autant plus que 

sou à sou 

coûte que coûte 

d'ici 

d^accord 

de là 

de là 

de là 

dès lors 

à l'avance, d'avance 

d'ici 

dorénavant 

d'aujourd'hui en liuit 

de fond enconiblcjsansdessus-dessous 

pour rien 

de part en part 

d'un bout à Vautre 

de gré à gré 

de noce 

à plat ventre 

de bonne foi 

de plein gré, volontiers 

de bon gré, de gré à gré 

au premier abord, de but en blanc 

en riant, pour rire 

bout à bout 

familièrement, librement 

de front 

par charité 

par routine 

de près 

de concert 

continuellement 



de corazôii 

de corriilii 

de corros 

de ciiadnidu 

i de cimiido ncA ? 

de ciiidtido 

de cliaiiz» 

de diu 

de diu eu dia 

de donde 

de este modo 

de Ireiitc 

de luera 

de iiolpe 

de tjrada ù {lor liierza 

de hacia 

de haldas ô de itiuugns 

de hilera 

de lioy â niariuua 

fie hoy en oelio dias 

de iiuproviso 

de luleiito 

de junlo 

de llgero (créer) 

del todo 

lie iitadruyada 

deiiialayaiia 

de mas â iiiâs 

deiimsiatlas veces 

ilcmnslado pronto 

<leiiiasia<lo tarde - 

de incdlo ojti 

de nioittorta 

<lc iiiiiclio liemiio acâ 

do iiliiuiiiia iiiiineru 

de iiliit|iiii modo 

de iioclie 

dentro de «lus liuriis 

de nuevo 

de ur<lintirio 

do ]iarle â parte 

de pasiula 

de |Miso 

de i>or50iia a persona 

de pies 

do poco acA 

de poco tienipo at-A 

de porvlda 

de priesa 

de prisa 
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sdretnent 
m coiiritnt, ù la hâte 
n la i'ùi de, eii ronde 
jiarfaitdiient 
depuix iimnd^ 
trÈH malade 

fiour badiner, en badinant 
de jour 

de jour en jour 
d'oïl 
ainsi 
de fronl 
dehors 

précipitamment 
bon ijré, mal gré 
du côté de 

d'une manière ou d'une antre 
à la file, pu file 
du soir nu lendemain 
d'aujoard'liifi en huit 
à Hijiprovis e 
à dessetit ej-près 
en qron, en bloc 
légèrement (croire) 
toat-à-fait 
de grand uiatin 
à conlre-cu'itr 
déplus en plus 
trop soinent 
tn>i) lot 
trop tard 
en lapinuis 
par cirtir 
depuin longlenips 
7iullevient, en aucune fiiroii 
nullement, en aiicim- façon 
de nuit 

dan» deuj- heureu 
à neuf 
d'ordinaire 
de part en part 
en jntasant 
en pansant 
en lèle-à-lëte 
debout 
depuis peu 
depuis peu 
à vie 

à la li'ile, vite 
à la hdtc, viie 
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(le pronto 

<l« pro|>6silo 

de puntlllas 

de rnbo A oreja 

de relia to 

de rebotc 

«le remale 

de reojo 

de repelùii 

de repente 

(le rodillas 

desde acil 

(lesde alii, titlA, acullA 

(lesde atioi*u 

desde alli 

desde nqui 

^desdo duiide? 

desde lejos 

de seguidii 

de silla à. sllla 

de soliremesa 

de so<-.arrûii 

de sol A sol 

desi)reveni<lo (cojer) 

de su cosecliii 

de suyo 

de todos liidos 

(le tre(;l)o en trcelio 

(le tropel 

de uiia asenlaila 

(le iina ItoHeliada 

de veras 

de ve/ en ciiando 

doiide tio 

dos dias des|)ii(!s 

el (lia sliiiileiite 

cil Hl()uiia pai-to 

eu alla voz 

en ateneitjn 

en hianco 

en brève 

en èabello 

en easo iiccesarlo 

en eei'i'o 

eu coini'iu 

en (ïoutinente 

en conlorno 

en contra 

en copros 

en cu(;Illlas 

eu deiuasia 



s«)is réflexion 

A dessein 

sur la pointe du pied 

bout à bout 

subitement, tout-à-coup 

du second bond 

entièrement, sans remède 

à la dérobée 

légèrement, à la hâte 

subitement, toul-à-coup 

à genoux 

d'ici 

depuis là 

dorénavant 

depuis lors , 

d'ici 

depuis où '! 

de loin 

de suite 

en têle-à-tète. 

aussitôt après le diner 

du coin de l'œil 

du matin au soir 

au dépourvu (prend]-c) 

de son propre fonds, de sa tête 

de son propre mouvement 

lie tous côtés 

de temps en temps 

en troupe, en foule 

d'une seule fois 

d'un seul coup 

vraiment, sèi'ieusement 

de temps en temps, de temps à autre 

autrement, dans le cas contraire 

le surlendemain 

le lendemain 

ijueUine part 

à haute voix 

attendu 

sous peu, dans peu 

les cheveux épars 

au besoin 

simplement, sans rien changer 

incontinent, à l'instant 
iiuj^ environs, autotir 
en sens conlraire 
à la ronde, en rotule 
accroupi 
parexcè» 
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^ en dondc ? 

en (lespique 

en desquite 

en eleeto 

en el acte 

en fin 

en hileras 

en hora bnena 

en jarra 

en jarras 

en lo sucesivo 

en lo venidero 

en ninyuna parte 

en otra parte 

en otro tienipo 

eii pelo 

en pie 

en pos 

en posta 

en primer luyar 

en re))eldia 

en resnmen 

en sazôn 

en seyuida 

en tienipo de 

en todas partes 

entre ano 

entre dia 

entre dos luces 

entre seniana 

en trueqiie 

en un abrir y cerrar de 

en un niomento 

en un santianien 

en un tienipo 

en verdad 

en vida de 

en volandas 

eso si 

esta nianana 

esta larde 

fuera de propôsito 

iuera de tienipo 

cfanando lioras 

liace dias 

liacia acâ 

liacia aculla 

liacia alli 

liacia lialiâ 

hacia alii 

liacia aqui 



où ? dans quel lieu 9 
en revanche 
en revanche 
en effet 
sur le coup 
enfin, bref 
en files 
d'accord 

les deux mains sur les hanches 
les deux mains sur les hanches 
à l'avenir 
à V avenir 
nulle part 
ailleurs 
autrefois, jadis 
sans selle, à poil 
debout 

derrière, après 
en poste 
en premier lieu 
par contumace 
en résumé 
à propos 
de suite 
du temps de 
partout 
dans Vannée 
dans le jour 
entre chien et loup 
dans la setnaine 
en échange, en troc 
ojos dans U7i clin d'œil 

en un clin d'œil, en un moment 

en un clin d'œil, en un moment 

en même tonps 

en vérité 

du vivant de 

en Vair 

oui ; oui sans doute 

ce matin 

cet après-midi 

hors de propos 

à contre-temps 

à franc-étrier 

ces jours-ci 

jusqu'ici 

jusque-là 

jusque-là 

jusque-là 

jnsque-là 

jusqu'ici 
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hacia atrâs 
hacia delante 
hacia dondc 
. hacia fuera 
hasta aeâ 
hasta acuilâ 
hasta ahi 
hasta ahora 
hasta alla 
hasta alli 

hasta aqui * n 

hasta donde 
hasta luego 
hasta mas no poder 
hoy pop la noche 
la mayor parte del tiempo 
las niàs veces 
lo de arribaabajo 
lo largo 
lo mâs anies 
lo niisnio 
lueyo al puiito 
niaiiana por la inanaiia 
mano ù, niaiio 
luàs aca 
mas alla 
mâs bien 
mâs presto 
mâs pronto 
mâs que uuiiea 
mâs temprano 
meuos bien 
muchas inercedes 
muchas veces 
niucho que si 
muclio tiempo hâ 
muy â menudo 
muy bien 
muy de manana 
muy mal 
muy por extenso 
nada de eso 
ni aun siquiera 
ni él tampoco 
ni por asomo 
ni por semejas 
no embargante 
no embargante todo eso 
no hay tal 
no mâs 
no por cierto 



à reculons 

en avant 

vers où 

en dehors 

jusqu'ici 

jusque-là 

jusque-là 

jusqu'à présoit 

jusque-là 

jusque-là 

jusqu'ici 

jusqu'où 

sans adieu 

à rCen pouvoir plus 

ce soir 

la plupart du temps 

le plus souvent 

sans dessus-dessous 

tout le long 

au plus tôt 

de même 

tout-à'V heure 

demain matin 

avec familiarité^ en tète-à-tête 

en deçà 

au-delà 

mieux 

plus tôt 

plus tôt 

plus que jamais 

de meilleure heure 

moins bien 

bien des remerciements 

souvent 

certes oui 

il U a longtemps 

très souvent 

très bien, fort bien 

de grand matin 

très mal, fort mal 

tout au long 

point du tout 

pas même 

ni lui non plus 

nullement 

nullement 

nonobstant 

malgré tout cela 

cela n*est pas 

pas davantage 

non sûrement 



v^ 



m 
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notai 

otro tanto 

para acà 

para acullà 

para ahi 

para alla 

para alli 

para aqui 

para siempre 

para siempre Janiàs 

pasado manana 

poco à poco 

poco hà 

poco màs ô menos 

pocos à pocos 

poqulto à poco 

por abajo 

por acà 

por acullà 

por ai uera 

por ahi 

por ahora 

por alla 

por alli 

por aqui 

por arriba 

por caridad 

por casualidad 

por ce ô por be 

por cierto 

por cualquiera otra parte 

por chanza 

por debajo de cuerda 

por defuera 

por delante 

por demas 

por dentro 

por detràs 

por dicha 

por donde 

por el menorete 

por el momento 

por entonces 

por f uera 

por Junto 

por la parte de 

por lo comûu 

por lo menos 

por lo regular 

por mal que vaya 

por mayor 



cela 71^ est pas 
autant^ tant 

vers ici, par ici 

vers çà et là, par çà et là 

vers lày par là 

vers là y par là 

vers là, par là 

vers ici, par ici 

pour toujours, à jamais 

à tout jamais 

après demain 

peu à peu 

depuis peu 

à peu près, environ 

peu à peu 

peu à peu 

par le bas 

vers ici, par ici 

vers çà-et-là, par çà-et-là 

dehors, en dehors 

vers là, par là 

pour le moment 

vers là, par là 

vers là, par là 

vers ici, par ici 

par le haut 

par charité 

par hasard 

d'une manière ou d'une autre 

certainem^ent 

partout ailleurs 

pour badiner 

par dessous main 

dehors, en dehors 

par devant 

vainement 

en dedans 
par derrière 
par hasard 
par où 

pour le mohis 
pour le moment 
pour lors 
dehors, en dehors 
en bloc, en gros 
du côté de 
communément 
pour le moins 
pour Vordinaire 
au pis-aller 
en gro% 
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por luenor 

por nienudo 

por represalîa 

por siempre 

por tierras y marcs 

por todas partes 

por todos lados 

por turiio 

por iiltinio 

por Ventura 

prescîndiendo de 

puede ser 

(juiera ô no quîera 

raras veces 

rio abajo 

riô arriba 

sin atenciôn 

siii césar 

sin decir oxte ni moxte 

sin discerniniiento 

sin duda 

sin embargo 

sin falta 

sin niiis ni mas 

sin orden 

sin parar 

sin razôn 

sin ton ni son 

si por cicrto 

si tal 

sol)re la marclia 

sobre un pie 

tal vez 

tan à menudo como 

tan l)icn como 

tan presto como 

tarde 6 temprano 

todavia no 

todo de una vez 

todo junto 

très veces al ano 

un dia si y otro no 

un momento 

valga lo que valiere 



671 détail 

en détail 

par représailleH 

pour toujours, à jamais 

par terre et par mer 

partout 

de tous côtés 

tour à tour 

en dernier lieu 

par hasard 

ahstractio7i faite de 

peut-être 

bon gré mal gré 

rarement 

en aval 

en amont 

par mégarde 

sans cesse 

sans dire gare 

à tort et à travers 

sans doute 

cependant 

sans faute 

sa7is réflexion, de but en blanc 

sans ordre 

sur-le-champ 

à tort 

sans rime ni raison 

certainement 

si fait 

sur-le-cliamp 

à cloche-pied 

peut-être 

aussi souvent que 

aussi bien que 

aussitôt que 

tôt' ou tard 

pas encore 

tout à la fois 

tout ensemble 

trois fois par an 

tous les deu>x jours 

un moment 

vaille que vaille 



616. — On peut considérer aussi comme adverbiales, beaucoup de 
locutions marquant le temps ou indiquant la répétition d'un acte : un 
mumento, un momeiit — très horas, trois heures — dos veces, 

deux fois, etc. 

617. — Sont usités en espagnol plusieurs adverbes et locutions 
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adverbiales latins, tels que : gratis, à priori, inclusive, itetti 
intérim, ipso-facto, maxime, calamo currente, nemine dis- 
crepante, etc., etc... 

Les Espagnols prononœnt le latin comme leur langue ; on doit seu- 
lement remarquer qu'ils ne prononcent pas la j avec son son guttural, 
mais comme une y ; Il n'est jamais mouillée dans la prononciation du 
latin, et chaque l se prononce séparément. 



SUPERLATIF DES ADVERBES 



618. — On forme le superlatif des adverbes en les faisant précéder 
de muy : muy cerca. — Les deux adverbes lejos et tarde ont un 
superlatif absolu : Icjisimos, tardisimo. 

619. — Les adverbes terminés par mente, forment leur superlatif 
de préférence avec muy : muy altamente ; quelquefois aussi du su- 
perlatif en isimo de Tadjectif formatif : alto, altamente ; altisimo, 
altisimamente. ^ 

620. — Quelques-uns des adjectifs faisant office d'adverbes ont un 
comparatif et un superlatif employés de même adverbialement : tels sont 
peor, mejor, ôptinio, pésimo (de préférence muy bien, muy 
mal), muchisimo, poquisimo, minimo, mais ils ne forment pas 
de nouveaux adverbes en mente, sauf mayor qui fait mayormente. 

621. — Mucho, beaucoup, et poco, peu^ employés adverbialement 
ont un comparatif : màs, plus ; menos, moins y et un superlatif : lo 
màs, le plus ; lo menos, le moins. 



REMARQUES 

622. — Les adverbes sont quelquefois employés substantivement, 
dans des phrases telles que : el si y el no, le oui et le non ; el màs 
y el menos, le plus et le moi7is. 

On les emploie aussi précédés de l'adverbe neutre : recordé lo mu- 
cho que peleé, je rappelai combien je combattis. 

623. — Les adverbes servent fréquemment d'interjections : ; aqui ! 
; arriba ! 

624. — L'adverbe se place tantôt avant, tantôt après le verbe, mais 
«çénéralement après : dans les temps composés, il se place après le par- 
ticipe, jamais entre l'auxiliaire et le participe. 

Les adverbes monosyllabiques et quelques autres, qui, en français, 
précèdent l'infinitif, le suivent en espagnol : bien chantery beaucoup 
travailler — cantar bien, trabajar mucho. 

625. — ISe.,. que, signifiant : rien autre chose que^ lïç ttaduit par: 
no... màs que : je ne désire que le reposy no apétezOO 0kA que et 
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reposo. Ne»., que peut se rendre aussi parsino : noapetezco sino 
el reposo. 

626. — Ne... plus, se traduit par no .. ya : je ne savais que faire, 
no sabia ya que hacer. 

627. — Non seulement... mais encore, se traduit par : no solo.', 
sino. On peut également la rendre par les expressions suivantes, moins 
usités : no solo... sino también, no solamente... sino, nosola- 
niente... mas^ no solo... pero tanibien : non seulement il est 
beau, mais encore il est riche — no solo es bello, sino es pico. 

628. — No, qui signifie non., ne... pas^ ne point, n'est jamais placé 
à côté d'un mot exprimant une idée négative ; dans ce cas,, il se sup- 
prime. 

Cependant no peut se trouver dans une même phrase avec un mot 
exprimant une idée négative, mais, dans ce cas, no doit précéder le 
verbe, et le mot exprimant une idée négative doit suivre le verbe. On 
peut donc dire soit : nacla cleseo, soit : no deseo nada, je ne désire 
rien — de même : nadie hable, ou : no liablenadie, que personne 
ne parle — de même : niunca le vi ou : no le vi nunca, je ne le 
vis jamais. 

On peut supprimer no dans des phrases n'ayant aucun autre mot ex- 
primant une idée négative ; ces phrases n'en restent pas moins néga- 
tives : en el ano he vîsto eso, de toute Vannée je n'ai pas vu cela. 

No sert quelquefois à donner plus de force à une expression affir- 
mative : mejor es la riqueza que no la pobreza, mieux vaut la 
richesse que la pauvreté : Pour que no soil affirmatif, il faut qu'il soit 
précédé immédiatement de que, et que la phrase soit comparative. 

No est quelquefois, mais très rarement, remplacé par nada, qui suit 
le verbe : es nada bello, ce n'est pas beau. 

629. — Lorsque m... ni se trouvent en français dans une phrase 
commençant par une négation, telle que : il ne parle ni jour ni nuit, 
on ne traduit pas en espagnol le premier ni : no habla de dia ni de 
noche. Mais si une inversion faisait commencer la phrase espagnole 
par l'équivalent du membre de phrase français, ni jour ni nuit, on 
traduirait les deux ni, mais on ne traduirait pas la négation : ni de dia 
ni de noche habla. 

630. — Ne... ni ne, se traduit par : no... ni. Ex. : il ne boit ni ne 
mange j no bebe ni corne. 

631 . — Ni s'emploie quelquefois dans le sens de ou : il est mauvais 
que chiens ou chats mangent de la viande ; malo es que perros ni 
gatos coman carne. 

Ni s'emploie aussi quelquefois dans le sens de : et ne.., pas : le pré- 
sident parla et il n'aurait pu faire autrement — hablô el prési- 
dente, ni hubiera podido hacer de otra manera. 

632. — Tanto et Cuanto perdent leur dernière syllabe quand ils 
précèdent immédiatement un adverbe, un adjectif ou un participe. 
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(Devant ces mêmes mots, on n'emploie pas mucho, mais muy.) : tan 
cerca, tan dôcil, tan cansaclo, cuan noble, etc.. Mais l'apocope 
n'a pas lieu 1° devant mejor, peop, mayor, menor. Ex. : tanto 
peop, tant pis ; tanto niejor, tant mieux. 2° devant mâset menos 
formant des comparatifs : tanto nienos pîco, d'autant moins riche ; 
cuanto màs bello, d*auiant plus beau. (Devant mas et nienos for- 
mant des comparatifs, on n'emploie pas muy, mais mucho : de même 
devant mejop, peop, mayop, menop) (1). 3» devant un verbe. 

Dans les phrases exclamatives, cuànto ou cuân s'accentuent : 
; cuàn belLo es este euadpo ! comme ce tableau est beau ! 

Dans les phrases exclamatives cuànto est souvent remplacé par que, 
et dans les phrases interrogatives par que tanto. Ex. : que vous êtes 
belle ! ; euàn bella es V. î ou ; que bella es V. ! — combien y a- 
t-il que votre père est mort"! ^cuanto tiempo hay ou : que tanto 
tiempo hay que mupiô su padre de V. ? 

633. — Donde s'emploie seul ou avec les prépositions â, de, en, 
pop : avec la préposition â , donde s'écrit en un seul mot : adonde. 
Dônde interrogatif s'accentue. 

634. — Aqui, alli, désignent plus particulièrement tel ou tel 
endroit que acà , alla , dont la signification et plus vague. 

635. — Cômo prend l'accent dans les phrases exclamatives : j eômo 
nieva! comme il neige! Como et un subjonctif équivalent à un 
gérondif : como sea pour siendo , étant. 

636. — Mâs adverbe, signifiant p^tis, se distingue par l'accent de 
mas, conjonction, signifiant mais. 

637. — Luego désigne une période de temps plus rapprochée que 
después : paseamos ahopa , cenapemos luego y saldrenios 
despues — nous nous promenons maitenant puis nous souperons et 
ensuite nous sortirons. La phrase : tpabajàpé luego que haya sol, 
signifie i je travaillerai aussitôt qu'il fera jour ; et la phrase : tpaba- 
japé después que haya sol , signifie : je travaillerai quand il fera 

jour, mais peut être pas immédiatement. 

> 

638. — Mucho a un superlatif: muy mucho ou muchisimo. 
— Tenep en mucho signifie apprécier, priser fort. — Mucho que 
si, veut dire : mais certainement, c'est indubitable. — ^ Que mucho? 
se traduit par : quoi d'étonnant ? 



(1) On dira donc : mucho mas agpadable, mucho mayop, etc.. 
Cependant, en parlant de la santé de quelqu'un, on emploie coumni- 
ment muy devant meJop ou peop : el enf epmo esta muy niejop, 
le malade va beaucoup mieux. On emploierait de même tan, et non 
tanto : se siente tan mejop que ha dejado la cama, il se s^mt si 
bien {si mieux) qu'il a quitté le lit. Mais si mejor ou peop font l'offi- 
ce d'adverbes, il est nécessaire d'employer mucho : los en! epmos 
han pasado la noche mucho mejop, les malades ont passé la 
nuit bien mieux. 
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639. — Au lieu de Tadverbe mucho, on emploie quelquefois mâs : 
hieii que je ne parlasse pas beaucoup y je fus fatigué — aunque màs 
no hablaba fui cansado. 

640. — Mucho se place toujours avant le nom auquel il se rapporte 
et s'accorde avec lui : iiiuchos hoinbres, beaucoup d'hommes ; mais 
si la phrase contient un verbe exprimé ou sous-entendu , mucho 
peut se placer avant ou après : hoinbres habia muchos , il y avait 
beaucoup d'hommes, 

641. — Les mômes remarques s'appliquent à poco : pocos 
hombres , honibres habia pocos. 

642. — La prépositon sobre s'emploie adverbialement dans le sens 
de à peu près , environ : tengo sobre cuarenta anos , j'ai 
environ quarante ans. 
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643. — Un peu, se traduit par : un poco ; on peut aussi le traduire 
par algo, en algo, tanto cuanto, un si es no es. Cette dernière 
expression qui signifie littéralement : un s'il est il n'est pas, correspond 
aussi à l'expression française un tant soit peu. L'expression espagnole 
tener en algo signifie estimer, considérer, 

644. — Peu de se traduit par l'adjectif poco, qui s'accorde avec le 
nom ; devant un nom au singulier on peut traduire />fu de par tal cual 
devant un nom au pluriel par une des expressions unos pocos, uno 
que otro, alguno que otro. Ex. : cet homme a peu de fortune., 
este liombre tiene poca f ortuna, ou : tal cual f ortuna. 

645. — Un peu de, se traduit par : un poco de. 

646. — Pins de, un peu plus de, se traduit par : y tantos, y tan- 
tas : il a plus de mille francs, tiene mil pesetas y tantas ; j'ai un 
peu plus de vingt arrobes, tengo veinte arrobas y tantas. 

647. — Un peu trop se traduit par : algo mâs que. 

648. — Beaucoup trop, se traduit par une des expressions suivantes : 
demasiado, demasiadamente, en demasia, en extremo, sobre 
manera. 

649. — Combien et si, dans le sens de tellement, se traduisent fré- 
quemment par l'article neutre lo au moyen d'une tournure analogue à 
celle des phrases suivantes : je sais combien il est riche^ se lo rico 
que es {je sais le riche qu'il est) — elle est si laide qu'elle ne sort 
pas, no sale por lo leo que es (elle ne sort pas pour le laid qu'elle 

^8t), 
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650. — Combien'! se traduit par cuânto qui est accentué et s'ac- 
corde avec le substantif qu'il doit précéder immédiatement. Il en est de 
même lorsque combien ! est exclamatif : Combien avez vous d'argent ? 
i cuànto dinero tiene V ? — Que de richesses ! j cuàntas rîque- 
zas ! — Mais dans les phrases exclamatives, combien de se traduit 
souvent par que de: \ que de riquezas !, combien de richesses ! ou 
que de Hchesses ! 

651. — Bien, dans le sens de très ou de beaucoup, se traduit par 
muy s'il accompagne un adjectif et par niucho s'il accompagne un 
verbe: il est bien pauvre, es muy pobre — je le désire bien, lo 
deseo mucho. 

652. — Ta7it et plus, se traduit par : tantos y cuantos, féminin : 
tantas y cuantas : avez-vous des chaises ? fen ai tant et plus — 
^ tiene V. sillas ? tengo tantas y cuantas. 

653. — Qui plus est, se traduit par : cuanto nias ou cuanto y 
mâs : elle est belle, et, qui plus est, riche — es ))ella, cuanto nias 
pica, ou : cuanto y màs rica. 

654. — Beaucoup de, peu de, trop de, combien de, autant de^ 
précédant un nom, se traduisent par les adjectifs mucho, poco, de- 
masiado, cuanto^ tanto, qui s'accordent avec le nom : beaucoup de 
femmes, muchas mujeres — peu de domestiques, pocos crîa- 
dos, etc.. 

655. — Assez de, se traduit par bastante, pluriel bastantes : fai 
assez d'argent, tengo bastante dinero — j'ai assez d'amis, tengo 
l)astantes amigos. 

656. — Beaucoup trop de, se traduit par demasiado^ moins sou- 
vent par demasiado mucho : j'ai beaucoup trop de maisons, tengo 
demasiadas casas ou tengo demasiadas muchas casas ; on 
pourrait dire aussi tengo casas en demasia. 

657. — Un peu trop de, se traduit par algo demasiado, ou» : un 
poco demasiado : il y avait un peu trop d'enfants, liabia algo 
demasiados muchachos, ou : habia un poco demasiados mu- 
chachos. On pourrait dire aussi : habia muchachos casi en de- 
masia, ou : habia muchachos tal vez en demasia. 

658. — Plus de, moins de, se traduisent par les adverbes mâs, 
menos : il y avait plus d'hommes que de femmes, habia màs 
hombres que mujeres — il y avait moins de femmes que d'hom- 
mes, habia menos mujeres que hombres. 

659. — Le plus de, le moins de, se traduisent par : los màs, las 
mâs ; los menos, las menos. 

660. — Encore autant, une fois autant, se traduisent par : otro 
tanto ; chacun de ces deux mots s'accorde avec le substantif. 

661 — Le que français qui suit les adverbes autant^ tant^ a%^siy st, 
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se traduit devant un verbe par cuanto adverbe ou adjectif, ou par como ; 
et^ devant un nom ou un adjectif, par como 

Ex. : fai autant de chiens que je veux y tengo tantos perros cuan- 
tos qulero, ou tengo tantos perros como qulero. 

U mange autant de biscuits que de confitures, conie tantos bizeo- 
chos como dulces. 

n est aussi beau que riche, es tan ))ello como rico. 

Je parlerai autant que tu voudras, hablaré cuanto 'quleras. 

Gomme on le voit par le dernier exemple, il arrive quelquefois que 
le relatif cuanto est seul exprimé; on aurait pu renverser. la phrase et 
dire : cuanto quieras hablaré. 

662 — Autant que se traduit quelquefois par : lo que (ce que) : Je 
parlerai autant que tu voudras^ hablaré lo que quieras. 

Au commencement d'une phrase, lorsque autant que signifie selon 
ce que, d'après ce que, on le traduit en espaj^nol par une des locutions : 
tanto cuanto, tanto como, todo cuanto, todo lo que : autant 
que je crois^ tanto cuanto creo ou : tanto como creo, ou todo 
cuanto creo, ou todo lo que creo. 

663 — Non pas tant. . . que^ se traduit par : no tanto... como : jç 
te donne de V argent, non pas tant pour te faire un cadeau que pour 
te 'payer, te doy dinero no tanto para hacerte un regalo como 
para pagarte. 

664 — Tant.,, que ou si... que dans le sens de tellement que, au 
point que, se traduisent par: tanto... que : il recevra tant de blessures 
qu'il en mourra, recibirâ tan tas heridas que morira. 

665 — Tant,», que, dans le sens de non seulement... mais encore, 
se traduit par tanto... como: les soldats, tant espagnols qu'arabes 
entêté courageux — lossoldados espanoles como Arabes fueron 
valerosos. 

66j6. — Le plus... que, le moins... que, devant un adverbe ou un 
verbe se traduisent par lo mas... que, lo menos... que : travaillez 
le plus vite que vous pourrez, trabaje V. lo mas pronto que 
pueda — travaillez le moins que vous pourrez, trabaje V. lo me- 
nos que pueda. 

Lorsque le plus que, le moins que sont suivis, en français, d'un 
verbe au subjonctif, ce verbe se met, en espagnol, à l'indicatif : c'est le 
moins qu'il fasse, es lo menos que liace — c'est le plus qu'il ait 
fait, es lo màs que ha hecho. 

Le plus.., que, témoins.,, que devant un nom, se traduisent par los 
màs... que, los menos... que : ayez le plus de richesses que vous 
poun^ez, tenga V. las màs riquezas que pueda. 

667. — Lorsque le plus, le moins ne sont pas suivis, en français, 
de que, il en est de même en espagnol : faites le moins de fautes pos- 
sihlcy haga Y. las menos faltas posibles. On voit que possible, 
invariable en français, s'accorde au contraire en espagnol. On traduirait 
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de la même façon les expressions françaises le plus vite possible^ le 
moms vite possible y et liuires analogues : lo iiiâs pronto posible, 
lo menos prônto posible ou : lo uiàs pronto que sea posible, 

668. — Autant que personne ou : autant que qui que ce soit^ se 
traduit par : tanto conio ciialquiera ou : tanto eoiiio el primepo: 
Ex. : il est aussiriche que qui que ce soit, es tan rico conio cual- 
quiera, ou : es tan rico conio el priniero. On aurait pu traduire 
aussi par : es tan rico conio otro cualquiera. 

669. — Plus que persotme, ou : plus que qui que ce soit, se traduit 
par : niàs que nadie, ou : nias que otro cualquiera. Ex. : il est 
riche plus que qui que ce soit, es rico màs que nadie, ou : es rico 
mâs que otro cualquiera. 

670. — Autayit que quoi que ce soit se traduit par : tanto conio 
cualquier otra cosa. 

671. — Plus que quoi que ce soit se traduit par : mâs que toda 
otra cosa. 

672. — Auta7it que jamais , se traduit par : tanto como sienipre. 

673. — Plus que jamais, se traduit par : conio nuiica, ou : mâs 
que nunca. 



LOCUTIONS DIVERSES 



674. — 

Auta7it tu gagnes, autant tu dé- Cuanto ganas, tanto qastas. 

penses. 

Autant Pierre est beau, autant Cuan bello es Pedro, cuan f eo 

Paul est laid. es Pablo. 

Autant de femmes^ autant de Cuantasniujeres,tantas belle- 

beautés, zas. 

Dans les diverses expressions ci-dessus , on aurait pu se servir de 
tanto répété: tantas mujeres, tantas bellezas, etc.. On peut, 
mais rarement , après cuanto , dans le premier membre d'une phrase , 
remplacer tanto du second membre par otro tanto : autant d'argent 
je gagne, autant je lui donne, cuanto dinero gano, otro tanto 
le doy. 

Plus je travaille, plus je gagne Cuanto mâs trabajo , tanto 

mâs gano, ou : cuanto mâs 
trabajo, mâs gano. 

Moins je travaille, moins je gagne Cuanto menos trabajo, tanto 

menos gano , ou : cuanto 
menos traba)o,menosgano. 

Plus je travaille, moins je gagne Cuanto mâs trabajo , tanto 

menos gano. 

Moins je travaille, plus je gagne Cuanto menos trabajo, tanto 

mâs gano. 
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im 



675. — D'autant plus que^ d'autant moins que 



Je suis d'autant plus heureux 

que je suis plus Hche, 
Je suis d'autant moins heureux 

que je suis moins riche. 
Je suis d'autant plus heureux 

que je suis mohis ricJie, 
Je suis d'autant moiiis heureux 

que je suis plus Hche. 



Estôy tanto mas feliz cuanto 
iiiàs rlco estoy 

Estoy tanto meiios feliz cuan- 
to menos rico estoy 

Estoy tanto nu\s feliz cuanto 
menos rico estoy 

Estoy tanto menos feliz cuan- 
to mas rico estoy 



L'adjectif doit suivre immédiatement mas et menos. 

676. — Lorsque cuanto ou tanto sont suivis d'un adjectif dont 
le comparatif est irréfçulier (bueno, malo, etc.), mâs ne s'emploie 
pas et on se sert du comparatif irrégulier : plus une 7naison est petite^ 
plus elle est chaude — cuanto menor es nna casa^ mas calida 
es. 

677. — Cuanto mas, cuanto menos, tanto mas, tanto menos 

sont le plus souvent rapprochés comme dans les exemples cités ])lus 
haut ; ils sont cependant quelquefois, mais très rarement, séparés <m 
un ou plusieurs mots : plus un homme eut Hche plus il doit être gé- 
néreux^ cuanto uno es màs rico^ debe ser (jeneroso mas. 



Je travaille d^ autant plus que je 

désire m'enrichir 
Je travaille d'autant moins que 

je désire m'appauvrir 
Je travaille autant que je peux 



Tu vaux autant que tu as 



Trabajo tanto mas, cuanto 

que deseo enriquecerme. 
Trabajo tanto menos, cuanto 

que deseo enpobrecerme. 
Trabajo tanto cuanto pue<lo, 

ou : Trabajo tanto como 

puedo. 
Tanto vales cuanto tiencs 



Assez pour, trop pour 



678. — Assez pour que, devant un subjonctif, et assez pour, devant 
un infinitif, se traduisent par : bastante para que, ou : tant^> para 
que, avec le subjonctif, Ex. : c'est afisez pour que je sois malade, c'est 
assez pour être malade — es bastante, ou : es tanto para que 
sea enfernio. 

679. — Assez peu.,, pour, se traduit par : tan poci>... para que, 
avec le subjonctif, ou par : tan poco... que, avw le.«ul)jonctif. 

Ex. : Aucun homme n'a assez peu de savoir pour ne pas être ins- 
ti^it en quelque chose, ninguiio tiene tan poco sal>er, |mra que 
no sea instruido en algo ; ou : ninguno ticme tan poco saber, 
que no sea tnstmldo en algo. 
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680. — Trop,., pour que, suivi du subjonctif, ou : trop, , pom% 
suivi de Tinfinitif, se traduisent par: demasiado.. para que, ou par: 
niuy... para que avec le subjonctif; mais, cette dernière tournure 
est peu fréquente. Ex, : il est trop savant pour ignorer cela^ es de- 
masiado sabio para que ignore eso, ou : es uiuy sabio para 
que ignore eso. * 

681. — Trop peu,,, pour j se traduit par : muy poco... para, avec 
l'infinitif : il était trop peu riche pour faire des aumônes, era niuy 
poeo rico para liacer liniosnas. 

Même, 



682. — Même se traduit par aun ; il peut aussi se rendre par 
lias ta il craint même un chien, tenie aun un perro, on tenie 
hasta un perro (il craint jusqu'à un chien), 

683. — L'adverbe même peut souvent être traduit par l'adjectif 
mismo : il craint même son chien, terne su mismo perro {il 
craint son même chien), 

684. — Pas même se traduit : ni aun, ou simplement ni, lorsque 
cet adverbe est suivi de l'article indéfini uno : je ne peux te donner 
même un écu, no puedo darte ni aun un escudo, ou : no puedo 
darte ni un escudo. 
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CHAPITRE XIV. 



LES PREPOSITIONS 



685. — a — à 
ante — devant^ avant 
ailles — devant^ avant 
bajo — sous 
cabe — j>vës de 
con — avec 
contra — contre 
de — de 

desde — des, depuis 
durante — pendant 
en — en, dans 
entre — entre, parmi 
excepto — hors, à V exception 



hacia — vers 
hasta — jusque, jusqu^à 
médian te — moyennant 
nienos — excepté^ hormis 
mientras — pendant 
para — pour 
por — par^ pour 
salvo — sauf 
seyûn — selon, suivant 
sln — sans 
so — sous 

sobre — sur, au-dessus de 
de tras — après, derrière 



686. — LOCUTIONS PRÉPOSITIVES 



acerca de 

adenias de 

à espaldas de 

ù, f uerza de 

al abriyo de 

al cabo de 

a màs de 

antes de 

à pesar de 

à proporciôn de 

te travéis de, al través de 

a un tiro de 

cerca de 

«oUvode 



touchant à, à l'égard de 
outre 
derinère 
à force de 
à Vàbri de 
t, au bout de 
outre que 
avant 
malgré 

à proportion de 
à travers, au travers de 
à une portée de 
près de 
en raison de 
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LOCUTlONï? PREPOSITIVES 



con peligro de 

cou perjiiicio de 

côn respecto â 

debujo de 

delante de 

dénias de 

deiitro de 

después de 

detrùs de 

en atenciôn â 

en casa de 

en caso de 

encima de 

en contra de 

en euanto t\ 

enfrente de 

en las cercanias de 

en orden à 

en razôn de 

tuera de 

Junto à, Junto de 

lejos de 

niàs alUl de 

no obstante de (et Tinfinitif) 

para con 

por alla 

por causa de 

por debajo de 



au périt de 

au préjudice de 

à regard de 

sous y au-dessous de 

devant 

outre que 

da7is, dedans 

après 

dennère 

en considération de 

chez 

en cas de 

suVy au-dessus de 

à V encontre de 

quant à, à Végard de 

vis- à-vis y en face de 

aux environs de 

à Végard de y quant à 

en raison de 

hors dCy hormis 

près de 

loin de 

au-delà de 

bien que (et le subjonctif) 

envers^ à Végard de 

par delà 

par rapport à 

par dessous 



porel niediode,porniedipde à travers, au travers de 



por encima de 

por entre 

por lo <[ue hace à 

por lo que mira â 

resi)ecto à, resi)eclo de 

sin noticia de 

sîn saberlo 

tocante 2\ 



par dessus 

entre, à travers, parmi, 

2)ar rapport à 

quant à 

par rapport à, rclalivenieni à 

à Vinsu 

à Vinsu 

toîichanly relativement à 



IIEMAIIQUES SUR LES PRÉPOSITIONS ESPAGNOLES 



Â. 



687. — La préposition â indicjue, api*ès un verbe de mou venu 
Tendi'oit vers lequel on va : aller oi Espagne^ ir à Ëspaîia. — . 
tourner à Paris, volver â Paris. — Il s*en alla aux Indes, 
marchô a las Indias. — Ne descends pas dans la rue, no bajes 
la calle. 



i 
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688. — Elle se place devant des infinitifs régis par d'autres verbes : 
allons 710US promener^ vaiiios à pasear. — Aller niangey, îr a 
coniep. — Il 'in^apprit n lire, nie ensefiô t\ leer. 

689. — Elle s'emploie devant le réjj^ime direct des verbes actifs, quand 
ce régime direct est un nom de personne ou d'objet personnilié : aimer 
Paul, aimer le prochain ; aniar il Pal)lo, ainar al prôjimo. 

690. — Elle remplace quelquefois les prépositions suivantes: 

1" Juiito, cerca de ; il s'assit à la table, se seiitô a la niesa ; il 
était à la porte de sa maison, estaba â la piierta de su casa ; 

2" hasta ; de Madrid à Cadix, il y a cent lieues, de Madrid ii 
Cadix, hay cien léguas. — Il traversa le /leiive ayant de Veau 
jusqu'à la ceinture, pas6 el pio cou el agua à la çintura. — 
La dépense nionta à cent doublons, el gasto subiù â cieu doblones ; 

3« hacia, contra ; il s'élança contre eux comme un lion, se lue 
â elles conio un leôn ; 

4" segiin ; selon la loi de Castille, â ley de Castilla ; selon le 
privilège d'Aragon, â f uero de Aragon ; enfin à diverses prépositions 
françaises : à instancia del Cioblerno, sur la ddèiande du Gou- 
vernement ; ^ a que propôsito ? dans quel but "? 

5** por, indiquant la valeur, l'écliange ; vender algo ddos reaies, 

vendre quelque chose deux réaux. 

691. — La préposition â remplace quelquefois la conjonction si: 
à no afirnaarlo tu, lodudaria; si tu ne me V affirmais pas, j'en 
douterais. 

692. — La préposition â s'emploie aussi expié! ivement dans l'ex- 
pression.: nias de î\, suivie d'un nom de nombie : luâs de à cînco 
pesetas, plus de cinq francs. 

693. — La préposition â s'emploie dans le style familier, devant la 
conjonction que, et forme un idiotisme dont le sens sei'a expliqué par 
les exemples suivants : 

^ A que no Uueve nianana ? parions qu'il ne pleuvra pas de- 
tnciin. (à ce qu'il ne pleuve pas demain). 

^ Â que no partes ? je parie que tu ne partiras pas. (à ce que tu 
'le partes pas). 

<; Â que no conozco su nombre ? tu veri*as si je ne connais 
pces son nom {à ce que je ne connais pas son nom). 

^ A que te aprisiono si no ères lioinbre honrado ? je t'em- 
P^'^isonnerai si tu n'es pas mi honiiète homme {à ce que je Vemprison- 
^e si tu n'es pas un honnête homme). 

ANTE 

694. — Ante équivaut à antes que ou antes de : avant tout^ 
aute todo. 
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CABE 

695. — Cabe équivaut à fiiiito â, cerca de, et n'est plus usité 
en prose. 

CON 



696. — Cou répond au français avec : pasearse con su hermauo 
se promener avec son frère 

697. — Joint au pronom me, le, se — con devient conmigo, avec 
moi ; contigo, avec toi ; consigo, avec soi, lui, elle, 

698. — Cou est toujours exprimé en espagnol même dans les péri- 
phrases dans lesquelles avec est sous-entendu en français : il écoutait 
louche béante, escuchaba con la boca abierta — il vint un hâton 
à la inain, vino con un palo en la niano. 

699 — Con traduit la préposition française : auprès de : intercéder 
auprès de quelqu'un, niedlar con alguno — sHnterposer auprès de 
quelqu'un, interponepse con alguno, — s'insinuer auprès de quel- 
qiCun, intimarse cou alguuo. 

700 — Cou répond aux prépositions françaises sur, par, de, toutes 
les fois que ces prépositions équivalent à avec. Telles seraient les phra- 
ses suivantes: porter sur soi, prouver par des exemples^ charnier par 
un récit, aimer d'un amour sincère, dévorer des yeux, saisir des 
mains. 

701 — Dans certaines expressions, cou équivaut a la conjonction 
aunque : bien que, quoique Pierre fut sagace^ il n'évita pas d'être 
trompé. — Cou ser Pedro tau sayaz, no evltô que le eugaûa- 
seu. On emploiera même cou dans des phrases analogues à la suivan- 
te : il suffit qu'on parle au capitaine — con hablar al capitàn, 
bas ta. 



DE 



702. — De remplace la préposition française à dans les cas suivants : 
usage au(|uel une chose est destinée : un plat à barbe, una bacia de 
af eitar ; 

V'd'^e d'une personne : à l'âge de quarante ans, de edad de cuareuta 
auos ; 

la propriété : la maison est à mon oncle^ la casa es de mi tic ; 
les phrases analogues aux suivantes : potage au riz, potage de arroz 
— il est à croire, es de créer — donner à manger, dar de eomer; 

dans toutes les dates, devant le nom du mois et celui de Tannée. 
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703. De, remplace par français, dans les expressions analogues aux 
suivantes : par peur, par crainte (par suite de), de miedo ; il 
pleura de joie, llorô de gozo. 

704. — De, s'emploie explétivement après les adjectifs : el pobre 
de tu padre, toji pauvre père, i Infeliz de él ! malheureux qu'il est ! 
El ladrôn del eriado, le voleur de domestique. Cet emploi de de 
est surtout fréquent dans les exclamations . — De, est également ex- 
plétif dans le proverbe : Cada cosa de por si, chaque chose par elle- 
même. 

705. — De, s'emploie devant un verbe dans les expressions analogues 
aux suivantes : tiempo de senibrar, dja de sembrar — temps 
favorable pour semer, jour où Von peut semer. 

706. — De, s'emploie avec une idée d'obligation, devant un infinitif, 
après les verbes haber ou tener : haber de salir, tener de salir ; 

devoir sortir, être dans Vohligation de sortir. 

707. — De, s'emploie entre un adjectif et un infinitif, à là place de 
la préposition française à : bueno de corner, ho7i à manger — fâcil 
de digerir, facile à digérer. 



EN 



708. — En, mdique l'endroit où se fait une chose, avec ou sans 
mouvement : être à Paris, à la maison, en Espagne : estar en 
Paris, en casa, en Espana — voyager en Espagne, viajar en 
Espana — se promener au jardin, pasearse en el Jardin. Cepen- 
dant on traduira ces expressions : être, attendre à la porte, par estar, 
csperar â la puerta. 

709. — En, précède l'infinitif et le gérondif dans des locutions 
comme celles-ci : il n'y a pas d'inconvénient à l'accorder, no hay 
inconveniente en concederlo — en approuvant cela..., enapro- 
bando esto.. . — il s'occupe à lire, se ocupa en leer — il n'y a 
pas de difficulté à parler, no hay dit icultad en hablar. 

710. — En,'peut indiquer la valeur, l'échange : vendiô su caballo 
en cien duros, il vendit son cheval cent douros. 



ENTRE 



711. — Entre, entre, parmi, traduit la préposition française en, 
dans cette expression : je me dis en moi-même, dije entre mi. — Il 
s'emploie aussi à la place de en : acoger en, entre su familia, re- 
cevoir dans sa famille. 

u 
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SEGUX 



712. — Scgûn, selon, se joint à un verbe à l'indicatif ou au sub- 
jonctif, et le que français ne se traduit pas : selon ce que je crois, se- 
gun cpeo — selon qu'ils agiront avec moi, segûn lo Iiagan con- 
iiiigo. On pourrait, néanmoins, employer segViii que. 



SO 



713. — So, n'est plus usité aujourd'hui que dans les expressions : 
SO eapa, sous le manteau — socolop, sous couleur — so pena, sous 
peine — so prelexlo, sous prétexte 

SOBRE 



714. — Sobre, sm\ peut également signifier : à peu près, enviro7i : 
Pierre à environ trente ans, Pedro tlene sobre treinta afios — 
vers : il a plu vers 4 heures du matin, hi\ Hovido sobre las cuatro 
de la niafiana — quoique, outre, que, devant un inllnitif espagnol : 
quoiqu'il soit déclaré coupable, il veut qu'on le récompense, sobre 
ser reo convicto, quiere que le premien. Il s'emploie aussi dans 
des locutions adverbiales : Uegar sobre tarde, arriver tard. Enfin, 
on emploie sobre, assez rarement, dans le sens de : sous les murs de 
— Charles-Quint sous les murs de Tunis, Carlos V sobre Tiinez. 
Avec sobre, on sous-entend fréquemment Tinfînitif ser : outre qu'il 
est fort, il est beau — sobre luerte, es bello. 

TRAS 

715. — Tras, s'emploie aussi comme sobre, dans le sens de outre 
que devant un infinitif espagnol : il est coupable, et c'est lui qui élève 
le plus la voix, tras de ser culpado, es él que mas levanta el 
grito. 



REMARQUES SUR LES PRÉPOSITIONS ESPAGNOLES para ET por 
ET SUR LES PRÉPOSITIONS FRANÇAISES pOUr EJT par 

716. — Par, se traduit généralement par por ; cependant : quand il 
signifie avec, il se traduit par con : il charma tout le monde par sa 
manière de parler, encantô à todos con su modo de hablar — 
outrager par des injures, al rentar con denuestos — apaiser par 
des prières, aplacar con ruegos. 
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Quelquefois par si^miliant aire, se traduit indifféremment par con ou 
par por : se distraire par des bagatelles^ distraerse con, por 
bayutelas. 

717. — Par, signifiant à cause de, par suite de, se traduit par de 
ou por : se taire par peur, callar de, por niiedo. 

718. — Par, devant un des mots an, "mois, jour, etc.. se traduit par 
la préposition à, et le nom est précédé de l'article ; il vient à Paris 
cinq fois par mois, vieue â Paris cinco veces al mes — Charles 
gagne trois mille francs par an, C^larlos yaiia très mil pesetas al 
afio. Mais on pourait aussi traduire : cada mes, chaque mois — 
cada aîio, chaque an (§ 4'27). 

719. — Poitr, se traduit généralement par para, sauf dans les cas 
suivants où on le traduit par por : 

1" valeur, échange : il vendit son cheval pour cent douros, veiidîo 
su eaballo por cleu duros (1) — je donne mon manteau pour le 
tien, doy mi capa por la tuya «— un seul compte pour plusieurs, 
iino vale por muclios. — Cependant, lorsque pour signifie en 
échange de, on le traduit quelquefois indifféremment par con ou por : 
changer une chose pour une autre, cambiar una cosa con, por 
otra. 

2<^ au lieu de, à la place de : je parlerai pour vous, hablaré 
por V. 

3^ en faveur de : je ferai cela pour lui, haré eso por él — inter- 
céder pour quelqu'un, abogar por alguno. 

4° durée : je sors de Grenade pour deux mois, salgo de Granada 
por dos meses 

5" opinion au sujet de quelqu'un : passer pour bon, pour méchant 
— estar tenido por bueno, por malo. 

6" à cause de ; afin de ; pour cela, por eso — le dites-vous pour 
moi 9 1, lo dlce V. por mi ? — adoré de Varmée pour son audace, 
adorado del éjército por su audacia — je cours pour aller plus 
vite, corro por ir màs ligero. 

Cependant, dans certaines phrases où pour, signifie à cause de, on 
le traduit indifféremment par de ou por : punir pour une faute, 
castigar de, pôr una lalta. De même dans d'autres phrases, pour, 
se traduit indiféremment par para ou pol', quand il indique le but 
que l'on se propose : je travaille pour gagner de V argent, trabajo 
para, por alcanzar dlnero. 

1^ comme, entant que: regarder une chose commebonne,Gonc.^h\T 
una cosa por buena — prendre quelqu'un pour domestique, tomar 
à alguno por criado — adopter quelqu'un pour fils, adoptar il 
uno por hîjo. Cependant, dans le sons de comme, on le traduit 



(1) Mais on peut dire aussi : vendlô su caballd en clen duros ou 
d clen duros (§§690, 710). 
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quelquefois indifféremment par por ou para : c/ioisir pour femme, 
escoger pop, para muger. 

8<».dans les phrases comme la suivante: avoir de V affection pour une 
personne, tener earino por una persona. Mais dans les phrases 
analogues à la précédente, où pour, signifie à V égard de, envers, on 
peut le traduire aussi par : con, ou : para, ou : con respecto à : 
cet homme a été hon pour moi, este liombre ha sido bueno com- 
migo, ou : para mi, ou : con respecto à mi. 

720. — Por, devant un infinitif espagnol se traduit en français par 
parce que : por haber sido débil, fui vencido — parce que fai 
été faible, fai été vaincu, 

9 

721. — Por, sert aussi dans les phrases ou locutions suivantes : 

por la manana — dans la matinée 

por la tarde — dans V après-midi 

por ia noche — dans la nuit 

hoy por la noche — ce soir 

manana por la manana — demain matin 

desde por la manana hasta por la noche — du matin au soir 

la casa esta por barrer — la maison est à balayer 

Pedro va por lena — Pien*e va chercher du bois 

enviar por un libro — envoyer chercher un livre 

vender por mayor — vendre en gros 

vender por menor — vendre en détail. 

722. — Por, traduit la préposition française soiis, dans les expres- 
sions analogues à la suivante : connaître une plante sous tel nom, 
conocer una planta por tal nombre. 

723. — Por, s'emploie aussi dans des cas où le français n'emploie 
aucune préposition : darse por vencido, s'avouer vaincu, — darse 
por reo, s'avouer coupable. On traduit comme s'il y avait ; se 
donner comme vaincu, comme coupable. 

724. — Por, traduit aussi les prépositions françaises à, dans, à tra- 
vers : se promener à la campagne, à travers la campagne — 
pasearse por el campo. 

725. — Estar por, a divers sens : estar por hacer algo, être 
disposé à faire quelque chose — estar por decir algo, être prêt à 
dire quelque chose — estar por alguno, favoriser quelqu'un — 
estar por hacer, por suceder (en parlant d'une chose), n'être pas 
faite, être à faire. 

726. — Estar para, signifie : être sur le point de, être prêt à : 
estoy para partir, je suis sur le point de, prêt à partir — esta 
para Uover, il va pleuvoir. — On traduit donc indifféremment 
par estar por ou estar para l'expression française être prêt à. 

121. — Para con, signifie ; auprès de, en comparaison de : 
^ quién es la criatura para con el Griador ? qu'est la créature 
auprès du Créateur ? — Para con signifie aussi envers, à l'égard de. 
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728. — Para entre, signifie : entre. Para entre amigos, entre 
amis, 

729. — Enfin para, s'emploie dans les phrases ou locutions sui- 
vantes : para ahora lo quiero, je le veux maintenant — para 
cuando venga, quand il viendra — para dentro de un mes, 

dans un mois. 

730. — Dans certaines phrases, après para, le verbe ser peut être 
sous-entendu : il étudie pour être médecin^ estudia para médico. 

731. — Pour peu que, se traduit par : àpoco que, ou par : por 
poco que, avec le subjonctif : pour peu qu'il chante^ il est malade, 
à poco que cante, ou : por poco que cante, esta enfermo. 
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A. 



732. — A signifiant en^ dans, se traduit par en : je suis à Paris, 
estoy en Paris — à telle époque, en tal época. 

733. — A dans certaines locutions peut se traduire par : à, con, 
en : à voix basse, i\ voz baja, con voz baja, en voz baja — à 
haute voix, à alta voz, con alta voz, en alta voz. 

734. — A, devant un verbe, dans les expressions semblables à la 
suivante, se traduit par de : cela coûte beaucoup à acquérir, esto 
Costa mucho de adquirir. 

735. — À, indiquant la possession, après le verbe être, se traduit 
par de : cette maison est à mon père, esta casa es de mi padre. 
Si à est suivie d'un pronom personnel au lieu d'un substantif, on em- 
ploie les adjectifs pronominaux possessifs : cette maison est à moi, 
esta casa es mia (§ 336). 

736. — A, marquant l'occupation, entre le verbe être et un infi- 
nitif, ne s'exprime pas en espagnol, et l'infinitif se traduit par le gé- 
rondif: Pien^e est à travailler, Pedro esta trabajando {Piei^re est 
travaillant). 

131, — A, marquant la destination ou l'obligation, entre le verbe 
être et un infinitif, se traduit par por : le livre est à lire, el libro 
esta por leer. 

738. — A, dans le sens de si, suivie d'un infinitif, se traduit par en : 
il y a de la gloire à combattre les ennemis (il y a de la gloire si œi 
combat les ennemis) hay gloria en combatir & los enemigos. 

Au commencement d'une phrase, à signifiant si, smvie d'un va&cÂr 
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tif, se traduit par à ou para : à en croire Cervantes, à créer â 
Cervantes — à dire vrai, à decir verdad, ou : para decir ver- 
dad. On peut traduire aussi par si suivi de haber de : si lienios de 
créer Cervantes — si lienios de decir la verdad (si nous devons 
croire Cervantes — si nous devons dire la vérité). 

739. — A, entre un adjectif et un infinitif se traduit par de : facile 
à dire, facil de decir. 

740. — Dans les locutions : être homme à, être femme à.., à, se tra- 
duit par para: Charles est homme à faire cela, C^arlos es liombre 
para liacer eso — Jeanne est bien femme à dire cela, Juana es 
muy mujer para decir eso. 

741 — Aj marquant la situation, l'exposition d'une maison, se traduit 
par ^i ou contrs^: le palais est au sud, el palacio eslil al snr, ou 
contra el sur — la fenêtre est à Vest, ou donne à Vest, la ventana 
da al este. 

742 — A, marquant une particularité, une dénomination, se traduit par 
cou, ou par el de, la de, losde, las de; la belle aux cheveux d'or., 
la bella con los cabellos de oro, ou : la bella cou cabellos do 
oro, ou: la bella la de los cabellos de oro. 

743 — A marquant le mélan^^e de deux mets, l'addition d'un mets 
à un autre, se traduit par con ou de: chocolat au lait, chocolaté cou 
leclie — glace au chocolat, lielado de chocolaté. 

Auprès, 

lA^^É! — Auprès, se traduit par une des prépositions con, para con, 
cerca de: acquérir une bonne réputation auprès de quelqu'tm, acre- 
ditarse con, para con, cerca de alguno. 

Chez. 

745— Chez, désignant la maison d'une personne, se traduit par: en 
casa, sans mouvement,; à casa, ou de casa, avec mouvement. Je 
suis chez moi, estoy en casa — ton ami est chez lui, tu aniigo es- 
ta eu casa —je vais chez Charles, voy à casa de Carlos — il sort 
de chez Louis, sale de casa de Luis — venez chez moi, venga V. 
en nii casa ou d mi casa. — A voir un chez soi, se dit : tener casa 
propia. 

746 — Chez, signifiant parmi, se traduit par entre: chez les Juifs, 
chez lesmarcliands; entre los Judios, entre los mercaderes. 

747 — Chez, signifiant dans le pays de, se traduit par: aj pais de, 
en pais de, en el pais de, por el pais de, en tierra de, ou expres- 
sions analogues; il a vécu chez len Français, ha vivido en el pais de 
los Frauceses. 

748 — Chez, désignant des personnes, se rend par eu : chez les his- 
toriens, en-los historiadores. 
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Comme. 

749. — Comme, dans les expressions regarder, considérer comme, 
se traduit par de ou por : considérer quelqu'un comme savant^ con- 
cepliiar â ahjuiio de, por sabîo. Com)ne, se traduit par de, quand 
il si«,mifie ni tant que : s'embarqtier co)nme passager, eiubarcarse 
de pasajero — envoyer quelqu'un co)nme ambassadeur, enviai* à 
algiiiio de enibajador. 

De. 



750. — De, no se traduit pas dans les phrases analo'^ues aux suivan- 
tes : il u en eut (jnarante de blesséa, Inil)o ciiareiita lieridos — il 
n'ïj a personne de beau dans cette ville, no liay nadie bello en 
eslaciudad. 

751. — De, dans les expressions : plus de, )noins de, devant un nom 
de nombre, se traduit par de : la bataille fut perdue en moins de dix 
heures, la batalla fné perdîda en nienos de dîez horas. — De 
2)lus de six jours il ne pourra se promener, en màs de seis dias, 
no podrâ pasearse. 

752. — De, si{]^ninant : de ce que, parce que, se traduit par : en, 
quand le sujet des deux verbes est le même : Louis a très bien fait de 
parler, I^uis ba heeho niny bien en Iiablar. — Si la phrase le 
permet, on peut employer le pronom relatif que : Louis est heureux 
d'avoir parlé, dicboso I^nis (£ue liablô (Iteureux Louis qui a 
parlé). 

Si le sujet des deux verbes n'est pas le môme, de se traduit générale- 
ment soit par de ou : por, soit par le subjonctif précédé de que : 
Henri reprocha à Charles d'avoir parlé, Enrique reeonvino à 
Carlos pop haber hablado, ou : Enrique reeonvino âr Carlos 
que hubiese hablado. 

753. — De, dans le sens de si, devant un infinitif, se traduit par en, 
suivi d'un infinitif, quand le sujet des deux verbes est le même : il fe- 
rait mieux de travailler, haria mejor en trabajar. 

Si le sujet des deux verbes n*est pas le même ,on emploie que, avec 
le subjonctif : je te remercierai de parler pour moi, te agradeceré 
que hables por mi. 

754. — De, suivie d'un infinitif, et employée explétivement, ne se 
traduit pas : mieux vaut être libre que d'être esclave, mas vale scr 
libre que ser esclavo. 

755. — De, suivie d'un infinitif remplaçant un des temps de l'in- 
dicatif, ne se traduit pas ; l'infinitif est traduit par un temps de l'indi- 
catif, et la phrase est précédée de pero, mais : Il parla, et ses amis de 
murmurer; hablô, pero suo amigos murmurarou (il paiia, 
mais ses amis mm*murèrent). 
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756. — De, signifiant avec, se traduit par de ou con (quelquefois 
par en, en poésie). Ex. : munir une place-forte de vivres ^ abastar 
ou abastecer una plaza con, de viveres. — Ceindre de lau- 
riers^ cenir con, de laureles. — baigner de larmes, banar con, 
de, en làgrimas. — couronner de fleurs, coronar de, con, en 
flores. 

757. — De, signifiant à cause de, par suite de, se traduit par de 
ou por, rarement par con : rougir de quelque chose ; abochor- 
narse de, par algo. — absoudre quelqu'un de ses péchés ; absol- 
ver x\ al(juno de, por sus pecados. — s'étonner d'un événement; 
admirarse de, por un suceso. — se féliciter de quelque chose', 
congratularse de, por alguna cosa. 



En. 



758. — En, signifiant à, vers, devant un nom de lieu et précédée 
d'un verbe de mouvement, se traduit par â ou para : aller en France, 
caminar à Francia ou : caminar para Francia. 

759. — En, marquant la transition ou la succession, se traduit par 
il ou en : aller de rue en rue, îr de calle ix calle, ou : ir de calle 
en calie. — De jour en jour ; de dia à dia, ou : de dia en dia. 

760. — En, devant un nom de vêtement ou un nom y ayant rapport, 
se traduit par de : en deuil, de lulo — se déguiser en matelot, dis- 
Irazarse de marinero. On pourrait traduire aussi par il lo : dis- 
frazarse à lo marinero — - habillée en marquise, vestida à lo 
inar(fuesa. On pourrait également se servir d'une périphrase et tra- 
duire : disfrazarse con traje de marinero — disfrazarse en 
traje de marinero — disfrazarse como marinero — vestida 
comomarquesa — vestida con traje de marquesa, etc.. etc.. 

On traduirait de la même façon les expressions analogues aux sui- 
vantes : vivre en poète, en philosophe : vlvir â lo poeta, à lo f ilô- 
sofo, etc. 

761. -— En, se traduit par de, dans les locutions analogues aux 
suivantes : étudiant en droit, estudiante de derecho — professeur 
en droit, catedràtîco de derecho, etc.. 

762. — En, devant un participe présent, ne se traduit pas en espa- 
gnol, et le participe présent se traduit par le gérondif : il marchait en 
chantant, andaba cantando. 



Envers. 



763. — Envers, se traduit par : con, para, para con ; quelquefois 
aussi par â : affable envers ses amis ; afable con, para, para con 
sus amigos — fidèle envers les siens : fiel â, con los suyos. 

1 
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Malgré, 

16^, — Malgré, se traduit en espagnol par une des expressions sui- 
vantes : à pesar de, à despecho de ; devant un nom de chose, on 
peut aussi le traduire par : no obstanle : le fils s'en alla malgré son 
père^ el hijo se lue à pesar de su padre ; ou : il despecho de 
su padre, — Malgré sa fortuite, à pesar de su fortuna, ou : no 
obstante su fortuna. 

765. — Malgré lui, peut se traduire par : mal de su grado. 

766. . — Malgré qu'il en ait, se traduit par : mal que le pesé. 

767. — Bon gré mal gré, se traduit par : quiera ô no quiera 
(qu'il veuille ou qu'il ne veuille pas). 



RAPPORTS EXPRIMÉS PAR LES PRÉPOSITIONS 



I. RAPPORTS DE LIEU 



768. — La préposition en, indique le lieu où Ton est, le lieu ou une 
chose se fait, Tétat, telle ou telle partie du corps. 

Ex. : tZ demeure à Paris, vive en Paris — Ces iiaticms sont en 
paix, estas naciones estan en paz — Il est blessé à la tête, es 
herido en la cabeza. 

769. — La préposition à, indique le* lieu où Ton va : je vais à Séville, 
voy a Sevilla — mener en prison, llevar iV la cârcel. 

Mais Ton emploiera de préférence en devant le nom du lieu où Ton 
entre : il entra dans l'église, enlrô â, en la iglesia. — Im^porter 
de France en Espagne, Importar de Francia â, en Espana — 
Lancer à la mer, lanzar al, en el mar. 

770. — La préposition para, indique fréquemment le nom du lieu 
vers lequel on se dirige: je me dirige vers Londres, voy para 
Londres. 

771. — La préposition de, indique le lieu d'où l'on vient : tu viens de 
Grenade, vienes de Granada. 

Dans le même sens, la préposition de, est quelquefois remplacée par 
une des locutions : de hacia, por la parte, de en. 

772. — La préposition por^ indique le lieu par où l'on passe : je me 
promène par la rue, paseo por la calle — je passai par la France, 
pasé por Francia. 
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773. — Remarques. Les mots : casa, maison — caza, chasse — 
misa, messe — palacio, palais — paseo, promenade — pesca, 
pèche^ employés dans les rapports de lieu dans un sens indéterminé, 
ne prennent pas l'article. Ex. : eslar de pesca, être à la pêche ; ip a 
misa, aller à la. messe, etc.... 

Ces mêmes mots seraient précédés de l'article, s'ils étaient i)ris dans 
un sens déterminé : irai palacio de Carlos Quiiito, aller au palais 
'de Charles- Quint ] etc.... 



II. RAPPORTS DE TEMPS. 

774. — La préposition ti, indique l'époque à laquelle une chose ou 
une action se fait, s'est fiiite ou se fera : à lui miierle, à ma mort — 
al cerrar la iioclie, à Ventrée de la nuit — al caer el dia, à la 
chute du jour — al salir el sol, au lever du soleil. Mais dans cer- 
taines locutions, la préposition à, est remplacée par la préposition de. 
(Voir les locutions adverbiales § 615). 

775.. — L'expression française au temps de, du temps de, se traduit 
par : en tiempo de. — On emploie la locution dentro de, devant les 
noms des jours, des semaines, etc., au bout desquels une chose ou une 
action se fera : je sortirai dans trois heures, saldré dentro de 
très horas. 

776. — La préposition de, précède dans les dates le nom du mois et 
le nom de l'année : Séville iO janvier i889, Sevilla 10 de Enero 
de 1889. \ 

777. — Le mot ou l'expression indiquant la durée d'une chose ne 
prend pas de préposition : il régna trots mois, reînô très nieses. 
Cependant si la phrase est négative, on peut faire précéder ce mot ou 
cette expression de la préposition en : il n'a pas neigé de tout Vlnver, 
no ha uevado en todo el invîerno. 

778. — L'expression : d'aujourd'hui en huit, se rend par : de hoy 
en ocho dias — d'ici à huit jours, se traduit : de aqui à oclio 
dlas. 



m. RAPPORTS DE CIRCONSTANCES. 

779. — La préposition de, marque, en espagnol : 4" le nom de ma- 
tière : arcôn de madera, coffre en hais — papel de escribîr, pa- 
pier à écrire — vestido de lana, vêtement de laine. 

2® la destination d'un objet : pot-à-eau, jarro de agua. 

3° le nom de mesure, de distance : haut de trois varas, alto de 
très varas — éloigné de dix lieues, distante de diez léguas. On 
pourrait aussi ne pas employer la préposition et dire : très varas alto, 
distante diez léguas. 
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780. — Le nom de valeur ou de prix n'est pas précédé d'une prépo- 
sition : cette maison vaut 20,000 francs^ esta casa vale veinte mil 
pesetas. Mais, après les verbes vendre ou acheter, le nom de valeur ou 
de prix est précédé d'une des prépositions à, en, pop : fai vendu mon 
cheval 500 francs, lie veudido mi cahallo a, on, por quinientas 
])esetas. Il en est de même si le nom de valeur ou de prix est précédé 
du verbe estar indiquant la valeur d'une chose : las aceitunas estan 
a una peseta, les olives sont à un franc, 

781. — Le nom d'instrument est précédé, en espagnol, de la prépo- 
sition con, avec ; dar con un palo, frapper d'un hâton — agarrar 
con el brazo, saisir avec le bras. Mais, dans plusieurs expressions, 
con est remplacé par de, ou par îl : moler à palos, rouer de coups 
de hâton — dibujo de pluma, dessin à la plume, 

782. — Le nom de la partie saisie d'une pei'sonne ou d'une chose est 
précédé, en espagnol, de de ou de por : asir do la mano ou asir 
por la mano, saisir la main ou saisir par la main. 



PREFIXES 



783. — Les préfixes sont, soit des prépositions, soit des particules, qui 
ne sont employées que dans la composition de certains 'mots. Ils mo- 
difient l'idée exprimée par le mot simple pour lui donner une partie du 
sens qu'ils ont dans la langue à laquelle ils sont empruntés. 

Les prépositions espagnoles: desde, liasla, luicia, por, segiin, 

n'entrent dans la composition d'aucun mot. 

a entre dans la composition d'un grand nombre de mots, 

1« indiquant la dérivation : naranja, orange — anaran- 
jado, orangé ; linesi, ligne, — alinear, aligner; pala- 
bra, parole — apalal)rar, traiter de vive voix ; hijo, /ï7s 
— ahijar, adopter pour fds ; docena, douzaine — ado- 
cenado, cominun ; Irancés, français — afrancesarse, 
affecter les manières françaises ; poeo, peu — apoeado, 
faible ; bulto, masse — abultado, gros ; raiz, racine — 
arraîgarse, prendre racine ; prisiôn, prison ; — aprl- 
sionado, emprisonné ; brazo, bras — abrazar, emhras- 
•ser;ieo, laid — alear, enlaidir; consejo, conseil — 
aconsejar, conseiller ; garra, griffe — agarrar, saisir. 
2» lettre prosthétique : atal, amatar, asentar, atambor 
«> placé euphoniquement devant y : ayantar (ajentare) — 
ayer (heri) 

A^ faisant le rôle de préposition : acoger, avenir, abogar, 
averiguar 

ab séparation : abjurar, abnegar — plénitude d'action : 

absorber, absolver — excès : abusar. Remplit donc le 
même rôle qu'en français. 
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abs 
ad 

ante 

anti 
circum 

cis 

citpa 

con 

contra 



de 
des 



di 



dis 



e 
eu 



entre 

epi 
equi 

es 

ex 

extra 
in 



déduction, séparation : abstraer, abstenerse 

remplace a : adjunto — proximité : adyacente — exagé- 
ration de ridée première : admirar. 
priorité, antériorité : auteayer, antenoclie, antecàniara, 
anteponer, anteiglesia, antecoro 
opposition, contrariété : antifaz, antisocial, anticristo 

idée d'entourer : circumpolar, circunvalaciôn, clr- 
cunvecino. 

idée de en-deçà : eisniontano 
comme cis : citramoutano 

union, ressemblance, coopération, affinité : contratar, con- 
currir, contraer, comprobar, componer, conven- 
cer, convenir, coopositor, cooperar, colateral. 
opposition, contrariété : contrahacer, contramina, 
contraponer 

répétition, renforcement : contrabarrera, contraven- 
tana 

situation inférieure d'une chose ou d'une personne par rap- 
port à une autre chose ou à une autre personne : contraca- 
nal, contraalmirante. 

sens divers : denostar, derruir, denodado, def rau- 
dar, etc.. 

négation ou contraire du simple : desconf iar, deshacer, 
desandar, destemplar, deshonrar, desgraciar ; — 
privation : desheredar — excès : deslenguado — idée 
d'être hors de quelque chose : descamiuo, deshora — 
des correspond aux préfixes français dis, des^ dé, mé, 
comme des, marquant négation ou contraire du simple : 
disentir 

origine, provenance : dimanar 
extension : dif undir, director. 

comme des, marquant négation ou contraire du simple i 
disgusto, disfavor 
séparation : distraer. 
expansion : emisiôn. 

sens divers : entibiar, enmaraîiar, enroscar, enlutar 
embolar 

sens de a marquant dérivation : emparisarse, enjua 
narse, affecter le genre parisien, les manières de Jean. 
situation ou état entre deux personnes ou deux choses 
entretalladura, entremezclar, entresacar. * 
idée de au-dessus : epidermis. 
idée d'égalité : equidistante. 
comme ex marquant expansion : estraer, escoger. 
comme ex ou des marquant privation : esperezarse. 
expansion : excarcelar, exponer, excéntrico 
privation : exheredar. 
hors de : extraordinario, extrajudicial. 

(im devant b, p ; i devant 1 ; ir devant r) 
comme en : imponer, inculpar 
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négation ou contraire du simple : incapaz^ ilicito, irre- 
gular, imposible. 

inf ra infériorité : inf raescrito 

inier entre, au milieu : iuterponer, intercesiôn 

iniro dedans: intpoducir 

o répugnance, contrariété: oponer 

ob sens divers :obtener 

pep exagération : perdurable ; perturbar — fausseté, infraction : 

perjurar 

péri autour, pericràneo 

pos derrière, après : posponer, pOsdata, pospierna 

ppe priorité, antériorité: preli|ap, predecir — exagération: 

ppeclapo 

prêter hors de : ppetepnatupal 

ppo pour, à la place de; pponombre — devant, (au figuré) : ppo- 

ponep — divers autres sens : ppocreap, ppomovep, etc. . 

re répétition : peelegip, pecocep, — mouvement en arrière : 

pelluip — négation ou contraire du simple, peppobap — 
augmentation : pepudpipse, pealegpapse. Dans pedapgtiip, 
une d est intercalée, euphoniquement, dit l'Académie. 

res atténuation du sens du simple : pesquebpap, pesquemap — 

augmentation : pesguapdap 

petpo en arrière : petpotpaep 

semi demi : semidios 

sin idée privative : sinsabop, sinpazôn, sinnûmepo — même 

sens que Qon : sintaxis, siniesis (franc, syn. du grec ouv) 

so sens divers : socavap, sofpeip, soasap 

sobpe sur : sobpenatupal 

sub infériorité, action secondaire, de même que son, sop, sos, 

su, sus. 

supep au-dessus, supériorité : supepintendente, supepnatupal^ 

tPas derrière, arrière, au-delà: tpasponep, tpastienda 

trans sens divers présentant généralement une idée de passer au- 
delà : tpansmapino, tpanslùcido, tpansf opuiap. Devant 
un mot commençant par s, tpans perd sa dernière lettre : 
tpansubstancial . 

ultra outre: ultramap, ultpauioutano. 
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CHAPITRE XV. 



LES CONJONCTIONS 



y 


et 


como 


comme 


6 


ou 


conque 


ainsi donc 


ni 


ni 


cuando 


quand 


que 


que 


empero 


cependant 






luego 


donc 


si 


si 


iiiietilras 


dur an t,pendantque 


uun 


mime 


pero 


mais 


S« 


soit que 


popque 


car, parce que 


ailles 


plutôt 


pues 


or, puisque 


asi 


ninsi, de 


même slno 


si ce n'eal, sinon 


auiique 


quoique 


siquiera 


au mains 



785. — Au lieu de y, on emploie é devant un mot commençant par 
1 ou lit : Palilo ë lues — padre é hijo. Mais si h précède la diph- J 
tonjfue ie, on eiriiiloie y : lilanin y iiledra — agua y hlerba — J 
liOi-e y tileuR. Ûii emploie aussi y devant I ou lii, lorsque y est le f 
pi-emier mot d'une phrase inlenog-alive : ^ y Inès ? y Htginio ? la 
conjonction é se distingiie p ar, l'ac cent de e, la lettre e. Les Hispano- 
Américaina écrivent 1 au liw^""*^»— 

780. — Au lieu de ô, of 
o ou lio : sels l'i oclio - 

distingue pur l'aruent de ( 
H, la lettre u. 

787. — Ni. ieiiiplaces( 
que les suivantes : i ' 
mureu de 1^ 



primer le p" 
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asistieron Pedro ni Antonio. — Il ne dort ni jour ni nuit ; no 
duernie de dia ni de noche. Mais si le verbe est à la fin de la 
phrase, Tadverbe no, n'est pas employé et Ton se sert des deux ni : ni 
de dia ni de noclie duerme. 

789. — Ni, remplace qiielcjuefois y no, et ne pas (lat. : nec pour et 
non). 

790. — Que, s'emploie très fréquemment à la place de porque, 
parce que. — Il s'emploie aussi, répété, à la place de ya répété, dans le 

sens de : soit que soit que... — Il s'emploie enfin à la place de la 

conjonction y : juslicia pido, que no gracia; je demande justice 
et non une grâce. — 11 peut aussi signifier car. 

79d . — Que, se supprime quelquefois : le digo à V. me escriba, 

je vous dis de m'écrire (je vous dis que vous m'écriviez) : il se suppri- 
me aussi (quoique quelques auteurs anciens l'aient employé) s'il lie un 
membre de phrase à un autre précédé de si, lorsque, comme, parce 
que : quand il viendra et que tu V auras reçu, cuando ven(ja y le 
luibieres rccibido. — Que, s'employait jadis explétivement : me 
diô que que deseaba, il me donna ce que je désirais. 

792. — Mais, se traduit par pero ou mas, si le premier membre 
de phrase est affirmatif et le second négatif ; dans le cas contraire, mais, 
se traduit par pero ou sino, selon le sens. 

793. — Si, indique quelquefois le doute, l'interrogation : ^si Uôverâ 
esta tarde? ^icwt'm-t-ii cette après-midi"} l\ est quelquefois usité 
emphatiquement : \ si parece mentira lo que esta pasando! On 

croirait que tout ce qui se passe est un mensonge. 

794. — Como remplace souvent que : te decia como no venia, 

je te disais qu'il ne venait pas. Dans le style familier, como^ est 
quelquefois suivi de que : como que no liablé, comme je ne parlai 

:pas. 

795. — Como remplace quelquefois si : si tu t'en vas^ dis ce que 
tu voudras, como te vas, di lo que quieras. 

796. — Pues signifie quelquefois oui. 

797. — Siquiera perd quelquefois, en poésie, sa dernière lettre. 

798. — Dansla locution antes que, plutôt que^ antes, est quelquefois 
^paré de que : antes daria su f ortuna, que morir — il donnerait 
2P>lutôt sa fortune que de mourir. 

799. — Après la locution despues de, on peut employer soit Tin- 
'înitif, soit le participe passé: despues de matar el toro, ou: 
^lespues de matado el toro, après qu'on eut tué le taureau, 

800. — Les locutions : de suerte que, et : de modo que, sont 
quelquefois remplacées par que, seul. 
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801. — 

â condiciôn de que 

ademàs que 

à fin de que 

ahora à mi intenio 

ahûra si que 

al contrario 

al momento que 

ù, lo que 

ù, màs de (et rinfinitif) 

à niedida que 

à nienos que 

à no ser que 

antes bien 

antes de (et l'infinitif) 

antes que (et le subjonctif) 

ù, proporciôn que 

ù, puro 

as! como 

asi es que 

asi pues 

asi que 

aun asi y tôdo 

aun cuando 

bien entendido que 

bien que 

caso que 

como 

como quiera 

como quiera que 

con condiciôn que 

con mas razôn 

con prétexte 

considerando que 

con tal de que (et le subjonctif) 

con tal que (et le subjonctif) 

cuando no f uera sino por 

cuanto màs 

dado que 

de lo que 

de manera que 

de modo que 

desde entonces 
desde que 



à condition que 

outre que 

afin que 

or donc 

c'est à présent que 

au contraire 

aussitôt qtie 

à ce que 

outre que 

à mesure qucj au fur et à mesure que 

à moins que 

à moins que 

plutôt 

avant de, plutôt que 

avant que, plutôt que 

à proportion que 

à force 

de même que, ainsi que, aussitôt 

que 
ainsi donc 
donc 

ainsi que, aussitôt que 
malgré cela 
quand même 
bien entendu que 
bien que 

en cas que, encore que 
en tant que 
quoi qu'il en soit 
encore que 
à condition que 
à plus forte raison 
sous prétexte de 
attendu que 
pourvu que 
poui*vu que 
ne fut-ce que pour 
à plus forte raison 
supposé quCf en cas que 
de ce que 
de manière que 
de façon que, de manière que, 

sorte quCy en sorte que 
des lors 
dès que, depuis que 
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después de (et rinfmitif) 

después que 

de suerte que 

durante que 

encaso que 

en cuanio 

eu tanto grado que 

entre tanto que 

en vez de 

en vez que 

en vista de 

en vista de que 

en vista que 

es as! que 

es por eso 

esto es 

excepto que 

f uera de que 

hasta que 

lejos de 

lo mejor que 

lo niismo que 

lo niismo que si 

lo que 

lu ego como 

iuego euando 

luego que 

nias que 

niayopniente euando 

médian te que 

niienlras que 

no solamente sino que 

para que 

por consiguieiile 

por eso es 

por lo dénias 

por niiedo que 

por no (et Tinfinitil) 

por poeo que 

por temor de (et rinlinitif) 

pues que 

puesto que 

respecto 

salvo 



sea. 



sea 



segiîn que 
siempre que 
si es que 
si no luera por 
sin que 



après que 

après que, depuis que 

de sorte que, en sorte que 

pendant que 

encore que, en cas que 

aussitôt que 

à tel point que 

pendant que 

au lieu de 

au lieu que 

attendu que 

vu que 

attendu que 

or 

voilà poicrquoi 

&est-à-dire 

excepté que, hors que, hormis que 

sauf que 

outre que 

jusqu'à ce que 

loin de 

le mieux que 

de même que 

de 7nême que si 

pendant que 

aussitôt que, sitôt que 

aussitôt que, sitôt que 

aussitôt que, sitôt que 

bien que, à moins que 

d'autant plus que 

moyennant que 

tandis que, pendant que 

non seulement mais encore 

pour que 
par conséquent 
voilà pourquoi 
au reste, du reste 
de peur que 
de peur de 
Nî peu que 
de peur de 
puisque 

puisque, bien que 
vu, attendu 
sauf que 

soit soil 

selon que, suivant que 
pow*vu que, toutes les fois que 
si tant est que 
si ce n'était pour 
sans quQ 
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siquiera au moins, du moinsy soit que 

supuesto que supposé que 

tanto como tant que, autant que, aussi long- 
temps que 

tanto niiis que d'autant plus que 

tanto nienos que d'autant moins que 

tanto tiempo como tant que, aussi longtemps que 

visto que vu que 

ya que puisque 
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802. — Si, conditionnel, demande le verbe à l'imparfait du subjonc- 
tif espagnol quand il est à l'imparfait ou au plus-que-parfait de l'indi- 
catif français : si tu étudiais je f aimerais davantage : si estudiases 
(ou si estudiaras) te quisiera niàs. — Si je lavais su ; si lo liu- 
biese sabido. On peut aussi mettre le verbe à l'infinitif et le faire 
précéder de d : si cela était ainsi, je 'parlerais : â ser esto asi, lia- 
blaria. 

803. — Aunque, quoique^ régit l'indicatif quand la phrase n'ex- 
prime aucun doute, le subjonctif si le sens est incertain. 

804. — Que, dans le second membre d'une phrase française né se 
traduit pas en espagnol, si le premier membre a une autre conjonction: 
comme il était riche et qu'il avait du crédit.,., como era rico y 
ténia crédito. 

805. — Ne.,, que {setUemeiit) se traduit par no... sino : il ne vient 
que rarement, no viene sino raramente. 

806. — Ne.,, que (nen que, rien autre chose que), se traduit par 
sino ou no màs que : il ne fait que chanter, no hace mas que 
cantar. On peut aussi traduire par : no otra cosa que, ou : no 
otra cosa nias que, ou : no otra cosa sino. 

807. — Que, signifiant lorsque, et suivant une locution qui sert à 
marquer une époque, se traduit par : en (|ue. Ex. : du temps que 
fmvait Cei*vantes, en tiempo en que vivia Cervantes. 

808. — Que, dans la locution : àpeine... que, se traduit par cuando, 
Ex. : il était à peine sorti, qu'il moui*ut, apenas saliô cuando 
muriô. 

809. — Que ne, (pourquoi) ? se traduit par porqué. Ex. : que ne 
le disiez'vous plus tôt ? ^ porqué no lo decia V. mâs pronto ? 

810. — Que ne, après un verbe marquant le doute, la crainte, la né- 
gation, l'empêchement, se traduit par que, sans négation : je crains, 
qu'il ne vienne, tenio que venga. 

811. — Que>.,. ne^ précédé de plus^ moins ou autre ^ se traduit par 
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de lo que, del que, etc.. je suis plus vieux que tu ne crois, soy 
niâs viejo de lo que crées — tu es autre qu*on ne dit, ères dis- 
tinto del que dicen. 

812. — Que, dans les expressions : voici que, voilà que, se traduit 
par : que. Ex. : voici qu'il marche, he aqui que anda — voilà 
qu'elle chante, he ahi que caiita. 

813. — Quc^ dans ridiotisme fran(;ais : que si, commençant une 
phrase, se traduit par y. Ex. : q\ie si vous le désirez, je le veux bien; 
y si lo desea V., lo quiero bien. 

814. — Comme, indiquant la comparaison au commencement d'une 
phrase, se traduit par asi conio, que Ton répète au commencement du 
second meml)re de phrase ; on peut aussi, au commencement du 
second membre de phrase, remplacer asi conao par asi ou par 
asi niismo. Ex. : comme le maître commande à Vélève, Pierre 
comnmnde à Paul, asi conio el maestro manda al discipulo, asi 
ou : asi mismo manda Pedro il Pal)lo. En poésie on met le plus 
souvent cual devant le premier membre de phrase et tal, ou asi, ou 
no menos devant le second. 

815. — Gomme, signifiant puisque, attendu que, se traduit par 
como, et le verl)e se met à l'indicatif ou au subjonctif : comme la vertu 
est admirable (attendu que la vertu est admirable), como es la 
virtud admirable, ou : como sea admirable la virtud. 

816. — Comme, signifiant lorsque, au moment, où, se traduit par 
como, et le verbe se nifit à l'indicatif : comme nous sortions de la 
ville, como saliamos de la ciudad. 

817. — Comme, signifiant en qualité de, à titre de, se traduit par 
de, ou par como. Ex. : je Vaccompaqnais comme interprète, le 
acompanaba de interprète, ou : como interprète. Mais si 
comme, au lieu de se trouver devant un substantif, se trouve devant un 
adjectif, on peut le traduire, soit par de, ou como, soit par por lo : 
0)1 Va loué comme honnête, tué alabado por lo honrado. 

818 — Ni ne, devant un verbe, se traduit par ni: il ne marche ni ne 
court, no anda ni corre. 

819 — Un certiiin nombre d'advori)es et de locutions adverbiales sont 

employés conjonctivement. Tels sont :ya ya, ahora aliora, 

ora ora, bien bien, qui signilient : tantôt tantôt, soit 

soif. Tels sont encore : ademâs, â pesar de, con todo eso, no 
ohslantc, sin embarqo, si bien, como qniera que, etc.... etc.... 

8^20 — Après (/Me, ]>eut se traduire par en suivie du gérondif: en 
aiidando dos horas, lleqarcMnos â Jerez — après avoir marché 
pendant deux heures, nous arricerons à Xérès. 

821 — A plus forte raison, se traduit comme d^ autant plus, 

822 — Soit que soit que, se traduitparsea sea, ou par: ya.. 

ya, ou par : ora ora, ou par : ahora aliora^ ou par : ahora. . .6, 

ou par: ya sea que ya sea que. 

823 — Soit soit, ou: tantôt,... tantôt, se traduisent par une de« 

locutions indiquées au paragraphe précédent, auxquelles on peut ajouter : 
ya sea.....ya sea, et: bien bien. 
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CHAPITRE XVI. 



LES INTERJECTIONS 



824. - 

jAh! 
j Arpe ! 

1 Aupa ! 
jAy! 

Bah! 
Ca! 

C])araiiiba ! 
Gâspita ! 
Ce! 
Chas! 
Chito ! 
Chitôn ! 
Ea! 

lEh! 
; Guay ! 

2 Ha! 
: He ! 

I Hola ! 

«uf ! 
Hiiy ! 
O! 
Oh! 

Cljahi : 

Ola î 

Ox î 

Oxte I 
i Pal ! 



Ah! — Aïe! — Hélas! 

Pour animer les chevaux et les mules (d'où est venu 

arrîero, muletier, celui qui crie arre!). 

Houp ! 

Aïe ! — Hélas ! — (peine, joie, moquerie, surprise, 

mépris, colère, étonnement). 

Bah ! — (ennui ou répugnance de ce que Fou entend). 

Bah ! — (négation, incrédulité). 

Diable ! — Sapristi ! — 

Admiration, étonnement. 

Hé! 

Pouf! 

Silence ! — Chut ! 

Silence! — Chut! 

Allons! — Çà! — (pour donner courage, animer, 

imposer silence — ennui, contradiction). 

Ah\ — Eh\ — (appeler qn., le réprimander). 

Ordre, menace. 

Ah \ — Ha\ 

Hé\ — (pour attirer Tattention). 

Holà ! — (pour appeler les inférieurs, pour marquer 

la joie, Tétonnement). 

Ouf\ - Pouahl — Fi! 

Aie\ — (douleur soudaine, épouvante mêlée de dégoût). 

Tristesse, joie, indignation, étonnement. 

comme Ay ! 

Plaise à Dieu 

Holà ! 

Pour faire fuir les volailles. 

Pour faire fuir les volailles — Gare ! Ote-toi de là ! 

Pouf ! 



I Psché ! 
i Psit! 
i Pu ! 
i Pul ! 
I Quia ! 
; So ! 
i Sus ! 
i Ta ! 

i Tararipa ! 
i Taie ! 
j To ! 
i 11 ! 
i l pa ! 
i Za ! 
; Zape î 
; Zas! 
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Bah ! 

Chut ! 

Pouah ! — Caca ! 

Pouah ! 

comme Ca ! 

pour faire arrêter les chevaux. 

pour exciter. 

Allons ! — Courage ! 

comme je chante ! 

Oh ! Oh ! — Arrêtez. 

pour appeler les chiens, pour faire faire attention. 

Ouf ! _ Pouah \ — Fi\ 

Allons ! — Courage ! 

poui' faire fuir les chiens. 

pour faire fuir les chats. 

Pouf î 



aiî» 



i Zas ! Pouf î 

82o. — Souvent des noms, des veibes, des adverbes sont ernphïvés 
eoiinne interjections. Tels sont les suivants : 



Acabôse î 
Alerta î 
Auinio ! 
AiHla ! 
Audar ! 
Aprieta ! 
Aqui ! 
Ascuas ! 
Atenciôn î 
Bien ! 
Bravo î 
Bueiio î 
Oallarse ! 
Cal le î 



C*est fait — Voilà (fui est fait. 

Alerte î 

Courage î — Ferme ! 

Va ! — Va donc î — Allez donc ! 

Bien ! — C'est bien ! 

Serre ! 

Attention ! 

Ouf î — Peste ! 

Attention ! 

Bien \ 

Bravo ! 

Bon ! — Brave î — Bram ! — A merreilia ! 

Silence î 
uaiie : Tais-toi ! 

Caracoles î Ouf\ — Peste î • 

Couio î Quoi ! — Comment î 

Cui(la<lo î prends-garde î — Care î 

Peste î 

Allez encore î 

Diable î 

Diantre î — Diable î 

Feu î — Au feu î 

Hors d'ici î — A la porte î 
Guarda î Gare ! 

Hombre î Ah Dieu ! — Oui-dà î — Tienn ! — }faiH ! — 
Ladrones î Au voleur î 
Miserieordia!3/ttf^'ï*toor(/€ ! 

Oiga î Ouais \ — Hé î — /^> ! Ho î— Ecou^z î 

Palabras ! Un mot ! 
Paz ! PaU î — iSïf^nce î 

Perdôn î Grave î — Pardon î 
Pues ! Eh bien ! 



Cliispas ! 
Dale ! 
Diablo I 
Diantre ! 
Fuego î 
Fuera î 
Guarda ! 
Hombre ! 



Donc ! 



230 

I Que! 

1 Quita ! 

2 Silencio ! 
l Sopla ! 

l Toma ! 
l Yamos ! 
I Vaya! 
I Viva ! 
l Ya! 



LOCUTIONS INTERJECTIYES 

Quoi ! , 

Fil 

Silence ! 

Hal 

Tiens ! — Va ! 

Allons ! 

Soit ! — Allons ! — Allez ! — Or çà\ — Or^ stts ! — 

Vivat ! 

Déjà ! — Ah, fy suis ! 



826. On se sert quelquefois d'interjections répétées pour donner 
plus de force. Telles sont les suivantes : 



l Albricias, albricias ! 



Basta, basta ! 
Bueiio, bueno ! 
Calla, ealla ! 
Côgele, Côgele ! 
Cuidado, cuidado ! 
Guz, cuz ! 
Dale, dale ! 
Ea, ea ! 
Fuego, fuego ! 
Fuera, fuera ! " 
Guarda, guarda ! 
Ha, ha ! 
Hola, hola ! 



Cri de joie qui annonce une bonne nou- 
velle. 
Cest assez. 
Bon, bon ! 
Tais-toi ! 
Arrête, an*ête î 
Prenez garde ! 
Pour appeler les chiens î 
EncorCy encore ! 
Allons, allons ! 
Au feu, au feu ! 

Dehors^ dehors ! — A la porte ! — A bas ! 
Gare, gare ! 
Ha, ha \ / 

Holà, holà î 



I Ladrones, ladroues ! Au voleur, au voleur ! 



l Quedo^quedo ! 

Ta, ta ! 

Tate, tate ! 

Tonia. toma ! 

Yaya, vaya ! 

Ya, ya ! 
j Zas, zas ! 



Doucement, doucement ! — Tout beau 

Oh, oh ! 

An^ètez ! — Paix ! 

Tiens ^ tiens ! 

Allons, allons ! 

Ah, je comprends î — Encore, encore ! 

Pan, pan ! 



827. — Les interjections ne reçoivent que rarement, et seulement 
dans le style plaisant, les suffixes diminutifs : caramba, carauibita ; 
chito, chitito. 



LOCUTIONS INTERJEGTIVES. 



828. — 

I Ahora bien ! Hé bien ! 

i Ay de mi ! Hélas ! — Pauvre de moi ! 

î Ay de mi ! que me muero IHélas ! je me meurs ! 
j Ah, Dios mio ! Ah\ mon Dieu \ 
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Ay que (jozo ! Ah ! quel plaisir ! 

Ay que pena ! Ali ! quel chagrin ! 

Ay que aleyria ! Ah ! quelle joie ! 

j Ay que le luatan ! ou : ! Ay 

que me luatan ! Au meurtre ! — A Vassasshi ! 

Aqua va ! Gare Veau ! 

Alto ahi ! Halte-là ! 

Alto de aqui ! Hors d'ici I 

î A un lado ! — À un laditq ! Place, place î 
i Bueno esta ! — ; Bueno 



esta lo bueno ! 
j Bendito sea Dios ! 
i Calla, que es bueno ! 

Conio dîablos ! 

Desdichada de ella ! 

Dale bola ! 

Ea vaya ! 

Ea, vanios ! 

Ea, venqa alquién ! 

Gracias â Dios ! 

Jesùs Hiio ! 

Juro â brios ! 

Xi siquiera una palabra î 

O cîelos ! 

O leliees de nosôtros ! 

Otra vez ! 

Pleque â Dios ! 

Pluquiera à Dios ! 

Pobre de mi ! 

Por diez ! 

Punto en boea ! 

Que verqiienza ! 

Que porqueria ! — \ Que asco ! Quelle vilenie ! 



Voilà qui va bien ! 

Dieu soit béni ! 

Voilà qui est plaisant ! — Cela est 

prodigieux ! 
Comment diable ! 
Infortunée qu'elle est ! 
Oh ! r ennuyeux. 
Càl 

Cà, allons ! 
Holàj quelqu'im ! 
Grâce à Dieu ! — Dieu merci ! 
Mon Dieu ! 
Morbleu ! 
Pas un mot ! 
Ciel ! — ciel ! 
Que nous somtnes heureux ! 
Bisl 

Plaise à Dieu ! 
Plût à Dieu ! 
Malheureux que je suis ! — Pauvre 

de moi ! 
Pardieu ! — Par ma foi ! En vérité ! 
Siloice ! 
Quelle honte ! 



Quitese alla, puerco ! 
Qjie diantre ! 
Que diablos ! 
Que callen î 
Vâlgame Dios ! 
Voto â Dios ! 
Yiryen santisima ! 



Fi ! le vilain ! 

Que diantre ! 

Que diable ! 

Qu'on se taise ! — Paix- là ! 

Mon Dieu ! 

Morbleu ! 

Sainte Vierge ! 



829. — On peut considérer aussi comme interjectives, beaucoup de 
locutions exclamatives, telles que : Dios mio ! Mon Dieu ! — etc. , 

\^ i\j • • • 
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CHAPITRE XVII. 



SYNTAXE 



I. SYNTAXE D'ACCORD 



830. — L'article, le substantif, l'adjectif, le participe, le pronom 
s'accordent entre eux en genre et en nombre. 

831. — Un substantif défectif pluriel peut se rapporter à un subs- 
tantif sinjçulier. Ex. : el célèbre cantor, delieias de Paris — le 
célèbre chanteur, délices de Paris, 

832. — L'adjectif qui se rapporte à deux substantifs au singulier, ou 
à un substantif singulier et à un subslantif pluriel, se met au pluriel ; 
si les deux substantifs sont de genres différents, l'adjectif pluriel est au 
masculin. Ex. : el perro y el galo son belles, le chien et le chat 
sont beaux, — el Jele y los soldados son valerosos, le chef et les 
soldats sont courageux. — el sillon y las sillas son pequeûos, 
le fauteuil et les chaises sont petits, 

833. — On doit éviter d'unir deux substantifs, masculin et féminin, 
l'un au singulier et l'autre au pluriel, avec un adjectif qui a deux ter- 
minaisons : au lieu de dire : los jardines y la casa son bellos, 
il vaudra mieux employer un adjectif n'ayant qu'une terminaison : los 
jardines y la casa son agradables, ou varier la phrase : los jar- 
dines son agradables, la casa es bella. 

834. — Le verbe s'accorde avec son sujet en nombre et en personne : 
yo eanto, je chante ; Pedro baila, Piei^*e danse ; las ovejas ba- 
Jan, les brebis bêlent, 

835. — Un verbe ayant pour sujet deux pronoms se rapportant à 
une môme personne s'accorde avec l'un ou l'autre. Ex : yo soy aquel 
que tengo ou tiene,,;V suis celui qui ai ou a, 

836. -— Les noms collectifs désignant une multitude de pei*sonnes ou 
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de choses déterminées, comme ejércîlo, arboleda, veulent le verbe 
au singulier ; mais ceux qui désignent une multitude de choses ou de 
personnes indéterminées peuvent avoir le verbe au singulier ou au plu- 
riel : entrô ou entraron una multitude una tropa, una infini- 
dad, etc. — una niultitud de gente niuriô ou inurierou, une 
multitude de gens mom*urent — parte huyeron a los montes, 
parte se acogieroii à la ciudad, el resto fueron pasados à 
euchillo ; une partie se réfugia dans les montagnes, une autre 
partie dans la ville, le reste fut passé au fd de Vépée. 

837. — En espagnol, le sujet peut toujours se placer avant ou après 
le verbe. 



II. SYNTAXE DE RÉGIME. 



838. — Le régime de Tadjectif est indiqué au moyen d'une préi)osi- 
tion ; les plus fréquentes sont : 

— â, pour les adjectifs indiquant la tendresse, l'adhésion, la dépen- 
dance : af ecto à tal persoua. 

— de, pour les adjectifs indiquant certaines qualités physiques, 
morales ou abstraites, de personnes ou de choses : alto de talle^ f laco 
de memorla. — La préposition de, sert toujours à traduire les expres- 
sions françaises analogues aux suivantes : qui a le visage pâle, qui a 
les membres agiles, qui a le corps haut ; ou : pâle de visage, agile de 
membres, haut de corps, etc. . . — palido de semblante, ugil de 
miembros, alto de euerpo. De même : bueno de comer, bon à 
manger ; generoso de ànlmo, qui a le tœur généreux ; teineroso 
de la muer te, qui craiyit la mort ; torcido de piernas, qui a les 
jambes torses, etc., etc.. 

— en, pour les adjectifs commençant par en ou in, et pour ceux 
indiquant science, habileté : envuelto en papei, inserto en la 
circular, docto en jurisprudencia. 

— para, pour les adjectifs indiquant une aptitude ou une inaptitude 
pour quelque chose : iitil, inûtil para la labranza, apto para el 
empleo, âgil para andar. 

839. — La plupart des adjectifs suivants ne sont pas suivis, en espa- 
gnol, des mêmes prépositions qu'en français : 



Aborreeible â todos Odieux à tous 

Aborreeido de los suyos Abhorré des siens 

Abrigado de los vientos Abrité des vents 

Accesible ^ todos Accessible à tous 



234 SYNTAXE DE RÉGIME 

Acepto â los buenos Agréable aux gens de bien 

Aconietido por la espalda Assailli par dernère 

decuartanas Attaqué par les fièvres quartes 

Acompanado de, pop un Aecompagiié par tm domestique 

criado 
Acosado de, pop los perros Poursuivi par les chiens 
Acreditado en^para su of Iclo Accrédité dans son emploi 
Acpeedop â, de la conllanza Digne de confiance 

de alguno Créancier de qn. 

Afligldo de, con, pôr lo cfue 

veia Affligé par ce qu'il voyait 

Agobiado de desy raclas Courbé par les malheurs 

Agradable al, del, para el 

gusto Agréable au goût 

Agradecido à los benef Iclos Reconnaissant des bienfaits 

iV alguno por îi\(\oRe connaissant de qc. envers qn. 
Agrio al gusto Aigre au goût 

Aguerrido en combates Aguerri aux combats 

AJeno â, de la verdad Eloigné de la vérité 

Alegre con, de la notlcla Joyeux de la nouvelle 
Amante de algo Passionné pour qn. 

de Dios Aimant Dieu 

Anienazado de, por un ca- 

tastrole Menacé par une catastrophe. 

Amigo de bronias Ami des plaisanteries. 

Ansloso del, por el triunio Anxieux du triomphe. 
Apasionado a, de, por la pin- 

tura Passionné pour la peinture. 

Apetecido de, por todos Désiré par tous. 

Aprobado de cirujano Gradué en chirurgie^ reçu chi- 

rurgien . 
Apto para un empleo Propre à un emploi. 

Aspero al, para el gusto Apre au goût, 

Asqueroso à, de, para corner Dégoûtant à manger. 
Atùnlto en, del, con, por el Etonné par Vévénement. 

lance 
Atravesado de dolor Percé de douleur. 

por una bala Traversé par une balle. 

Autorizado en el pueblo Respecté parmi le peuple. 

de, por escribano Autorisé comme écrivain. 
Avanzado de, en edad Avancé en âge. 



B. 



Benéf ico â, para la salud Bon pour la santé 

Benémérito de la patrla Qui a bien mérité de la patne 

Blando al tacto Doux au toucher 

Borracbo del, con, por el Ivre de vin 
vino 
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(le coiitar 

o de, por su iiatural 
» de su uatural 

de, para comer 



Court à raconter 
Qui a le naturel dur 
D'un bon naturel 
Bon à manger 



C, 



del, para el enipleo Apte à un emploi 

de cîeu arrobas Qui a une capacité de cent ai*i'6bas 

ado de, por su lenie- 



d 

[lo i\ la capital 

a niorlr 
(•ou los celos 
de ira 
lo (el reloj) a, en las 



Châtié de sa témérité 
Voisin de la capitale 
Près de mouHr 
Aveuglé par la jalousie 
Aveuglé par la colère 



oso de, por adquirir 
leo a, de lulauo 
l'cianle de, eu papel 
lice del, c(ni el reo 
de, eu un delito 



Arrêtée (V horloge) à trois heures 
Désireux d'acquérir 
Contemporain d'un tel 
Commerçant en papier 
Complice de V accusé 
Comjjliçe d'un délit 
lùero de, eu los viajes Comjyagnon de voyage 
[•eheusible a, para to- 

Coinpréhensïble à tous 
Il â todos Commun à tous 

de dos Commun à deux genres {certains 

substantifs). 
ptuado de intelirjenle Jugé intelligent 
ceule paraalqiiu liu Convenable à qq. fin 
i*me a, cou su opiuiou 

(cou olro) eu un Conforme à son opinion 
parecer Du )ncme avis quune autre per- , 

sonne dans une appréciation 
ulo, cou de, akjuuo Content de qn. 

de, p(>r ver â al(juuo6'o/îic/i( de voir (pi. 
uo al jardin Contigu au jardin 

irio â, de muchos Adversaire de beaucou}) de gens 

loso del, por el resul- 

Soigneu^ du résultat 
lo de, por saber Curieux de savoir 

o del sol Tanné par le soleil ; qui a la peau 

endurcie 
de trabajos Accoutumé aux souffrances 



Ch. 



en su Ideas 



Qui a des idée% mesquines 



2:36. 
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D. 



Desconocido à sus bienhe- 
chores Ingrat envers ses bienfaiteurs 

de sus bienlie- 
cliores Méconnu par ses bienfaiteurs 

Descontenlo con, de alguno Mécontent de qn, 
Descuidado de su casa Qui néglige sa maison 

en su empleo Négligent dans ses fonctions 

Desdichado por su niala con-Mal heureux par suite de son inco 

ducta duite 

Deseoso del bien ptiblico Qui désire le bien public 
Desyraeiado en el juego Malheureux au jeu 

Déloyal envers soji roi 
Désho7iora7it pour qn. 



Desleal â, con su rey 
Deslustroso à alguno 



Desprevenido de lo necesarîo7)^/j90M7't'it du nécessaire 
Deudop i\, de alyuno Débiteur de qn, 

en, pop muchas pesetas Débiteur de beaucoup de francs 



Devoto de su santo 
Dicboso con su suerte 

en su eslado 
Diestro en, para una cosa 
Dificil de, para diyerir 



Dévot envers son saint 
Heureux de son sort 
Heureux de sa situa tio7i 
Habile à une chose 
Difficile à digérer 



Diligenleen,])araun neçjocioDiligeyit dans une affaire 



Ducbo en negocios 
Dudoso del acierlo 

en sus deterniinaciones 
Dulce al gusto 

de, en el Iralo 
para oir 



Accoutumé aux affaires 
Doutant de la réussite 
Hésitant dans ses déterminatiom 
Doux au goût 
Agréable ca relations 
Doux à entendre 



E. 



Enlermo con^ de calentura 
Enojoso a su familia 

en el hablar 

por lo terco 
Erudito en la historia 
Esencial a, en, para un ne- 

gocio 
Espeso <le hojas 
Esléril de, en f rutos 
Estrano à, de la materia 
Estropeado de, en la mano 
jzguierda 



Malade de la fièvre 
Désagréable à sa famille 
Désagréable dans la cojiversation 
Ennuyeiix à force d^être têtu 
Erudit comme historien 

Essentiel pour une affaire 

Feuillu 

Qui ne porte pas de fruits 

Etranger à Vaffaire 

Estropié à la wmn gauche 
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Ëxacto en sus proiuesas 
Extrailo al asunto 
de ver 



Exact à tenir ses promesses 
Etranger à l'affaire 
Etrange à voir 



F. 



Facil à todos 

de diyerir 

en créer 
Favorable a, para alguno 
Favorecîdo de, por la suerte 
Fecnndo de, en palabras 
Férlil de, en (jranos 
Fiel en la amlstad 
Firme en la palabra 
Flaco en sus resoluciones 
Flexible à la razôn 
Flajo en, para la latiga 
Franco en las palabras 
Furioso al oir algo 

por, con una noticia 
contra Juan 
de ira 



Facile pour tout le monde 

Facile à digérer 

Qui croit facilement 

Favorable à qn 

Favorisé par le hasard 

Fécond en paroles 

Fertile en grains 

Fidèle dans Vamitié 

Qui tient sa parole 

Mou dans ses résolutiojis 

Qui se rend à la raison 

(Jui ne supporte pas la fatigue 

Franc en paroles 

Furieux en entendant qc 

Furieux d'une nouvelle 

Furieux contre Jean 

Fou de colère 



G. 



Guiado de, por alguno 
Gozoso de, con la noticia 
Grato al, para el oido 

de recordar 
Gravoso â los suyos 



Guidé par qn 
Joyeux de la nouvelle 
Agréable à Voreille, à entendre 
Dont il est agréable de se souvenir 
A charge aux siens 



H. 



Habil en, para el enipleo Propre à un emploi 



I. 



Idôneo para algiina cosa Propre à qc, 

Igual t\, con otro Egal à un autre 

en f uerzas Egal en forces 
Inipaciente con, de, por la 

tardanza Impatienté par le retard 

Impedido de un brazo Gêné d'un bras 

para trabajar Empêché de travailler 



iÈs 
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Inipelido de,por la necesidad Poussé par le besom, la nécessitt 
Impénétrable â todos Impénétrable à tous 

Iniportunado de, por al(juno Importuné par qn. 
Iniproplo a, de, en, i>ara su 

edad , Qui ne convient pas à son âge 

Inapeable de su opinion Inébranlable dans son opi7iion 

Incansable en el Irabajo Infatigable au travail 

Incesante en sus tareas Assidu à sa tâche 

Inconiprenslble à, para los 

Ignorantes Incompréhensible pour les ignorai 

Increible â, para inuchos Incroyable pour bien des gens 
Indeclso en, para obrar Indécis s'il agira 

Inductivo de error Qui induit en e^^i^eur 

Indulgente en sushijos Indulgent pour ses enfants 

Infatigable para, en el tra- 



ba)o 
Infecto de f iebre 
*Inhàbil para un enipleo 
Inmediato à salir 
Inocente del, en el robo 
Instruido à costa (de otro) 
con el ejemplo 



Infatigable au travail. 

Atteint par la fièvre 

Inhabile àun emploi 

Près de sortir 

Innocent du vol 

Instruit aux dépens d' autrui 



Instruit par V exemple 
en la lengua griegaQui a appris la langue grecque 
Intolérante en pundonor Intolérant en fait de point d'hon 

neur 
Interpuesto à,entre dos sus- 

tantivos Placé entre deux substantifs 

Invadido de, por los ene- 

niigos Envahi par les ennemis 



L. 



Largo de nianos 
Lento en sus acciones 

para comprender 
Limitado de talento 
en saber 
l^oco con su nieto 

(le aiuor 

de atar 

de, por estudiar 



Qui a la main leste 

Lent dans ses actions 

Lent à comprendre 

Qui a V esprit borné 

Dont le savoir est borné 

Qui aime beaucoup son- petit' fih 

Fou d'amour 

Fou à lier 

Passionné pour V élude 



M. 



Malo para correr Impropre à counr 

Manco delà derecha Manchot de la niain droite 

en, para algun ejerei- 
cio Maladroit à certain, exercice 
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edîid 

<Mhi(l 

(> en las pacos 

le ciiorpo 

le iiiia cosa 

edad 



Majeur l(i(jalement 

Phis (igé qu'un autre 

Médiateur 

De nuyijenne taille 

(Jul eraiui qe. 

Jif/érieur en àqe 



iZtTO"- — .^_^ 



N. 



> â, para la vida Nécesnaire à la vie 
U* en, para sus iie- 

Néqligeut pour f^es affaires 
te en vin os Négociant en vin.9 

por niayor ^ègoeiant en gros 

r, de naciniiento Xohle de naissance 
, en linaje De noble lignage 



(). 



<le, poi* un pensa- 

iniento Oecupé par une pensée 

en un proyeeto Occupé à un projet 
) al, para el caso Opportun dans la circonstance 
<> de, eon, por su 

Orgueilleux de sa science 



V. 



e, en el semblante 
i la coinida, en co- 

nero <!(% en la he- 



Qui a le visage pale 
Econome sur la nourriture 



Cohéritier 
Pendant à un clou 
Xé faste pour la santé 

idode,por eneniiyos Poursuivi par les enïteinis 
por profiKjo Poursuivi cmnwe fugitif 

[> eon, de, por la eu- 



W d<» un elavti 
*ial à, para la salud 



(lad 

tlo <le, por otro 
lo de, por otro 
i, para salir 
!n ohrar 

3 de, entre todos 
â, en proponer 



Abattu par la maladie 
Précédé par un autre 
Présidé par un autre 
Prêt à sortir 
Prêt à agir 
Premier de tous 
Premier à proposer 



e de, entre ios poelas/Vtnce des poètes 
i de, (în palal)ras Prodigue de paroles 
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Pponto il enladarse Prompt à se fâcher 

en las respuestas Prompt à répondre 
d, para todo Prompt à tout 

Ppoplo al, del, para aljjo Propre à qc. 

Provechoso al,parael cuerpo Profitable an corps 

Prôxînao à niorir,à la niuerle Près de mourir ; sur le point 

mourir 



R. 



Reconocido à los benelicos Reconnaissant des bienfaits 
Resuelto en, à, para obrar Résolu à agir 
Receloso de algun mal (Jui cache qq, mal 



S. 



Sano de, en su persona Sain de corps 

Satlsfecho con, de, por su 

saber Satisfait de sa science 

de, en sus deseosSatisfait dans ses désirs 
Seguro de, en su valor Sûr de sa valeur 

Sojuzgado de, por enemigosSubjugué par les ennemis 
Sorprendido con, de, por la 

buUa Surpris par la foule 

Sospeclioso en, por su con- 

ducta Soupçonné à cause de sa condtiite 

Sueesor de alguno Qui succède à qn, 

de, en un niayorazgo Qui acquiert un majorât 



T. 



Tenieroso del casligo Craignant le châtiment 

Tocado de locura Atteint de folie 

Triste de, con, por un suceso Attristé par un événement 
à, para los especladores Triste pour les spectateurs 



U. 



Ufano con, de, por su saber Fier de sa science 
de, por habcr vencido Fier d'avoir vaincu 

Ultinio â, en salir Dernier à sortir 

entre, de lodos Dernier de tous 

en la clase Dernier de la classe 

Util a, para tal cosa Utile à, pour telle chost^ 
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V 



Veciiio â, de la iijlesia Voisin de Vcglise 

Vencîdo de, por los conlra- Vaincu par les ennemis 

pîos 

Visible il, para lodos Visible pour tout le monde 
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840. — Si le régime direct d'un verbe actif est un nom de personne, 
on le fait précéder, en espagnol, de la préposition a : je secours un de 
mes aynisy socopro a un aniigo iiiio ; de même si le régime est un 
nom de ville ne commençant pas par l'article : visitai* il Roma, à 
Barcelona, visiter Rome^ Barcelone — Mais on dira : dejar el 
Ferrol, la (^loruAa ; quitter le Ferrol, Ici Corogne. 

841. — Si le régime direct est un nom de chose, il n'est précédé 
d'aucune préposition : certains verbes font cependant exception à cette 
règle et prennent (i ; tels sont régir, seguir, et plusieurs autres. 

842. — La préposition ù. se supprime devant des noms de pci'sonnes 
pris dans un sens indéterminé: desear ainlgos, criados ; désirer 
des amis, des domestiques. — Elle se supprime aussi devant un nom 
de personne régime direct, si le verbe est suivi d'un régime indirect 
marqué par cette même préposition : coniparar alguiio à olro, com- 
parer quelqu*un à une autre personne. 

On la suppriuie également si le nom de personne régime direct est 
suivi d'un pronom relatif régime direct d'un autre verbe, mais ell^ exis- 
te devant ce pronom : faime les hommes que n'émeuvent pas les re- 
vers : anio los liombres à quienes uo couinueveu los reveses. 
On la supprime enfin itprès le verbe leiier : tengo dos amigos, fui 
deux amis ; mais si le verbe lener signifie considérer^ regarder com- 
me^ on emploiera la préposition ; lener a alguno por honibre de 
genlo, considérer quelqu'un comme homme de génie. 

84î^. — Le régime indirect des verbes est généralement indiqué par 
les mêmes prépositions qu'en français ; le plus souvent par de ou à. 

844. — Quand un infy^itif indiquant action, mouvement, tendance, 
nécessité, suit un verbe dont il est le régime direct, il doit être précédé 
de la préposition a : salir d pasear, sortir pour se promener ; em- 
pieza à anianecer, il commence à faire jour ; voy à niorlr, je 
vais mourir; mais les autres infinitifs ne sont précédés d'aucune 
préposition. 

845, — La liste suivante contient des verbes qui ne sont pas suivis 

16 
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en espaj^nol des mêmes prépositions qu'en français et des verbes dont le 
sens varie selon la préposition qui les suit. 



A. 



Abalanzarse 

a los pelîiiros 
Abandonarse â la suerte 

en inaiios de 
la suerte 
à estafai* 
Abatirse al suelo 
de âiiiiiio 

cou, eu, por los re- 
veses 
Aboniinardeuuadoctriua,ou 
Abomiuar uua doctriua 
Abopdar (uua uave) a, cou 
otra 

à uua isla 
eu Kspafia 
Aborrccer de uiuerle 
Al)rasarse de, eu deseos 
Abrazarse cou la cruz 
Abrevîar cou la partida, ou 
Abreviar la partida 
Abrip 

(breclia) en uiuralla 

A]>rirse a, cou sus auii(|os 

Abroquelarse cou, de su au- 

toridad 
Abuudar de, eu riquezas 
Aburpirse cou, de, por todo 
Acabar de llegar 

cou al^juuo 
cou abjuua cosa 

(sus dias) cou uiui 
sanqria 

cou, por, eu las uiis- 
uias letras 
por decir 
Acalorarse cou, en, por la 

disputa 
Acercarse a, <le alquno 
à la iglesia 
ù. escuchar 



Se précipiter dans les dangers 
S'abandonner an hasard 

S'abandonner aux mains du hasard 
Se laisser aller à Vescroquerie 
S\ibaitre sur le so/ 
Perdre courage 

Etre abattu par les revers 
Détester une doctrine 

Aborder (un vaisseau) un antre 

vaisseau 
Aborder dans une ile 
Aborder en Espat/ne 
llair à mort 
Drxder de désirs 
Embrasser la croix 
Accélérer le départ 



Ouvrir une brèche dans une mu- 

raille 
S'ouvrir à, avec ses amis 



Se prévaloir de son autorité 

Abonder en richesses 

Se chagriner de tout 

Ne faire que d'arriver, venir d'ar- 
river. 

Tuer qn. 

Mettre fin à qc. Achever qc. Détmi- 
re qc. 

Mourir des suites d'une saignée 
Se terininoi' (un nom) par les mè' 

mes lettres 
Finir par dire 

S'échauffer dans la dispute 
S'approcher de qn. 
S'approcher de l'église 
S'approcher pour écouter 
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Acertar ii, cou la casa, ou 
Acertap la casa 
Acoyerse a, l)ajo sagrado — 
à las aras 
â nieii(li(|ar 
Acomodar (a alyuno) de ropa 
liiu))la 

(a alcjuno) cii un 
enipleo 
Acouiodai'se â, cou alyo 

cou alyuuo 

Acouipaûarse 

cou cl piauo 
Acontecer (uua desyraciaâ 
alyuuo) cou uu 
caballo 

a, cou lodos (lo 
uiisuio) 
Acordar (la voz) a, cou uu 

iustruuu3uto 
Acordarse cou alyuuo 

de alcjuuo, de alyo 
Acpeditarse de uecio 

Actuarse de, eu, cou los ne- 

yocios 
Acudir a, cou uu reuiedio 
Acusar a uiuerte 
Adelautar 

â, eu correr 
Adelautarse a aly uuo eu alyo 
Adestrar, ou Adiestrar (â 

alyuuo) à, eu 
escrîhir 
Adolecer de uuaeuferuiedad 
Adquirir por liereucia 
Adveptir (ii alyuuo) de, eu al- 

yuua cosa 
Afauapse en, pop couseyuip 

(uu enipleo) 
Aieppapse à, cou, eu su opi- 
nion 
(uua uave) cou otpa 

Afianzap 

de caluninia 
de un clavo 
Afianzapse 

en, sobpe los es- 
tribos 



Trouver la maison 

iSV^ réfugier clans un lieu sacré (au 

lij^uré : se tirer d'embarras) 
Etre réduit à mendier 
TàcJier Vhahil — Commu)iiquer 

une maladie honteuse 

Pourvoir qn. d'un etaploi 
!Se conformer à qc. 
Entrer au service de qn. Se récon- 
cilier avec qn. 

S'accotnpaqner au piano 

Arriver (un malheur à qn.) à cause 
d'un cheval 

Arriver à tous (la même chose) 

Accorder (la voix) à un instru- 
ment 

Se mettre d'accord avec qn. 

Se souvenir de qn. de qc. 

Se faire passer pour stupide, ac- 
quérir la réputation de stupide 

Se ïnettre au fait des affaires, s'exer- 
cer dans les alfaires 

lîecourir à iin remède 

Accuser d'un crime capital 

Dépasser en courant 
Surpasser qn. en qc. 
Apprendre à écrire à qn. 



Etre atteint d'une maladie 
Acquérir par héritaije 
Avertir qn. de qc. 

Se fatiqucr pour obtenir (un emploi) 

S'obstiner dans son opinion, s'ij 

attacher 
(Un vaisseau) arramber un autre 

vaisseau 

Calomnier 

Assujettir avec un clou 

S'affermir sur les étriers 



m 
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Aficioiiai*se à al^uua cosa 
Afilar (un cuchillo) en una 

. piedra 
Af ipniapse en su dicho 
Aflojar 

en sus ppetensiones 
Aforrap de, en piel 
Agappap de, pop las opejas 
A(|appapse â, de un liieppo 
Aijoblapse con, de, pop los 

anos 
Agraciap (il une) con una 

judicatupa 
Agpadapse de una joya 
Aypaviap (à uno) con, en un 
discupso 
de palahpa 
Aypaviapse de aigu no 

de^ pop una palal)pa 
de la sentencia 
Aypegapse à, con olpos 
Ayuapdap à otpo dia 

pop un peniedîo 
AhiUiPse con, de nianjapes 
de coniep 

Ahogapse de calop 

de tpabajap 
de gente 
Aliopcajapse en los lionihpos 

de alguno 
Aliopcapse de un âpbol 
Alioppap de pazones 
Ahoppapse, ou Ahoppapselas 

con ninguno 
Aipapse con, contpa alguno 
de, pop loque se oye 
con, de una ppcgunta 
Ajap à uno la vanidad 
Ajustapse â la pazôn 
al tîenipo 
Alabap de <liscpeto 

(una ppenda) de, en 
alguno 
Alabapse de valîente 

de babep vencîdo 
Alanipapse pop alguna cosa 
Alcanzap de pazones i\ al- 
guno 



Prendre de Vaffeciion pour qc. 
Affiler (un couteau) sur une pierre 

Confirmer ce qu'on a dit 

S'adoucir dans ses prétentions 

Dotihler d'une peau 

Saisir par les oreilles 

Se cramponner à une barre de fer 

Être courbé par les années 

Gratifier qn. d'unejudicature 

Etre charmé d'un bijou 
Offenser qn, dans un discours 

Offenser en paroles 

Se croire offensé par qn. Se fâcher 
avec qn. 

S'oflcKser d'un mot 

Appeler d'un juqenient 

Se joindre à d'autres 

Attendre un autre jour 

Attendre un remède 

Se gorger d'aliments 

Se donn&r une indigestion à force 
de manger 

Étouffer de chaleur 

Étouffer à force de travail 

Etouffer à cause de la foule 

Monter à califourchon sur les épau- 
les de qn. 

Se pendre à un arbre 

Couper court en parlant 

Ne marchander personne 

Se mettre en colère contre qn. 
S'emporter contre ce que l'on entend 
Se fâcher d'une demande 
Humilier Vorgueil de qn. 
Se rendre à la raison^ la suivre 
S'accommoder au temps 
Vanter comme homme discret 
Louer une qualité citez qn. 

Faire le vaillant 

Se vanter d'avoir vaincu 

Avoir grande envie d'une chose 

Convainc\'eqn, par de bonnes rai- 

S071S 
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(algo) iV, con, por 

ruegos Obtenir qc, 'par des pières 

(i\ alyuno) de, en 

eu entas Demeurer créancier de qn. 

Alegrarse con, de, pop algo Se réjouir de qc. 
Aientai* (â uno) en, con la 

esperanza Soutenir qn, avec V espérance 

Alinientarse de, en hierbas *SV? nourrir d'herbes 
Alistarse en una religion Prendre Vhabit dans un ordre re- 
ligieux 
de, conio, por sol- 

dado S'engager comme soldat 

Aliviar (a uno) del, en el Ira- 

hajo Soulager qn. dans son travail 

Alniorzar de,con las sobras,oii 

Alniorzar las sobras Déjeuner avec les restes d'un repas 

AUerarse (el color) a, de una 

cosa S'((llérer (la couleur) d'une chose 

Alucînarse en, con, de una 

opinion S'offusquer d*)tne opiiiion 

Aizar (â uno) por jeie Proclamer (qn.) chef 

de obra Interrompre le travail 

Alzarse 

a mayores Prendre des airs de supériorité 

con algo S'approprier qc. S'en emparer 

Aniancebarse con los libros Aimer extrêmement la lecture 
Amailarse (i escribir S'accoutumer à écrire facilement 

a, con una vida 

buUiciosa S'habituer à une vie remuante 

Aniarrar (un bote) â, de un 

ârbol Amarrer {un esqui/) à un arbre 

Aniasar (la vida) en tral)a)os Occuper na vie à des travaux 
Amenazar (à alguién) a, en la 

cabeza Menacer qn. à la tête 

de muerte Menacer de mort 

Amparar (à uno) de la perse- Protéger qn, contre la persécution 
cuciôn 

en la posesiôn Maintenir en possession 

Ampararse 

con, en, de un castillo S'abriter dans un château 
Andar ù, pasear Aller se promener 

con, en zancos Marcher sur des échasses 

en la niaronia Danser sur la corde 

(â,envuellas) con, para, Quereller., lutter^ user de détours 

sobre alguna cosa au sujet d'une chose 

décapa Marcher couvert d'un manteau 

en, por una senda Marcher dans un sentier 

al uso Se mettre à la mode 

con el tiempo Se conformer aux circonstances 

por las nubes Etre dans les nu^agcs (fi^O 

por una selva Marcher à travers une forôt 
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en pleitos 
tV niia sol)re tuya 
tras un neyoeio 
Anhelar a,por niayor fortuna 

Ansiar por las riquezas, ou 

Ansiar las riquezas 
Anticiparse â alcjuno 
Aparai* en, con la niano 
Aparecerse â alquno en el 

eaniino 
entre suenos 
Aparejarse al, para el Ira- 

hajo 
Apartarse A un lado 

t'i, en un rineôn 
(le la ocaslôn 
Apasionarse â, de, por al(juno 
Apear un cahallo 

à une de su enipleo 
el rio 
Apearse 

de su o))ini6n 
de la nui la 
al suelo 
Apecliuqar con al(juna cosa 

por los pelifjros 
Apelar ù, con olro niedio 
al juez 

de una senlencia 
de un tribunal â, 
para, para con otro 
para ante el trlhn- 
nal su[)erior 
Apercibirse a, para la batalla 

contra el ene- 
niigo 
de armas 
Aplicarse â un libro 
un libro 
â estudiar 
Aportar â Rarcelona 
en Rarcelona 

Apostar à correr 
Apostârselas â, con alyuno 
Apostatar de la fe 
Apoyar con, en f uertas ra- 

zones 
Apoyarse de, en buenos ar- 
yunieutos 



Aller de procès en procès 
Echanger des coups 
Poursuivre nne affaire 
Soupirer après une plus grande 
fortune 

Désirer ardemment les richesses 

Devancer qn. 

Tendre la main pour recevoir 

Apparaître ù qn. sur le chonin 
Apparaître en songe 

Se préparer au travail 
Se ïneftre de côté 
Se mettre dans un coin 
Manquer^ éviter Voecasion 
Se passioiiner pour qn. 
Entraver un cheval 
Enlever lui emploi à qn. 
Passer la rivière à gué 

Se désister de son opinion 

Descendre de la mule 

Mettre pied à terre 

Prendre à cœur qc. 

Braver les dangers 

Prendre d'autres moyens 

En appeler au juge 

Appeler d*un jugement 

En appeler d*un tribunal à un 

autre 
En appeler devant le tribunal 

supérieur 
Se préparer à la bataille 

Se préparer contre V ennemi 

Se munir d'armes 

Etudier un livra 

S'approprier un livre 

S'appliquer à étudier 

Arrii'er à Barcelone par hasard 

Arriver à Barcelone comme escale 

ou comme terme d'une navigation 

Parier à qui courra le plus vite 

Se déclarer le compétiteur de qn. 

Apostasier 

Appuyc par de fortes raisons 

Se fonder sur de bons arguments 
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en, sol)re, cou el 

Imculo 
Aprecîar (uiia cosa) en, por 

su valor 
Apreuder de nienioria, de 

eafjeza 

de lu experîeueîa 

de înipresor 

a baiiai* 

cou, en la ledie 

Apresurarse (i responder 

en responder 
por alijo 
Apretar 

a alcjuno 

en, entre, cou los 

l)razos 
cou alcjuno 
por la clntura 
Aproplneuarse a alyuno 
Aprovecliar en el estudîo 
Aproxiniarse â la pared 



S'appujfer stir le bâton 

Evaluer inie chose à sn valeur 

Apprendre par cn'nr 
Apprendre par expérience 
Apprendre le métier d'inipHnieur 
Apprendre à danser 
Apprendre en tétant 
S'empresser de répondre 
Répondre précipitamment 
Se dépè.eher de faire qc. 

Conl rai mire (jn. 
Serrer dans ses bras 

Alttajner fjn. 
Serrer à la ceinture 
S'approcher de (jn. 
Profiter de Véhide 
S\tppr()chri' tic la muraille 



ArderoM Ar<lerseen,dedeseos Brider de désirs 
Arderse en quhneras Se repaître de chimères 

Ar(|ulrdeialsoeiiunapers(nia Taxer une personne d'i(jnorance 

(lai inlencîôn)en uiia Soupçonner (telle intention) chez 
persona une personne 

deunolvldo(âaltiuno) Acciiser qii. d\in oubli 

Arniar 

en (juerra Armer en guerre 

de eaballero,oii Arniar Armer qn. chevalier 
caballero 

Arracher une province à la domi- 
imtion étramfere 



Se remplir (les yeux) de larmes 



Arrancar (una proviucia) â, 

de la donilnaeiôn 

extrangera 
Arrasarse (los ojos) de, en 

lâyrinias 

Arrebatap de, de entre las Arracher des mains 

nianos 

Arrebatarse de Ira 
Arreclrse de f rio 
Arregostarse â alcjuna cosa 



Se laisser enf porter par la colère 
Etre engourdi par le froid 

Manger souvent de qc. qui fait 

plaisir ; y prendre goût 
Prendre goût à dîner 



a nierendar 
Arremeler â, con , contra, 

para el eneniiîfo Fondre sur Vennemi 

à derribar 
Arrestarse à un pellcjro 
Arrlbar al puerto 



Attaquei' pour mettre en déroule 
Etre hardi en face d'un péril 
Aborder au port 



248 



RÉGIME DES VERBES 



de, por la ventana 
Arrojapse à peleap 
al peliypo 
al luar (jadis en el 
luap) 

Appostpap à, con, pop la 

iniierle, ou Arros- 
trap la miiepte 

Appuinap clesde, pop los ei- 
iiilentos 

Asap en las pappillas 

al; en el hopno 

Ascendep 

à, de capltân 
pop los aipes 

Aseyiipap de ineendlos, 

contpa el incendie 

(â uno) de alguna 

eosa 

ou Asegnpap ii al- 

(jiino algnna eosa 

(nna eosa) i\, de, 

en otpa 

Asesopapse con, de letpados 

Asiniilap una eosa a, con 

otPa 
Asip iV uno de la niano 
ù. uno la mano 

Asipse con una pepsona 

a, de una niaponia 

Asistip à, en una funcion 

Asocîapse a, con otro 

Asoniap ou Asoniapse la pîsa 
à la capa 

pop la ventana 
â escucliap 

Aspapse â gpitos 
Atap 

à, en una estaca 
(à alguno/ de pies y ma- 
nos 
Alapeapse con, en los neg ocios 

â escpibip 
Atapse a una eosa 

en, pop las dit icultades 

Atascapse en el bappo 
de comida 



Jeter par la fenêtre 

Se jeter dans les combats 

Se jeter dans le danger 

Se jeter dans la mer 



Affrojitcr la mort 

Ruiner dans les fondements 

Rôtir sur le gril 
Rôtir au four 

Etre nommé capitaine 
Monter dans les airs 

Assurer contre V incendie 



Assurer qc, à qn. 

Assujettir {une chose) au moyen 
d'une autre 

Prendre conseil de gens instruits 

Assimiler une chose à une autre 
Saisir qn, avec la main 
Serrer la main de qn. 

Se prendre de paroles avec une per- 
sonne 
Se cramponner à une grosse corde 
Assister à une solennité 
S'associer avec un autre 
Se montrer (le rire] sur le visage 

Mettre la tête à la fenêtre 
S'apprêter à écouter 

Crier à tue-tête 

Attacher à un pieu i 

Lier à qn, pieds et mains 

S'occuper fortement des affaires 

S'occuper à écrire 

S'attacher à une chose 

Etre embarrassé par les difficulté» 

S'embourber dans la terre glaise 
S'étrangler en mangeant 
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Atentar à la vida, ou Ateiitar 

la vida 

contra la ppopriedad 
Atestiguar con aigu no 
Atinar al blauco 

iV, con la casa 
Alpavesapse en el caniino 
Alpaverse ii cosas grandes 

con todos 
à hablap 
AtPibulapse con, en, pop la 

advepsidad 
Atpinchepapse con una paped 

en una plaza 
Atpopellapse en las acciones 

en las palabpas 
Atuiapse con, de, pop poco 
Aumentap la tpopa con 500 

hombpes 
Aunientai%eà, en sunio gpado 
Aunapse con otpo 
Avanzap 

de, en edad 
Avenlajap (à un cpiado) en 
diez pesetas 

en algo 
Aventajapse a otros 

a, en correp 
Avepgonzapse i'i, de pedîp 

de, pop algo 
Aviap ou Aviapse de popa 

papa salip 
Ayudapa misa 

à vencep ' 
ù, un apupo 



Attenter à la vie 

Attenter à la propriété 
Citer qn. coinme tétnoin 
Toucher an but 
Trouver la maison 
Se tnettve ei> travers du chemin 
Oser de grandes choses; les entre- 
prendre 
SUittaquer à tous 
Oser parler 
S' affliger de V adversité 

Se retrancher derrière un mur 

Se retraiicher dans une place-forte 

Agir précipitamment 

Parler précipitant ment 

Se dépiter pour peu de chose 

Augmenter la troupe de iUH) 

hommmes 
Augmenter à un très haut point 
S'associer àqn. 

Avancer en âge 

Augmenter un domestique de iO 

francs 
Uonporter sur qc. 
U emporter sur d'autres 
Dépasser à la course 
Rougir de demander, s'enhardir, 

se hasarder à demander 
Rougir de qc. 
Se nipper 

Se préparer à sortir 
Servir la messe 
Aider à vaincre 
CA)Hsoler dans une affliction 



]J. 



Railap a la guitappa, al son de 

una guitappa 

al compas 
Balanceap a una papte 
en la duda 
Baldapse de una piepna 
Bapar en tieppti 
Bapbeap con la paped 
Bastap &, papa enpiquecepse 



Danser au son de la guitare 
Danser en mesure 
Pencher d'un côté 
Flotter dans Vincertitude 
Etre perclus d'une jambe 
Tirer (un bâtiment) à terre 
Atteindre le mur avec le menton 
Suffire {qc,) pour s'enrichir 
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Bâtir en ruina (una fortaleza) Ruiner (tme forteresse) 
Beber â, por la salud de al- 
guno 

cou, (le un vaso 



Boire à la santé de qn. 
Boire une partie du contenu d'un 
verre 



de un licor, ou Beber 

un licor 
îl pote 

de, en una f uente 
de, por la bota 
sol)re tarja,ou al fiado 
Besar en la irente 
Blandear con alyuno 
Blasfeinar contra, de la vîr- 

tud 
Blasonar de valiente, on : de 

serval lente 
Bogar al renio ou : Bogar el 

renio 
Brear îl golpes 

î'i cliascos 
Brindar con regalos 
Bullir en, por todas partes 
Burilar en cobre 
Buscar el vivo â un canon 



Boire d'une l'qneur 
Boire à même 
Boire à une fontaine 
Boire à Votitre 
Vivre d'emprunts 
En) brasser au front 
Céder à qn. 

Blasphémer contre la vertu 

Faire le vaillant 

Conduire à la rame 

Donner des coups 

Faire des niches m 

O/frir dcii présents 

Kaffiter de tous côtés 

Craver sur cuivre 

Prendre le calibre d'un canon 



C. 



C'.abalgar 

en nuila 
Caber de pies 
Caer 

a, bâcla lai parte 

a, ante los pies de ai- 
gu no 
(bien) a caballo 
âalguno (un vestido) 
â, en, i)or tierra 
(una cosa) a, conotra 

enfernio con, de ter- 
ci an as 

debajo de algnn gé- 
nero 

debajo de la jurlsdlc- 
clùn de alguno 

de ànlmo 



Aller à mule 
Pouvoir tenir debout 

Avoir vue ou sortie, donner sur 
tel endroit 

Tomber aux pieds de qn. 
Se tenir bien à cheval 
Seoir à qn. (un vêtement) 
Tomber à terre 

Convenir^ aller bien {une chose) 
à une autre 

Tomher malade de fièvres tierces 

Être compris daiis une classe 

Être soumis à la juridiction de 

quelqu'tm 
Perdre courage 
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Caer 

de su asuo, de su 
bupra Revenir de so;? erreur 

de pies Toïiiher !^ur aes jtieds 

en la plaza Fdire une cJmte sur la place 

en gracia a alyuno Plaire à cpi, 
de la gracia dealguno Perdre les honnes fjràees de qn, 
en algo Comprendre rp\ 

en, por tal tienipo Tomber un événement) à telle épo- 

que 
en lo que se dice Comprendre ce qu'on dit 

en cuenla, en la cuenta S\apei revoir de qe., comprendre qc. 
(el desniayo) en el 
eneniigo S'emparer (le découragement) de 

V ennemi 
en el cliiste Trouver^ saisir le fin mot 

en el garlito Donner dans le panneau 

en nota Faire parler de soi 

en poder de Tomber au pouvoir de 

Caerse de âninio S'afpiqer, perdre eouraqe 

en llor Mourir à la peur de Vaqe 

â pe<lazos Se dandiner, être stupide 

Calarse <le agua Etre percé par Veau 

Calunmiar â alguno de in) us- Ta.'ver à tort qn. d'injustice 
to 

(il alguno) con, en Calomnier qn, par des épiqrammes 
epigranias 
Calzarse à alguno Gouverner qn. 

Capitular al goberuador Mettre le qouverneur en jugement 

con el goberuador Capituler arec le gouverneur 
(a alfinno) de mal- Accuser qn. de malversation 
versaci6n 
Cargar 

con alguno Porter qn. 

sobre alguno Importuner qn. 

contribucionos en , 

sobre un pueblo Charger un peuple de contributions 

Cargase de razôn Attendre p((tiem)nent 

Casarse 

de, en segundas nup- Se remarier 
cias 
Causar dano t\, en los eue- Causer du dommage aux ODiemis 

niigos 
Cavar(con lainiaginaci6n)en Penser profondément à qc. 

alguna cosa 
C^ebar con, en Ijellotas Nourrir de glands 

Céder 

en la elocuencia Céder à Véloquence 

à la adversidad Céder au malheur 

de, en un enipeno se désister d'une entreprise 

Gensurar (algo) à, en alguno Blâmer qc. chez qn. 
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Cepcenar de (jastos ou Cer- 

ceiiar los gastos Réduire les dépenses 

Cepciorar â alguno de algo Assurer, certifier qc. à qn. 
Ceppap 

cou, contpaaigiiiio Fondre sur qn. 
Ceppapse eu ealhip S'obstiner à se taire 

Ceptîiieap de un heclio ou 

Ceptif îeap un liecho Certifier un fait 
Cesap de coppep Cesser de courir 

del tpabajo Cesser le travail 

Clamopeap pop los mueptos Sonner pour les morts 

àuiuepto las caniT 
pauas Sonner les cloches pour les morts 

Clavap los ojos del, al, en el Fixer les yeux à terre 

suelo 
Clîohpap (dinepo) îi, de los 

deudopes Recouvrer (de V argent) des débiteurs 

Cocepâ, cou la luuibpt^ Cuire à la flamme 

Cocepse en dolopes Se consumer de douleur 

Coexistip cou Honiepo Ftre contemporain d'Homère 

Cogep 

(al iadpôu) cou el hup- Prendre le voleur sur le fait (avec 
to eu las uiauos, ou Co- le vol dans les mains) ou au 
gep al ladron en el liupto 'moment du vol 

(â uno) de buen Iiuiuop Trouver qn, de bonne humeur 
lapalabpaâ alguno Prendre qn. au mot 

de, por la niaiu) Prendre par la main 

Colegip de, pop los antécé- 
dentes Induire des antécédents 
Colgap de un clavo Pendre cï un clou 
Colocap cou, en, pop ovden Placer par ordre 

(^ombatip a, cou, coutpa al- 
guno Combattre contre qn. 

Coiubinap una cosa cou otpa Combiner une chose avec une 

autre 
Conienzap â, pop decip Connnencer à dire 

Coiuep de capue Faire gras 

de vigilia, de vîepues Faire maigre 
pop cuatpo Manger comme quatre 

Couiepse de euvidia Sécher d'envie 

Couiepciap cou su cpédlto Trafiquer de son crédit 

cou, en napaiijas Faire le coinmerce des oranges 
l)OP niayop Faire le cotamerce de gros 

pop inenop Faire le coïnmerce de détail 

Conipadecepse delà pobpeza A roir compassion de la pauvreté 

cou lapo])Peza S'arranger d'une situatioji pauvre 

Conipensap una cosa cou Compenser une chose par une 

otpa crutre 

Coniplacepse cou, <le, eu al- 

guua cosa Se complaire à qc. 
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Conippar alyo al, ciel veu- 

dedop Acheté)' qc. au vendeur 

Conippomcterse 

cou uiio S\\vposer à rompre avec qn. 

cil uiio S'en rapporter à qn. 

il, eu haeep alcjo Se compromettre en faisant qc. 
Coniuulcap à uuo la pesolu- 

eiôu Communiquer à qn. la résolution 

cou uuo la peso- Se consulter avec qn. 2)0îir la rêso- 
luciôu lulion 

Conceutpap (la iuiaijiuaciôu) Concentrer Vimagination sur un 

il, eu uu solo objeto seul objet 
Couceplap 

eu,- pop tal ppeclo S'accorder pour tel prix 
Coueopclap à, cou su liep- 

niauo Ressembler à son frère 

CoucuppIp eu uu dictauieu Se trouver d'un )nè)ne avis 

à, papa este iiu Tendre à ce but 
â, eu uu lu(jnp Se réunir en un lieu 

Condeuap (â uuo) â yalepas Condamner qn . aux qalères 
cou, eu las coslas Condamner aux dépens 
A uiopIp Condamïter à mort 

Condesceudep cou, â los pue- 

gos Se rendre aux prières 

{\, eu Ip Vouloir bien aller 

cou alyuuoeu 

su deuiauda Accéder à la demande de qn. 
Coudolepse de, pop los tpa- 

bajos Compatir aux peines 

Couiepip 

(uu uegocio) cou, Conférer d'une affaire avec des 
eiilpe los auii(jos mnis 

Coufesap 

â cuestiôu (de top- 

lueuto) Confesser à la torture 

Coulesapse â, cou al^juuo Se confef^ser à qn. 
C^Souflap eu, de alyuuo Avoir de la confiance en (pi. 

Coufluap 

(Espaùa) cou Fpau- 
cîa Toucher (l'J'Jspagne) à la France 

Coufiuapse 

à, eu uu pIucôu Se confiner dans un coin 
C^oulopuiap (su opiuiou) â, Confonner son opinion à une au- 

cou, pop la ajeua tre 
Couiopuiapse cou su suepte Se résigner à son sort 

al, cou el tieuipo S'accommoder au temps 
(los autupcs) eu S'accorder (les auteurs) au sujet 
tal becUo de tel événement 

Couyeuiap cou alyuuo Être de la même humeur que qn. 

Cougimclapse cou otpo Chercher à gagner la bioiveillance 

de qn. 
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C^loiijctiipar de, por las seila- Conjecturer d'après^ sur des in- 

les dices 

Coiiiiuitar (alyo) con, en, por 

olra cosa Changer une chose en une autre 

Ciîoliocer (a olro) de iioiiihre Connaître qn. de nom 
de, eu tal asuiito Connaître (lune affaire 

(âolro) por su fauia Connaître qn, par sa renommée 
lo f uturo eu, ]>or las 

esti'ellas Connaître l'avenir par les étoiles 

(a uuo) eu, por la voz Reconnaître qn. à la voix 
Consentir cou, eu alcjo Consentir à qc. 

Conservarse cou, eu salud Se conserver en bonne santé 
Cîouslderar (uiui cuestîùu') 
hajo, por, eu todos 

sus aspeclos Considérer tme question à tous les 

jioints de vue 
Cousolar (â uuo) de, eu uua 

perdlda Consoler qn. d'une perte 

Consolarse cou, eu los estu- 

dîos Se consoler en étudia^it 

Cllousplrar â, eu un luismo 

luteuto Concourir à un même but 

Coustar (el lodo) de, eu i)ar- 

tes Se co}nposer {le tout) de parties 

de, por los docu- 

uieutos Etre jyrouvé par les documents 

Coustîlulrse eu cauipéoii ou 

C^loustituirse 

cauipeùu Se déclarer champion 

Consultar 

â, cou los sahlos Consulter les savants 

Cousuuiirse 

cou, de la iiel)re Se consumer dans la fièvre 
de, eu uiedila- 
cioues Se perdre en méditations 

Coiilacjlarse cou, del, por el 
roce S'infecter au contact 

Coutauiluarse 

eu, de herejlas S^infccter dliérésies 

Ooutar cou, entre los niejo- 

res Compter parmi les meilleurs 

por liecho lierfarder comme fait 

cou alcjuno, cou aljjo Co)npter sur qn. sur qr. 
por verdadero Considérer comme certain 

â alyuno cou los luuer- 

tos Compter qn. parmi les morts 

Couteinporlzar cou al^juuo Complaire à qn. 
dontiuuar 

en lo enipezado Continuer ce qu'on a coinmencé 

en el inisnio tono Continuer sur le même ton 
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Contraer 

dossilalmsâ, ciiiina ContractPr deux ayUdhen en une 
Coiitrapesap(iiiiacosîi)î\,coii, Contrebalancer une chose par une 

'POP otra autre 

Cloutrapuiitearse con alcjiiiio (Contrecarrer qn. 

de palabras Se prendre de 2)aroles 
Contribuir 

a, para ta! eosa Contribuer à qc, 
Coiivalecer de la eiiieriuad FAre en convalescence d'une ma- 
ladie 
Convenir en nna eosa Convenir d'une chose 

â nno Convenir à qn. ; lui être utile 

con uno Etre de V avis de qn. 

Conversar en, sobre mate- 

rias de estado Causer d'affaires d'état 

Convidaraaltinnocondînero Offrir à qn. de l'arqent 
âaignno â conter Offrir à qn. à diner 
al, parael balle Inviter à un bal 

por esqnelas Envoyer un billet d'invitation 

Convocar à jnnta (convoquer pour Vasseinblée 

C^looperar (con olro) a, para 

al (jnna cosa Coopérer avec qn. à qc. 

Copîar 

del, por el natnral Copier d'après nature 
Coron ar 

l)or nionarca Couronner monarque 

Correr 

â al(|iino Poursuivre qn. 

con al^jnno Etre en relation ou intime avecqn. 

con los yaslos Se charger des dépenses 

Iras del cîervo Courir le cerf 

(el acjna) en, por nna 
canal Courir (Veau) dans un canal 

con nna dependencla Etre charqé d'une affaire 
C^orrerse 

de, por baber becbo Rougir d'avoir fait 
CJlorrespoinler a los benefî- 

clos fAre reconnaissant des bienfaits 

con el ))ienlie- Etre reconnaissant envers le bien- 

clior faiteur 

(los lieclios) a, 

con las pala- S'accorder (les actes) arec les pa- 
bras rôles 

(la gravedad)â, en Seoir bien (la gravité) à un magis- 
nn ]na(jistrado trat 

Cortar de vestlr Faire des vêtements 

de raiz Couper à la racine 

de, en un paîio Tailler dans un drap 

Oeer â alyuno bajo, por, so- 
bre su palabra Croire qn. sur sa parole 
en la fellcidad Croire au bonheur 
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(aigo) de su deber (Considérer qc. comme son devoir 

Creerse de alyuiia cosa Être persuadé de qc. 

C^.riijir de los dieiitesoii Cru- 

jir los d lentes Grincer des dents 
C^uadrar coii el eiicargo Convenir à la charge 

(algo) iî iiiia persoiia Convenir (qc.) à qn. 
Cuidar 

a, de un eniernio Prendre soin d*un malade 

de, en hiisjcai* Avoir soin de chercher 

Culpar 

en uno lo que se Blâmer chez qn, ce que Von ne 

disculpa en otro blâme pas chez autrui 

â otro de, pop lo que 
lia^e Blâmer qn, de ce qu'il fait 

Cumplir la pala])ra Teiiir sa parole 

pop otpo Faire des compliments de la part 

de qn. 
con alguno S'acquitter envers qn. 

cou su obllgacîon S'acquitter de son devoir 
(iUPar (à uno) sus manias Guérir qn. de ses manies 

C^uparse de alguna enferniad Se précautionner contre la ma- 
ladie 
Cuptipse al, con el, del sol Se tanner au soleil 
con, en el tpahajo S'endurcir au travail 



Gh. 



Ciliocap 

con los veclnos Heurter les voisins 

Chocheapcon, en, pop la ve- 

jez Jiadoter par suite de la vieillesse 

dé vlejo Jiadoter comme un vieillard 



D. 



Dap 

(una ventana) a la calle Donner sur la i^ue {une fenêtre . 

â comppendep Faire comprendre 

iîn, cabo â una cosa Achever, perfectionner qc. 

lin, cabo de una cosa Détruire qc. 

a, de coniep Donner à manger 

(â alguno) de ])alos Donner à qn. des coups de bâton 

de blanco Blanchir ! 

I 

de espaldas Tomber sur le dos .! 

con la capga en tieppa Succomber sous le poids ! 
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à, eu canibio 

(un buque) a, eu la costa 

(el sol) eu la cara 

(alcjoou cou al(jo)eu cara 

eu, sobre los eueiuigos 

eu uuiuos (de la justicia) 

eu que euteuder 

â toda f uerza 

eu algo 

cousigo eu el suelo 

eu delirar 

eu niauias 

eu, por uu uegocio 

eu uu bajio 
eu uua cosa 
cou la cabeza eu las pa- 

redes 
cou, de las espuelas al ca- 

ballo 
cou alguuo eu la carcel 
â uuo cou la puerta 
cou alguuo 
cou uu palo 
uu aviso â tieuipo 
uu aviso cou tienipo 

cou el pie 
por el pie 
eu la dif icultad 
por heclio 
por libre (a uuo) 
que decir 
de palos 
la uiauo 

de niauo a uu uegocio 
un bajio 
Darse a estudiar 
â conocer 
al diantre 
por veucido 

Deber 

ir à Madrid 

de ir a Madrid 

. Decidir de, eu sobre todo 
Decidirse â, por un partido 
Decir 

à, para su suyo 



Donner en échange 

S'échouer (un bateau) à la côte 

Donner {le soleil) dans le visage 

Reprocher [jeter au nez) 

Attaquer les ennetnis 

Touiher aux mains de la justice 

Donner à penser 

Frapper à tour de bras 

Deviner qc. 

Se laisser tomber 

Commencer à délirer 

Devenir maniaquCyavoir des manies 

S'engager^ s'ôpiniâtrer dans une 
affaire 

S* échouer sur un banc de sable 

Comprendre une chose 

Donner de la tête contre les mu- 
railles 

Donner de V éperon au cheval 
Mettre qn. en prison 
Fermer la porte à qn. 
Rencontrer qn. 
Frapper d'un bâton 
Donner un avis à temps 
Donner un avis avec Vavance con- 
venable 
Traiter avec mépris 
Démolir y détruire 
Deviner la difficulté 
Regarder comine fait 
Déclarer qn. libre 
Donner lieu de dire 
Donner des coups de bâton 
Donner la main pour secourir 
Laisser, abandonner une affaire 
Perdre une partie de sa fortune 
S'adonner à V étude 
Se faire connaître 
Se donner au diable 
Se déclarer vaincu 

Etre dans la nécessité d'aller à 
Madrid 

Devoir aller probablement à Ma- 
drid 

Trancher en tout 

Se déclarer pour un parti 



Dire de soi-même 



v\ 
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(la vèrdad) en la cara (à 

alguno) Dire la vérité en face à qn» 

Declarar (à uno) por traiclor 

ou Declarar traîdor Déclarer qn. traître 
Declararse à f avor de alguno Se déclarer en faveur de qn, 
Declinar 

à,en,haciaunaparte Pencher vers un côté 
Deducîr de, por los antécé- 
dentes Déduire des antécédents 
Defender d uno de otro Défendre qn> contre qn. 
Def raudar de la autoridad de 

otro Empiéter sur Vaiitorité d'un autre 

(algo) â, de los 

caudales pûblicos Voler qc. des deniers 'publics 
(à uno) de, en al- 

guna cosa Frauder qn, en qc, 

Dejar liacer algo Laisser faire qc, 

de hacer algo Ne pas faire qc, s'empêcher de le 

faire 
deudas à, en su niuerte Laisser des dettes à sa mort 
(à alguno) con la pala- 
bra Couper la parole à qn, 
à uno con la vida Tuer qn, 
(una cosa) en, por 
prenda Laisser qc, en gage 
Deleitarse de, en, conlavista Prendre plaisir à regarder 
Delirar en, por una cosa Délirer en, pour qc. 
Départir de, sobre la guerra Discourir sur la guerre 
Deponer a alguno de su eni- 

pleo Retirer à qn, son emploi 

Derraniar 

al, en, por el suelo Répandre à terre 
Derramarse 

en, por los vicios Se laisser aller au vice 
Derrengar de alguna cosa Abhorrer qc, 
Desabrirse con alguno S'aigrir contre qn. 

Desabrocharse con su aniigo Ouvrir son cœur à son ami 
Desacordarse de alguno Oublier qn, 

Desahogar (una pena) en su 

aniigo Alléger une peine de son ami 

Desahogarse de, en su af lic- 

ciôn con alguno Découvrir son affliction à qn, 
Desamparar la apelaciOn Se désister de son appel 

Desatarladuda, elargumento Résoudre une difficulté 
Desavenirse (los unos) con, 

de otrx>s Se brouiller les uns avec les autres 

Desazonarse con alguno S'offenser contre qn, 

Descabezarse en, con alguna 

cosa S'opiniâtrer à qc\ 

Descalabazarse con, en, por 

algo S'opiniàtrer àqc. 
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Descantillar del pan (un pe- 

dazo) Eco^mer un paiji 

Descararse a pedip Demander effrontément 

cou alguiio Parler effrontément à qn. 

Descapgar la colera en, con- 
tra, sobre alyuno Décharger sa colère contre qn. 
bescender al patio Descendre dans la cour 

de uua colina Descendre d'une colline 

Descolgarse al suelo Descendre à terre 

al jardin Descendre au jardin 

de, por la ven- 
taua Se laisser glisser par la fenêtre 

DesçoUar en saber entre, so- 
bre sus iguales Surpasser en savoir ses rivaux 
por los tejados Dépasser par la hauteur des toits 
Descomponerse con alguno S'aigrir contre qn. 
Descontar (algo) con, de uua 

suma Rabattre qc. sur une somme 

Descreer de Dios Ne pas croire en Dieu 

Descubrirse â, con alguno Révéler son secret à qn,\ se faire 

connaître à qn, 
Descuidar de su obligaciôn 

ou Descuidar 

su obligaciôn Négliger ses obligations 
en alguno Se reposer sur qn. 

Descuidarse de, eu su obli- 
gaciôn Négliger son devoir 
con otra persona Etre trop confiant envers un autre 
Desdecir de su caràcter Démentir son caractère 
Desdenarse de alguna cosa Dédaigner qc. 
Desenfrenarse en los vicios S'abandonner au vice 
Desenredar de una dif icultad Surmonter une difficulté 
Desenterrar del, de entre el 

polvo Tirer de la poussière 

de sus banderas Déserter ses drapeaux 
Desesperar a alguno Impatienter qn. 

de alguno Désespérer de qn. 

Deshacerse de alguna cosa Se défaire de qc. 

alguna cosa Arriver à m destruction 

por alguna cosa Désirer violemment qc. 
en làgrimas^ à 
llbrar Fondre en larmes 

Desnudarse de la ropa Vendre ses habits 

la ropa Se dévêtir 

Desojarse en censurar Se tuer à censurer 

Despachar con uuo Dépêcher qn. ; le tuer 

Despenar al, en el abismo Précipiter dans V abîme 
Despicar en su contrario Se venger sur son ennemi 

Desposarse con alguno Epouser qn. 

Desquiciap & alguno de su 

poder Faire perdre à qn, son pouxiovr 
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Desquitiipse de la pérdida Regagner ce qiCon a perdu 

eu el juecjo Se rattrapper mi jeu 

en niurmurar Se venger en murmurant 
Desvergonzarse con alijuno Manquer de respect à qn. 

de palabras Manquer de respect en paroles 
Desvivirse 

por algo Mourir d'envie de qc, 

por alyuno Etre très amoureux de qn. 

Detenerse ti, con, en las nie- 

nudencias S'arrêter à des minuties 

Detestap A» de aigu no Détester qn, 

Diferir algo ù, para otro Renvoyer une chose à un autre 

tienipo temps 

Dignarse de aceptar, ou 

Dignarse aceptar Daigner accepter 
Diputar (â alguno) a, para 

tal encargo Désigner qn. pour telle mission 

Dirigir a, para un fin Diriger vers un but 

Discurrir 

en, de, sobre la religion Discuter sur la religion 
Disentir 

de otro dictanien S'opposer au sentiment d*un autre 
Disgustarse con, de alguno Se brouiller avecqn, 

por, de, con ai- 
gu na cosa Se dégoûter d'une chose 
Disponer 

de sus alhajas Disposer de ses bijoux, les vendre^ 

les donner 
sus alhajas Mettre en ordre ses bijoux 

Disponerse al, para el asaito Se préparer à Vassaut 
Disputar de, por, sobre un 

asunto Disputer sur un sujet 

Distraerse de, en la conver- 

saciôn Etre distrait dans la conversation 

en cazar Se distraire en chassant 

Divertirse â, en algo S'amuser à qc, 

con la credulidad 

(de alguno) S'amuser de la crédulité de qn, 

con, en el juego S'amuser au jeu 
Dîvidlr 

por, en partes Diviser en parties 

con, entre niuclios Séparer entre plusieurs 
Divorciarse de su niujer Divorcer avec sa femme 

Doblar â alguno Engager qn, à une chose 

por alguno Sonner le trépas de qn. 

Dolerse 

(con alguno) en, de, 

por su infortunio Compatir à V infortune de qn. 

Dormir en una enipresa S^ occuper mollement d\ine affaire 

sobre una enipresa Réfléchir longuement au sujet 

d'une affaire 
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Dotar 

(à su hija) con, de, en 

mil duros Donner en dof ô mi fille mille cfoii- 

eofi 
Dudar 

en salir Hésiter à sortie 

Purar en, poruiucho tiempo Durer pendant loniftewps 



E. 



Echar â correr Coinmence.r à eourir 

à podar Faire déyrinfiuler 

(alyo) û, en, por tierra Jeter ù on. par terre ; ruiner, 

(una cosa) déti^iiire 

tierra â una cosa Cacher une eiiose 

un (jénero en tierra Dénnirquer une inarchandine 
un lil)ro por tierra Mépriser un liera 
à juego ou : â chanza Tourner en plaisanterie 
olor de si Exhaler une odeur 

sobre si la carga -Se charger de 

de menos ou Echar 

nienos Degretter au Jleniarfiuer VaUnenee. 

(algo) â huena parte, Prendre qe. en bonne pnrt^ on en 

ou ù, niala parte ynauvaise part 

de ver un defecto Remarquer un défaut 

à pares y noues Jouer à pair ou impair 

por los eanipos Courir à travers ehnnipH 

por la Iglesia Embrasser la profession eer.léyiins- 

tique 

â, en la cara ; en cara Jeter au visaffe 

â lo largo Etendre de son Ifnifj 

al, en olvido Oublier 

(agua) de, por la iKica Jeter de l'eau par In bouehe 

el compas Hattre la taesure 

Ecliarse .S> emteUe r 

â es t ad lar > ' app / i// uer a et udier 

à Jogar .S>> mettre à JMier 

à correfJor Se faire rourtier 

â dorm i r .S' étendre pfrn r do rmir 

EJercer «sa aaloridad; eon, 

en, sobre aigu no Krereer i^rm anUrrilÂ) <mr ffn, 

EJereitar 

(k ODO) en la paelen- 
cfa tlahilner ffn. a la ftati^sntê 

EJercitarse à, en obra.<i rd#; 

earfda#l ) H'ftfienper /Vr^rrffn 40 (i^$mHé 

Elevarà ano sobre la.H nnht^ l'frrUr qn^ ««./ nwMH 
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Embebecepse con, en la 

plàtica Rester court 

Embeberse de, en doctrina Se pénétrer^ être imlni d'une saine 

saiia doctrine 

Embelesarse con, en una 

pintura Etre ravi d'une peinture 

Embestir con, contra alguno Attaquer qn. 
Embobarse con, de, en algo S'ébahir de qc, 
Embozarse con, en el capote S'emmailloter dans la capote 
Embravecerse con, contra 

otro S'irriter contre qn, 

Embutir algo con, de, en 

ébano Plaquer qc, d'ébene 

Emendarse con, por la cor- 

reccîôn Se corriger par suite du châti- 

ment 
de, en sus defec- 

tos Se corriger de ses défauts 

Empacharse 

en, por un ne- 
gocio Se troubler pour une affaire 

Enipalmar (un madero) en, 

con otro Fixer l'extrémité d'une pièce de 

bois sur l'extrémité d*une autre 
Empaparse de, en agua S* imbiber d'eau 

Emparejar con alguno Joindre qn. 

Eniparentar con alguno S'allier à qn, 

Empenar su palabra â, con 

otro Engager sa parole à qn. 

Empenarse en una cosa . S'obstiner à qc; s'engager à une 

chose 
con, por alguno S'engager vis-à-vis de qn, 

Empezar el interrogatorio 
con, en, por tal pre- 
gunta Commencer l'interrogatoire par 

telle demande 

Emplear el tienipo en el es- 

tudio Employer le temps à l'étude, 

Emplearse 

en una cosa S'employer à, pour qc. 

Emular con alguno Etre l'émule de qn. 

Encajarse en, por alguna 

parte Se fourrer qq, part, 

Encalabrinarse con algo S'entêter à qc. 

Encallar (una nave) en arena Echouer (un navire) sur le sable 
Encapricharse con, en su 

opinion S'entêter dans son opinion 

Encaramarse â, en, por, so- 
bre la pared Grimper à la muraille 
Encararse â, con alguno Regarder fixement qn. 
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Encarnizarse con, en les 

eiieniigos S'acharner contre les ennemis 

Encasquetarse (el sombrero) 

en la cabeza S'enfoncer (le chapeau) sur la tête 
en liacer una 

cosa S'entêter à faire qc, 

en su opinion Ac pas dthnordre de son opinion 
Eneender (alyo) en la luni- 

I>re Enflammer qc. à la lutnière 

Encenderse con, contra al- 

(juno S^em porter contre qn. 

en ira Senflammer de colère 

Enconarse con ahjuno Avoir de Vanimosité contre qn. 

Eneonlrar i\, con ahjnno Rencontrer qn, 

Encontrarse con alcjuno liencontrrr qn. 

Encunihnirse â, sobre las 

nubes S'élever auj: nues 

Enchai*carse de, en acfua Se remplir d'eau 

Endurecerse al, con, en, por 

el trabajo S'endurcir au travail 

Eneniistar à uno con otro Rendre une personne ent^mie 

d^une autre 
Enfadarse con, contra alyuno Se fâcher avec qn. 
Enfurecerse con, contra ai- 
gu no Se mettre en fureur contre qn. 
de. por tôdo Se htettre en fureur à propos de 

tout 
Encfailarse en. por. sobre las 

palaliras de al- 

guno Se tromper aux paroles de qn. 

Engastar (una Joyai en, con 

diamantes Enchâsser \un bijou) dans des dia- 

mants m 

Enmendarse con. por el aviso .SV cornqer grâce à un avis 

en, de una falta Se corriger d'une faute 
Enojarse de, con. contra el 

lualo Se fâcher contre le mal 

Enredarse luna cosîh a. con. 

en otra ^embrouiller tune chose) arec une 

autre 
de palabrsis S'embrouiller en parlant 

Enroscarse «la eulebrat â. 

con un ârl>ol S'enUiCtr da couleuvre) à un arbre 

Ensangreiitarse contra, con 

uno S'échauffer contre qn . 

Ensayarse â. para en alguna 

cosa S'eiJS'i'jer à qc. 

Enseûarseâboenosefenipios Suivre de h*jns exemple* 

en ona {lersona Imiter qn. 
Ensenorearse de an reino Maîtriser un royaume 
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Entender de un negocio Se connaître à, consentir à une 

affaire 
en un negocio Faire une affaire^ s'en occuper 

una cosa Comprendre une chose 

Entenderse con alguno S'entendre avec qn. 

con alguna cosa S'entendre à qc. 
Enterapse de, en aigûn ne- 
gocio Etre bien instruit d'une affaire 
Entrar â la parte Entrer en participation 
con alguno Être en relations avec qn. 
â fuego y sangre Mettre à feu et à sang 
à saco (una ciudad) Mettre à sac (une ville) 
â reinar Commencer à régner 
de niayordomo Devenir majordome 
Entrapse à mercader Se faire marchand 

à alguno Essayer de persuader qn. 

Entpegapse al dinero S'attacher à l'argent 

del dinero Recevoir de l'argent 

Entpenieterse en cosas de 

otro Se mêler des affaires d'autrui 

Entretejerse un ârbol à, con, 

en otro S* entrelacer (deux arbres) 

Entretenerse â, en boberias S'amuser à des sottises 
EntPistecerse con, de, por la 

mala suerte S'affliger de la mauvaise fortune 
Envanecerse con, de, en, por 

la Victoria S'enorgueiUir de la victoire 

Envejecer 

con, de, por los 

disgustos Vieillir par suite de déboires 

Enviciarse con, en el juego Se livrer avec excès au jeu 

Envidar de, en falso Faire une invite {aux cartes) avec 

- mauvais jeu 

Envolver 

entre, con, en papel Envelopper dans du papi&r 

su suerte con 

la de otro Lier sa destinée à celle d'un autre 

Equiparar (una cosa) tl, con 

otra Comparer une chose à une autre 

Equivocar una persona Prendre une personne pour une 

con, por otra autre 

Equivocarse en algo Se tromper en qc, 

(una cosa) con 
otra Se ressembler extrêmement 

EscabuUirse entre, por, de 

entre la multi- 
tud Se glisser dans la multitude 

Escapar â buenas S'échapper sans répliquer 

de buenas L'échapper belle 

la vida Sauver sa vie 
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Escarmentar de, por, con 

alguna cosa 

en cabeza ajena 
Escoger 

de], en el niontôn 
Esconderse al^ del peligro 
Escribir 

cun, en buen estilo 
Escrupulizar en algo 
Eseucliar con, en sileneio 
Escupir (à uno) à, en la cara 
Escupripse de un peligpo 
Escusapse con alguno 
del convile 
Esfopzapse â, en hacep (algo) 

Esmepapse en alguna cosa 
Espantapse à, de, pop algo 

Especulap en gpanos 
con algo 

Estampap en, sobpe el papel 

Estap a alguna cosa 

(un veslido) â alguno 
(bien ô mal) con alguno 

al caep 

con, en ànimo de hacep 

algo 
con, en pepfecta salud 
de caza 
de vlaje 
de paz 
de, pop ppesidente 

en 

en alguna cosa 

û, en todo 

en si 

en lo que se hace 
sobpe alguna cosa 
sobpe si 

sobpe las apnias 
satisfecho con^ pop 
el dinepo 

Estapse en el campo 
Estimap en mâs (una cosa 

que otpa) 

(una cosa) en tanto 

Estimulap à uno à la em- 
ppesa 



Appretidre qc, à ses dêpeiis 
Prendre exemple surqn. 

Choisir dans le tas 
Eviter le danger 

EcHre en bon sttjle 
Avoir des scrupules au sujet de qc. 
Ecouter en silence 
Cracher au visage de qn. 
Esquiver un danger 
S'excuser auprès de qn. 
Décliner une invitation 
S\'fforcer de faire qc. 

Mettre tous ses soins ù qc. 
S'épouvanter de qc. 

Spéculer sur les grains 

Spéculer ax'ec qc. 

Estamper sur le papier 

Répondre de qc. 

Seoir (uji vêtement) à qn. 

Etre de V opinion de qn, ; être en 

compagnie de qn. 
Etre sur le point de tomber 

Avoir Vijitention de faire qc. 

Etre en parfaite santé 

Etre à la chasse 

Etre prêta faire un voyage 

Vivre en paix 

Etre président ; présider acci- 
dentellement 

Avoir dessein de 

Etre insh*uit d'une chose 

S'attendre à tout ; être attentif à 
tout 

Jouir de toutes ses facultés 

Etre à ce qui se fait 

Activer l'exécution d'une chose 

Etre orgueilleux 

Etre sous les armes 

Etre fier de posséder de grandes 
Hchesses. 

Demeurer à la campagne 

Priser davantage (une chose qu'une 

autre) 
Estimer une chose tant 

Faire entreprendre à qn, une 
enirepnse 
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Estiniularûunoeiilaempresa^ncoteragrer qn. à poursuivre une 

entreprise commencée 
eon preniios Stimuler par des récompenses 

Estragar (à olro) con, por su 

ejemplo Corrompre qn, par son exemple 

Estrecharse con alguno Encourager qn. 

en los yastos Modérer ses dépenses 

Estrellarse con alguno S'emporter contre qn. 

contra, en una 
poca Se briser contre un rocher 

Estrenarse con un negocîo Commencer une affaire 

en su oficio Entrer en fonctions 

Estribar en, sobre alguna 

cosa Se fonder sur qc. 

Estropcar (à uno) de, en la 

mano Estropier qn. à la main 

Estudiar en entender (una 

ciencia) S'efforcer d'acquérir une science 

por, en buen autor Etudier dans un bon auteur 
para niédico Etudier pour devenir médecin 

Examinar (à uno) de, en Faire subir à qn. un examen de 

filosofia philosophie 

Excéder (una cosa) â otra Excéder (une cJtose) une autre 
de, en diez rframos 'Excéder de dix grammes 
de la lalla Surpasser en hauteur 

Excitar (à alguno) il, para 

hablar Pousser qn, à parler 

Excusarse con alguno S* excuser auprès de qn, 

Experinientar (gusto) con, 

en la lectura Prendre plaisir à la lecture 



F. 



Faltar(algo) îi, de la sunia Manquer (qc) à la somme 

(un real) para veinte Manquer (wi réalj pour ai^^nver 

à vingt 
Fastidiarse con, de los libros Se fatiguer des livres 
Fatigarse con, en, de, alguna 

cosa Se fatiguer à qc, 

por alguna cosa Se donner du mouvement pour 

quelque chose 
Favorecerse de alguno Se servir de la faveur de qn, 

Fecliar una carta en Paris Dater une lettre de Paris 
Fîar (algo) â, de, en alguno Confier qc, à qn, 
Fiarse à, de, en alguno Se fier à qn. 

Fijar (algo) en, por la pared Fixer qc, à la muraille 

(el numéro de los di- Fixer le nombre des députés 
putados) en doce à douze. 
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Fijar (los ojos) en , sobre 

una persona Fixer les yeux sur une personne 

Flaquear en la f e pronietida Manquera la foi jurée 

Fluctuar en, entre dudas Flotter dans des doutes 

Formar en, con el estudio Former par V étude 

quejas con, de alguno Formuler des plaintes au sujet 

de qn. 

Forrar de, con, en pieles Doubler de peaux 

Franquearse â, con atyuno S'ouvrir à qn. 

Freir huevos con, en aceite Faire frire des œufs dans Vhuile 

Frisar (una persona) con, en 

otra Se ressembler (deux personnes) 

con los cincuenta Friser la cinquantaine 



G. 



Ganar â uno por la mano Prendre les devants sur qn, 
à correr Dépasser à la course 

de los eneniigos (oin 

pais) Gagner un pays sur les ennemis 

Geringar la paciencia à al- 
guno Epuiser la patience de qn, 
Girar 

por tal parte Tourner de tel côté 

sobre una casa de Tirer des lettres de change sur une 
comercio maison de commerce 

Gloriarse 

de, en ser valiente Se vanter d'être courageux 
Gozar con, de alguna cosa 

ou Gozar alguna cosa Jouir de qc, 
(de favor) con, en, en- 
tre el pueblo Etre en faveur auprès du peuple 
de, en oir Se réjouir d'entendre 
Gozarse dç, en, por el bien 

del prôjimo Se réjouir du bien du prochain 

Graduar una cosa de, por 

buena Regarder une chose comme bonne 

Granjear (la voluntad) à, de Se concilier les bonnes grâces de 

alguno quelqu'un 

Guarecerse 

del, con el mar Se préserver de la mer 
de, en un portai Se réfugier sous un portique 
Guiarse por alguno Prendre qn, pour modèle 

Gustar 

un plato Déguster un plat 

de un plato Aimer à manger un plat 

de beber Aimer à boire 
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H. 



Haber (à uno) à las manos 
Habilitar(à uuo) sï, de^ con, 

en, para alguna cosa 
Habituarse à, en alguna cosa 
Hablar de, en, sobre alguna 

cosa 

de cabeza 

en pro 

en contra 

enguirigay,en gringo 

en, por voz de olro 

Hacer 

à uno à hablar verdad 

una cosa con, en tiempo 

(divorcio), con, de una 

mujer 

(son) con, en un instru- 

niento 

de caballero 

de gobernador 

por, para ganar 
(confianza) à, de una 
persona 
Hacer se à una cosa 
à la vêla 
igual ù, con otro 
con una cosa 
para una cosa 
cargo de la razôn 

Hallar 

(à alguno) con mu y 

buena salud 
por bueno 
de corner 
Hallarse à, en la f iesta 
algo 

con algo 

de venta 

Heredar de su tic 

por, en linea recta 
una casa 
Herir à alguno en la estima- 
ciôn 



Avoir entre les mains 

Habiliter qn, pour qc. 
S'habituer à qc. 

Parler de qc. 

Parler d'abondance 

Parler pour 

Parler contre 

Parler hébreu (galimatias) 

Parler à la place de qn. 

Accoutumer qn, à dire la vérité 
S'y prendre à temps pour faire qc, 



Divorcer avec une femme 
Produire du son avec un i);istrii 

ment 
Trancher du grand seigneur 
Remplir les fonctions de gouver 

neur 
Essayer de gagner 



i«- 



Se fier à qn. 

Se faire aune chose; s'y habituer 
Mettre à la voile 
Se faire Végal de qn. 
Acquérir j obtenir une chose 
Se préparer à une chose 
Connaître la raison, être raison- 
niable 



Trouver qn, en très bonne santé 

Trouver bon 

Trouver à manger 

Se trouver à la fête 

Trouver qc. 

Posséder qc. 

Etre en vente 

Hériter de son oncle 

Hériter en droite ligne 

Hériter d'une maison 

Dless&i* la réputation de qn. 
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de muerte Blesser à mort 

de, en la cabeza Blesser à la tête 

Herrap à f uego Ferrer à chaud 

eii f rio Ferrer à froid 

Hepvir (un lugar) de, con, en 

génie Fourmiller de monde [un lieu) 

Hinearse de rodillas Se mettre à genoux 

Hocicar con, contra, en al- 

guna cosa Heurter qc. 

Hombrearse 

de, con la amls- 
tad S'honorer de Vamitié de qn, 

Huir ou Huirse 

de alguno Fuir qn, 
Humanarse à, con los pobres Sliumaniser avec les pauvres 
Humedecep con, en agua Humecter avec de Veau 

Huuiiilapse à, ante, con los 

podeposos Sliumilier devant les puissants 

Huptap en el ppecio Yoler sur le prix 



I. 



Idolatrap en una mujep Idolâtrer une femme 

Igualap una cosa à, con otpa Egaler une chose à une autre 
Imbuip a alguno de, con al- 

g una cosa Instruire qn. de qc. 

Impiicapse con, en alguna 

cosa S'engager dans qc. 

Imponepse en alguna cosa Se mettre au fait de qc. 
Impoptunap a, con ppeten- 

siones Importuner de demandes 

Iniposîbllitap à uno de obpap Rendre impossible le travail à qn. 
Inippeslonap (à alguno) de, 

en algo Prévenir Vesprit de qn. sur qc. 

Inippimip 

del, pop el opiginal Imprimer d'après V original 
Incltap (a alguno) à, en, papa 

la contienda Pousser qn. à la dispute 

Inclinapse â tal opinion Pencher pour telle opinion 

. pop alguno Avoir de Vinclination pour qn. 

Incoppopap (una cosa) à, con, Incorporer une chose dans une 

en otpa autre 

Incuppip en delitos Commettre des crimes 

en la indignaciôn . Encourir V indignation 
IndignaPsecon,contpa,contpa 

de alguno S'indigner contre qn. 

al, de, pop vepalgo S'indigner de voir qc. 
Inducip â, en cppop Induire en erreur 
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Indultar (àalguno) delà pena Remettre à qn, la peine 

Infaniap(àalguno)decobapde Traiter qn. de lâche 

Infaluapse con, en los aplau- Être infatué par les applaudisse- 

SOS ment s 

Infepîp(una cosa) de, pop otpa Inférer une chose d'une autre 
Inflaniapse de, en ipa S'enflammer de colère 

Influip en, papa alguna cosa Influer sur qc. 
â, con alguno Influer sur qn, 

Infopniap (à alguno) de, en, 

sobpe alguna cosa Informer qn, de qc, 
Infudlp ânimo â, en alguno Donner du courage à qn, 
Ingeniapse ù, papa, en algu- 
na cosa S'ingénier à qc, 
Ingeplp (un àpbol) en otpo Enter (un arhre) sur un autre 

(un îlPbol) de otPo Prendre sur un arhre la greffe des- 
tinée à un autre 
(unâpbol)deescudete Enter un arhre en écusson 
Inhabilitap (a alguno) de, pa- 
pa alguna cosa Rendre qn, inhabile à qc. 
luhibip ou Inhibipse al juez 

de, en el conocimlento Interdire au juge la connaissance 
de la causa de la cause 

Iniciapse en los misteplos S'initier au^x mystères 
Inseplap (una cosa) con, en 

otpa Insérer une chose dans une autre 

Insinuapse à, con los pode- 

posos ou : en el 
ilnimo de los 

podeposos S'insinuer dans l'esprit des grands 

Insistip en, sobpe alguna 

cosa Insister sur qc , 

Inspipap (alguna cosa) a, en 

alguno Inspirer qc, à qn, 

Instap pop, papa, sobpe al- 
guna cosa Insister pour qc, 
Instituip (a uno) pop hepe- 

depo ou : hepedepo Instituer qn, héritier 
Instpuîp (à alguno) de, en, 

sobre alguna 

cosa Instruire qn. de qc, 

IntentdP 

una acusaciôn â, en, 
contpa alguno Accuser qh, 

Intepesapse 

en alguna cosa S'intéresser à qc, 
en, pop talsuma S' intéresser pour telle somme 
Intepnapse con alguno S'iiisinuer auprès de qn. 

en alguna cosa Approfondir qc. 
Inteppolap 

(unas cosas) con, Intercaler (des choses) da'ns d^ autres 
entpe otpas choses 
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Interpretar (de una lengua) 

â, en otra 
Introducirse a, con alguno 

en, por alguna 
parte 
Inundar de, en sangre 
Invertir ei caudal en algiin 

uso 
Ir à alguno 
àeazar 

de caza, de paseo 

a, en corso 

(de nialj a, en peor 

al, en socorro (de alguno) 

con alguno 

bien de salud 

de màseara 
de luto 

de, en traje niilitar 
en, sobre un jumento 
sobre alguno 
sobre algo 
pop la Iglesia 
por la niilicia 
Irse 

de oros 
de vareta 



Tradui7*e d'une langue dans une^ 

autre 
S'insinuer dans V amitié de qn. 

S'insinuer qq, part 
Inonder de sang 

Employer ses fonds à qq. usage 

Aller au-devant de qn. 

Etre snr te point de chasser; 

aller chasser 
Etre à la chasse , à la promenade 
Aller en course sur mer 
Aller de mal en pis 
Aller au secours de qn. 
Aller en compagnie de qn, ; être 

de son opinion; l'écouter 
Etre en bonne santé 

Etre travesti 

Etre en deuil 

Etre en habit militaire 

Aller sur une bête de somme 

Assaillir qn. 

Suivre avec ardeur une affaire 

Suivre la carrière de V Eglise 

Suivre Vétat militaire 

Tourner carreau (aux cartes) 
Avoir la diarrhée 



J. 



Jugar alguna cosa con, 

por otra Jouer une chose contre une autre 

del vocablo Jotter sur le mot 
Juntarse con su reginiiento Rejoindre son régiment 
Justificarse con, para con 

el jefe Se justifier devant le chef 

Juzgar a, por la vista Juger d'après l'apparence 

de, enlos delitos Juger les délits 



L. 



Labrar de correal Coudre avec de petites courroies 

en facetas (un dia- 
niante) Tailler un diamant à facettes 



ï>?2 iiÉdiMi': Il 

badear (iitia cosn) U. hncln 

lai parle 
l^drarse A aliiiinii 

i^im uluiiiio 
l^imenlnrsc île. |toi> iiiia <les- 

liracln 
l^nzarOilgo) à, contra nlgii- 

no 
l^islliimrso coii, cuiilni, eu 
Il un pieilrti 
en el pie 
de algniio 
lAvar 

de yeso 
l.eer los ]>eustunieiitos A al- 

II II no 
Lcvaiitar A. sobre, por las 
nubes 
In cazit 
Levanlarse cou lo ajeno 

en las puiitas de 
los pies 
Libmr 

a aluano de rtesgos 
IJgarso 

l>or. coll. en IndJso- 
liihle nmio 
l.ltiqnr oon, cnnlra iiii pa- 
rleiile 
)H>r pi>l)ri' 
sohrt^ nn niayo- 
ra/jn» 
l.nillr mm ctis» cnii olr.i 



Faire penchey qc. vers un endroit 

Pencher pour qn. 

Commencer à se bivtiiller avec qn. 

Se luiiicnler tV»n malheur 

Lancer qc. àqn. 

Se blesser contre, être blessé jmr 

une pierre 
Se blesser ati pied 
Plaindre qn. 

Crépir en plâtre 

Lire ttans la pensée de qii. 

Elever aiu- mies 

Faire lever le gibie'' 

S'en aller avec le bien d'autrui 

Se lever sur la pointe des pieds 

Tirer quelqu'un de périt 



Se lier par un nœud indissoluble 

Pliiitici- contre un parent 
Se t'itirc put^ser pour pauvre 

l'hiidcr [III liujet d'un majorât 
Frotter une chose contre une autre 



n la puerlii Frapper à la porte 

<l» nleiiclOnt A, liacin 



sn iwrsoiia 
cun. de IKiii (â ni 

guno) 
à liiiclo 
de U\ A otro 
l.lantarse eï>ii i«l nombre 
IJetHir («1 «.■«Ih>' «>n uua 
emprvs* 
lie eiiibaïador 



.4(tir¥r l'attention nir sa personni 

Appeler qn. d*n 

Citer en JHgetttent 

Twtpi/fr qn. 
S'itppelfr de tel turm 

Àchmer ww «Wnqfrùe 
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Llevar 



adelante una cosa 



por adelante una cosa Avoir une chose présente à l'es- 
prit 
Poursuivre une affaire avec cha~ 

leur jusqu'au bout 
Endurer patiemment 
Avoir sur le cœur 
Mettre (une chose) à exécution 



en, con paciencia 
sobre al corazôn 
(una cosa) à ejecuciôn 
(à uno) de, por la 
niano 
Llevarse de alguna pasiôn 



Llorar en, de, por sus pecados 
Llover 

(maies) en, sobre un 
pueblo 



Conduire qn. par la main 
Se laisser entraîner par qq. pas- 
sion 
Pleurer ses péchés 

Pleuvoir (des malheurs) sur U7i 
peuple 



M 



Maldecir â, de los suyos 
Maliclar al, de ver... 

de, en una cosa 
Malquistarse con alguno 
Mamar (un vlclo) con, en la 

lèche 
Manar (sangre) de la herida 
(la herida) en sangre 
Manchar (un vestldo) con, 

de, en lodo 
Manlfestarse à, con alguno 
Mantener conversaciôii à 

alguno 
Maqulnar en^ sobre alguna 

cosa 
Maravillarse al, de oir algo 

con, de una 
noticia 
Marcar à, con hierro ou à 

luego 
Mear à, en la pared 
Medlr à, por palmos 

(todo) con» por un 
rasero 
WAdlpse eon bus luerzas 



Maudire les siens 

Avoir une idée malicieuse à la vue 

de... 
Interpréter malignement une chose 
Se rendre odieux à qn. 

Acquéinr {un vice) en tétant 
Couler (du sang) de la blessure 
Etre toute en sang (la blessure) 

Tâcher (un vêtement) de boue 
S'ouvrir à qn. 

Tenir conversation avec qn. 

Machiner qc. 

S'émci^veiller d'entendre qc. 
S' émerveiller d'une nouvelle 



Marquer au fer rouge 
UHner contre la muraille 
Mesurer en palmes 

Mesurer tout également 
Se régler aur ses moyens 
Augmenter ^on bien 
^^*«mr un meilleu/i* emploi 

v\ 
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Mejorar (à alguno) en el 

quinto Avantager qn. d*un cinquième 

de, en las costuni- 

bres Avoir de meilleures mœurs 

Mereeer à, con, de, para con 

alguno Mériter de qn. 

Merecerse con, de alguno Se faire estimer de qn. 
Meterse â gober nar S'ingérer de gouverner 

à caballero Faire Vhomme d'importance 

à preçeptor Devenir précepteur 

con alguno Chercher noise à qn. 

en un pleito Se mêler d'un procès 

Mezclarse en los negocios Se mêler des affaires 
Mirar por alguno Avoir soin de qn. Songer aux in- 

térêts de qn. 
ti, hacia tal parte Regarder de tel côté, vers tel en- 

droit 
Mirarse en el, al espejo Se regarder dans le miroir 

Modelar (su conducta) por Modeler sa conduite sur celle 

la ajena d'auti*ui 

Moler a, de, con azotes Assommer à coups de fouet 

Molerse â, de trabajar Se fatiguer de travailler 

Montar à caballo Monter à cheval 

en mula, sobre una 
mula Monter sur une mule 

Morir de poca edad Mourir à un âge peu avancé 

al, para el mundo Mourir pour le monde 

Motlvar en, con buenas ràzo- 

nés Motiver par de bonnes raisonê 

Moverse con lo que se oye S'émouvoir de ce que Von entend 

â compasiôn S'éynouvoir de compassion 

Mudar aires Changer d'air 

de tono Changer de ton 

Multiplicar (los lavores) en 

alguno Multiplier les faveurs ent)er.s qji. 

Murmurar de alguno Murmurer contre qn. 



N. 



Nacer con fortuna Naître dans la fortune 

con, en buena estrella Naître sous une heureuse étoile 
Navegar para, â Espana Faire voile vers V Espagne 

con, en papabigos Naviguer avec les voiles de perro- 
quet 
de bolina Naviguer en sondant 

de, en conserva Naviguer de conserve 

^Ivelarse àf con loshumildes Se mettre au niveau des humbles 
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Nutrlr con, de, en buena 

doctrina Nourrir d'une saine doctrine 







Obstar (una cosa) à, para 

olra 
Obstinarse en alyuna cosa 
Obviar â una dif icultad, ou : 

una dif icultad 
Ocultar su aflicciôn à, de 

alguno 
Ocupar el pensamiento con, 

en trabajos 
Oiender (â alguno) de, con 

palabra 
Ofrecerse de aconipanante 
Oir de^ en conf esiôu 

con, por sus oidos pro- 
pios 
Oler à rosa 

Olvidarse de lo pasado 
Opinar 

en, sobre alguna cosa 
Oplar a, por un empleo 

Â los empleos 
Ordenar à, para tal fin 
de sacerdote 



S'opposer (une chose) à une autre 
S'obstiner à qc. 

Obvier à une difficulté 

Cacher sa douleur à qn. 

Occuper la pensée à des travaux 

Offenser qn. en paroles 
S'offrir comme accotnpagnateur 
Entendre en confession 

Entendre de ses propres oreilles 
Avoir Vodeur de rose 
Oublier le passé 

Donner son opinion, sur qc. 
Opter pour un emploi 
Entrer dans les emplois 
Ordonner à tel effet 
Ordonner prêtre 



Padecer la gota 

de la gota 

con las impertinen- 
cias de otro 
Pagar à, con, en palabras 
Paladearse con alguna cosa 
l^alpar con, por sus manos 
Pararse à descansar 

en alguna cosa 
Parecerse de, en el rostro 
Participar de, en alguna cosa 
una cosa 



Souffrir accidentellement de la 

goutte 
Souffnr habituellement de la 
goutte 

Souffrir des impertinences de qn. 
Payer de belles paroles 
Savourer qc. 
Palper avec ses mains 
S'ai^rèter pour se reposer 
Etre irrésolu sur qc. 
Ressembler de figure 
Participer à qc. 
Annoncer qc. 
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Particularizarse con alguno Témoigner à qn, une affection 

particulière 
Partir à, para Italia Partir pour V Italie 

â partes iguales Partager en parties égales 

Pasar ù, espada ou : por la 

espada Passer au fil de Vépée 

(de unos) â, en otros Passer des u7îs aux autres 
(un diclio) à, en, por 

proverbio Passer (une parole) en proverbe 

con la cabeza Dépasser de la tète 

adelante con, en el 

cscrutinio Passer au scrutin 

de cruel Etre cruel avec excès 

(Los anos) por alguno Passer (les années) sur qn. 
iPasarse (alguna cosa) de 

la memoria Oublier qc. 

Pasmarse al, de, por, con ver Se pâmer à la vue de... 
Pecar de Ignorante, de igno- 

rancia Pécher par ignorance 

de, por demaslado 

bueno Pécher par trop de bonté 

en largo Etre trop généreux 

Pedir con, de justicla Demander avec justice, à juste 

titre 
en justicla Recourir à la justice 

por Dios Demander au nom de Dieu 

por alguno Demander grâce en faveur deqn. 

Pegar una cosa à, con otra Coller une chose à une autre 

^, contra, en la pared Attacher contre le mur 
Pelarse por alguna cosa Rechercher avec ardeur qc. 

Pelear en delensa de la Combattre pour la défense de la 
libertad liberté 

por la patria Combattre pour la patrie 

Peligrar à, en alguna cosa Courir risque de qc. 
Penetrar por lo màs espeso Pénétrer au plus épais 
Pensarentraduclroutraducir Penser à traduire 
Perder de vista Perdre de vue 

al, en el Juego Perdre au jeu 

Perecer de, por hambre Mourir de faim 

Perecerse por alguna cosa Mourir d'envie de qc. 
Peregrinar por el mundo Courir le monde 
Permutar una cosa con. Echanger une chose contre une 

por otra atitre 

P«rsOadii*se con, â, de alguna 

cosa Se persuader de qc. 

Fertrecharse 

con , por un 

aprecio Estimer d'après une appréciation 

(à alguno ) de 
sus laltas Se repentir (qn.) de ses fautes 

Piar por alguna cosa Soupirer {piailler) apt^s qc. 
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Picar de, en todo S'entendre un peu à tout 

de martiuete Donner de V éperon 

(la abeja) en una f lor 
ou una llor Piquer une fleur' (V abeille) 

Pintar al pastel Peindre au pastel 

de azul Peindre en bleu 

del, por el natural Peindre diaprés nature 
Pleilear con, conlra alguno Plaider contre qn, 

pop pobre Se donner comme pauvre 

Poder (la pasiôn) con, en 

u n o Etre puissante [la passion) chez qn . 

( niucho ) con, para 
con alguno Pouvoir beaucoup sur qn, 

Ponderap alguna cosa de 

grande Va7iter qc, comme chose grande 

Poner (una cosa) en tierra Placer une chose à tei*re 
(una cosa) por lierra Mépriser une chose 
f à alguno) ù. conf esiôn 

de tormento Mettre qn, à la torture 

(à su liijo) à saslre Etablir son fils tailleur 
il uuo *à oficio Mettre qn, en métier 

con prisionesâ alguno Emprisonner qn, 
â alguno de, por cor- 

regidop Nommer qn, corrégidor 

à alguno en cuidado Alarmer^ effrayer qn, 
(cuidado) en sus di- Sm^eiller ses paroles 

chos 
en limplo Mettre au net 

en olvido Oublier 

en orden Arra^iger 

(la lanza) en ristre Mettre la lance en ai^'èt 
en un tercero (la de- Remettre àtiers (la décision) ; avoir 

cislôn recours à un arbitrage 

(àuno)porintendente Nommer qn, intendant 
Ponerse h punto de morîr Etre sur le point de mouHr 

triste con, por noti- Devenir triste en apprenant une 
cia nouvelle 

de puntillas S'opiniâtrer 

de Jodo Se couvHr de bous 

al, en acecho Se mettre à l'affût, au guet 

de, en espia Etre espion 

de, en jarras Avoir les poings sur les hanches 

malo de, pop corner 
demasiado Avoir une indigestion 

Poriiar à, en abrir la puerta S'obstiner à ouvrir la porte 
contra, con alguno Se disputer avec qn, 
en, sobre tal punto S'opiniâtrer sur tel point 
Posponeruna personaâ otra Estimer moins une personne qu'une 

autre 
Postrarse en, por tierra Se prosterner jusqu'à ten^e 

Precaverse çlel, contra el mal Se prémunir contre le mal 
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Preguntaral reo, de, sobreel Interroger le coupable au sujet du 

delito délit 

por uno Demander des 7iouvelles de qn, ; 

chercher qn, 
Preocuparse con,de una opi- 
nion Se préoccuper d'une opinion 
Prepararse à, para alguna 

cosa Se préparer à qc. 

Preponderar iî, sobre Prévaloir sur 

Presentarsede,porcandidato Se porter candidat 
Presidir à, en una junta Présider une assemblée 

Presumir de docto Se croire savant 

de, en una perso- 

na una perlidia Soupçonner une perfidie chez qn. 
Pretender un empleo Prétendre à une place 

Prevenipse à, en, para un 

lance Se préparer à un événement 

al, contra et pe- 
ligro Se préparer au danger 

Principiar cun, en, por talés 

palabras Commencer par telles paroles 

Privar con, para con el rey Être en faveur auprès du roi 
Probar de todo Goûter à tout 

Procéder â la votaciôn Commencer le vote 

en la votaciôn Continuer le vote 
Proclamar à uno* por rey, ou 

rey Proclamer qn, roi 
Produclr ef ecto en una per- 

sona Produire de V effet sur qn. 
Prolundizar en una ciencia Approfondir une science 

Propasarse en alguna cosa S'oublier en qc. 

â alguna cosa En ai*river à qc. 
Proponer à alguno por ar- 

bitro Proposer qn. pour arbitre. 

para la elecciôn Proposer qn. pour Vélection 
Proporcîonar el gasto û, con Proportionner la dépense aux re- 

lasrentas venus 

Proporcionarse à, con, para 

alguna cosa Se rendre propre à qc. 
Proseguir en, con su camino Continuer son chemin 

Prosternarse en tierra Se prosterner à terre 

â, parasuplicar Se prosterner pour supplier 
Protestar de su inocenciaou : 
Protestar su îno- 
cencia Protester de son innocence 

Proveer (un empleo) en al- 
guno Conférer un emploi à qn. 
Proyocar â ira Mettre en colère 

Pudrirse de, por todo Se consumer de chagrin à tout 

propos 
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Q 



Quedar eu hacer (una cosa) Promettre de faire une chose 

(con alguiio) en mala Conserver une mauvaise opinion 

opinion de qn. 

de asieiito Résider 

un lote pop alguno Cautionner qn, 

(^uuacosa) por liacer N'être pas encore faite (une chose); 

rester à faire 
(caniino) por andar Rester, avoir {du chemin) à faire 
Quedarse de asieuto en 

alguna parte Se fixer qq, part 

Queniarse de, cou, pop algu- 
na palabra S'offenser de quelque parole 
por alguna cosa Bniler d'envie d'avoir qc. 
Qui tarse de pleitos Laisser là, éviter les procès 



R 



Ral)iar de lianibre Avoir grand' faim 

por alguna cosa Désirer ardemment qc. 

Kayar con la \ irtud Briller par la vertu 

Rebosar (el vaso) con, de, en 

agua Déborder (le verre) d*eau 

Recabar una cosa con, de 

alguno Obtenir une chose de qn. 

Recalcarse en lo dicho Redire plusieurs fois 

Recatarse de alguno Etre réservé vis-à-vis de qn. 

Recetar medicinas à, para 

alguno Ordonner des remèdes à qn. 

Recibir en su homenaje (il 

otro) Admettre qn. à rendre hommage 

Recibirse de abogado Se faire recevoir avocat 

Reclamar (tal cosa) â, de 

f ulano Réclamer qc. à un tel 

Reclinarse en sobre una 

alniobada Se reposer sur un coussin 

Reconvenir â alguno con, 

de, por, sobre al- 
guna cosa Convaincre qn. de qc. 
Recostarse en, sobre una 

silla Se reposer sur une chaise 

Recrearse con, en la pena Prendre plaisir au chaginn 

de otro d'auU^i 

Recbinar de dientes ou : Re- 

chinar los dientes Grincer des dents 



. I 
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Reducir (algo) à, en una 

mitad Réduire qc, à la moitié 

Redundar en beneiieio Towiier au profit 

Reflejar (la luz) en, sobre un Se refléter (la lumière) sur une 

piano surface 

Ref lexionar en, sobre tal ma- 

terla Faire des réflexions sur tel sujet 

Refocilarse con alyuna cosa Se complaire à qc. 
Regalar (à alguno) con un 

caballo ou : Regalar 

à alguno en caballo Faire présent d*un cheval à qn, 
Rcglr de vientre Avoir le ventre libre 

Reglarse â lo justo Se régler sur la justice 

Regodearse en, con alguna 

cosa Se plaire, se délecter à qc. 

Reinaren,sobreloscorazones Régner sur les cœurs 
Relntegrar de, en su hacienda Réintégrer dans sa fortune 
Rematar en, por el uiejor 

postor Adjuger au plus offrant 

Remontarse hasta, à las nubes S'élever jusqu'aux nu es 
Reniorderde,poralgunafalta Causer des remords par une faute 
Rendirse por, à, con, de la 

latlga Etre rendu de fatigue 

Renegar de alguna cosa Renier qc. 

en alguna cosa Renoncer à qc. 

Renunciar â, de un proyecto 
ou : Renunciar 

un proyecto Renoncer à un projet 

algo en otro Renoncer à qc. en faveur de qn. 

Reparar en dit icultades S'arrêter à des difficultés 

Repararse enlaartilleria Se défendre avec V artillerie 

de la artilleria Se mettre à couvert des coups de 

Vartillerie 
Repartir â, entre muchos Partager entre plusieurs 

à, en, por iguales 

partes Partager en parties égales 

Reprender de, por sus f al tas 
(à alguno) ou : Re- 
prender sus f al- 

tas â alguno Blâmer qn. de ses fautes 

Resarcir (à alguno) de un 
perjuicio ou : Re- 
sarcir un perjuicio Dédommager qn. d'un préjudice 
Resbalar en, con, sobre el 

hielo Glisser sur la glace 

Resbalarse de, de entre, en- 
tre las nianos Glisser des mains 
Resentirse con, contra al- 
guno Garder rancune à qn, 
del, en el cos- 
ti^do Avoir mol au côté 
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Resf riarse con alguno en la 

amistad Être en froid avec qn, 

Resguardarse de alguno Se précautionner contre qn, 

Reslgnarse (a , con, en su 

suerte Se résig7ier à son sort 

Resolverse â, pop lo peor Se résoudre au pire 
Resonar (la cludad) con, de, 

en câniicos de gozo Résonner (la ville) de chants de joie 
Respaldarse con, contra la 

pared S* appuyer contre la muraille 

Responder con su cabeza Répondre sur sa tête 

de, por una per- 

sona Répondre d'une personne 

en, por Ijoca de Répondre par la bouche d'une 
olra autre personne 

Retar à muerle Provoquer à mort 

(à uno) de traldor Accuser qn. de trahison 

Retirarse à, en su celda Se retirer dans sa cellule 

con, en buen orden Se retirer en bon ordre 
Retractarse de lo dicho Rétracter ce que Von a dit 

Retraerse à, en su casa Se réfugier chez soi 

Reventar por hablar Mourir d'envie de parler 

de corner Avoir une indigestion 

(alguno) de rîsa ou : 
Reventar la risa 
à alguno, ou : Re- 
ventar en una 

carcajada Crever de rire 

Revestir (à alguno) con, de 

poderes Revêtir qn. de pouvoirs 

Rodear (à alguno) por todas 

partes Entourer qn, de tous côtés 

Rogar con la paz Demander la paix 

Romper a, en llorar Se mettre à pleurer 

Rozarse con su hermano Ressembler à son frère 



S. 



Saber una cosa al dedlUo Savoir une chose sur le bout du 

doigt 
à vîno Avoir le goût ou Vodeur du vin 

de trabajos Connaître la peine 

de cocina Se connaître et\ cuisine 

de memorla, de coro Savoir par cœur 
(poco) de, en astrono- 
mla Savoir peu de chose en astronomie 

Saborearse en, con los man- 

jares Savourer les met$ 
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Sacar (una cosa) â la plaza 
un libro à luz 
â uno de cuidado 
de pila 

(en petrato) de perfil 
(â alguno) de pobre 
de mendigar 
en limplo 
Saciarse cou, de, eu dulces 
Sacriiiear la vida à, por 

Dios 
Sacrlficapse a, pop sus hijos 
Salip (una sënda) iltalcamiùo 
à campaila 
los colopes à la capa 
al encueutpo (à alguno) 
^ pecibip à alguno 
à su padpe 
con su padpe 
de su padpe 

pop su padpe 
con algo 
(algo â alguno) 

â, en, pop veinte peales 

la vapa 
â la ppueba 
con la ppueba 

de la ppueba 

con una mepcancia 
de una mepcancia 

à la palestpa 

à paseap 

ù. alguna cosa 

con la suya 

con una tontepia 

de pegidop 

pegidop 

con una emppesa 

de una emppesa 

à, en la colada 
popfiadopou salip iiadop 

de la pegla 
Salfpse con su ppetensiôn 



Rendre une chose publique 
Mettre un livre au jour, le publier 
Tirer qn, de souci 
Tenir un enfant sur les fonts 

baptismaux 
Faire un portrait de profil 
Tirer qn, de la pauvreté 
Tirer de la mendicité 
Mettre au net 
Se rassasier de confitures 

Co7\sacrer sa vie à Dieu 

Se sacrifier pour ses enfants 

Aboutir {un sentier) à tel chemin 

Se mettre en campagne 

Venir (les couleurs) au visage 

Aller au-devant de qn. 

Aller au-devant de qn. 

Ressembler à son père 

Sortir avec son père 

Etre affranchi de la puissance 

paternelle . 
Se porter garant de son père 
Réussir en qc. 
Revenir comme dépense {cela me 

revient à.,,) 

Revenir à vingt réaux par vara 
S'offrir à donner une preuve 
Donner une preuve d'une manière 

satisfaisante 
Achever de donner une preuve^ 

bien ou mal 
Se présenter avec une marchandise 
Se. dé faire d^une marchandise, la 

vendre 
Se mettre sur les rangs 
Aller se promener 
Se présenter pour qc. 
En venir à ses fins 
Rabâcher une niaiserie 
Achever son temps d'échevin 
Etre nommé échevin 
Mener mie entrep^nse à bonne fin 
N'être plus intéressé dans une 

affaire 
Passer à la lessive 
Se porter caution, répondre pour 

qn. 
S'écarter de la règle 
Obtenir ce à quoi Van prétendait 
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Saltar a, en tierra Sauter à terre, débarquer 

Satisf acer à, la pregunta ou : 
Satisfacer la pre- 
gunta . Satisfaire à la demande 
âalgunodeladuda Tirer qn. du doute 
por la deuda Payer la dette 
por las culpas Expier ses fautes 
Satisf acerse por sus ojos Se convaincre par ses yeux 

del,coneldinero Etre satisfait de V argent 
Segregar (a alguno) il, de al- 

guna parte Mettre qn, à part 

Seguirse (una cosa) à, de otra Se suivre {deux choses) 
Sentar en la silla S'asseoir sur la chaise 

Sentenciar al reo il presidio Envoyer Vaccusé aux galères 
Sentir con otro Avoir la même opinion qxCune 

autre personne. Ressentir le cha- 
gHn d'une autre personne 
dolorde,enlosriûones Avoir mal aux reins 
Sentirse con ânimo para Se sentir le courage de 

Seiialar un papel por la pauta Régler un papier 
Ser (una cosa) il, del gusto de Etre du goût de totit le monde 
todos [une chose) 

con alguno Traiter , parler avec qn, 

de alguno Suivre le parti de qn. 

parte para alguna cosa Servir à qc, 
parte en alguna cosa Avoir de l'influence pour qu'une 

chose ait lieu 
de dia, de noche Faire jour, nuit 

Servir para algo Servir (par destinatio7i) à qc, 

de algo Servir accidentellement à qc, 

â alguno Servir qn, 

de mayordomo Servir de majordome 

il, de, para distraer Servir à distraire 
de madré à alguno Servir de mère à qn, 
en la marina Avoir du service dans la marine 

Servîrse de aceptar ou : Ser- 

virse aceptar Daigner accepter 

Silbar a, en los oidos Siffler aux oreilles 

Sisar de, en la compra Tromper sur les achats ; faire 

danser l'anse du panier 
Sobrellevar flos trabajos) 

con, en paciencia Endurer les peines avec patience 
(à alguno) en sus 

trabajos Soulager qn, dans ses peines 

Sobresaltarse con, de, por la 

noticia S'alarmer de la nouvelle 

Sobreseer en la causa .Surseoir à la cause 

Solazarse con, en f lestas Se récréer par des fêtes 

Solicitar con el, del principe 

(una gracia) Solliciter une grâce du prince 

Soltarse à, en andar S'habituer à marcher 
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Sonar â hueco Sonner le cretix 

(alguna noticîa) en, Etre répandue {une nouvelle) dans 
hacia tal parte tel endroit 

Sonsacar alguna cosa à al- Arracher adroitement un secret à 

guno qn,; lui tirer les vers du nez 

Soûar â ojos ablertos Rêver les yeux ouverts 

â, con su amlgo Rêver à son ami 

en una cosa Songer à une chose 

una cosa Rêver une chose 

Soplar (el viento) de, por tal 

parte Souffler {le vent) de tel côté 

Soportar con, en paciencia Supporter avec patience 
Sorprender en Surprendre à 

con alguna cosa Surprendre par qc. 
Sospechar (la traiciôn) de, en 

alguno Soupçonner la trahison chez qn. 

Sostener con, en las brazos Soutenir avec les hras 
Subir à alguna parte Monter dans qq, endroit 

al, en el pùlpito Monter en chaire 

en, sobre una silla Monter sur une chaise 
Sulirogar una persona con, 
por, en lugar de 

otra Su hroger une personn e 

Subslstir con el, del auxllio 

ageno Subsister avec le secours d^autrui 

Substituir à, por alquno Substituer à qn, 

Substraerse de la obediencia Se soustraire à V obéissance 
Sudar por la cabeza Suer de la tête 

en el trabajo ou : en 
trabajar Suer à force de travail 

Sulrir con, en paciencia Souffrir avec patience 

algo con, â, de uno Endurer qc, de qn, 
Suplicar de la sentencia Appeler de la sentence 

Suplir por alguno Suppléer qn. 

Surgir (la nave) en el puerto Toucher (le navire) au port 
Suspirar por el mando Soupirer après le commandcmeiit 

Sustentarse de, con yerbas Se nourrir d'herbes 
Sustituir â, por alguno Remplacer qn, 

(un poder) en al- 
guno Substituer un pouvoir à qn. 
Su straerse, à de la obediencia Se soustraire àV obéissance 



T. 



Tachar â uno de ligero Blâmer qn, d'être léger 

Tachonar de, con f lorones 

de oro Orner de fleurons d'or 

Taûer en la vihuela ou ; Ta- 

ner la vlbwela Jouer de Ic^ guitare 
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Lpdar en venir Tarder à venir 

isar (las peras) à, en dos 

cuartos Taxer (les poires) à deux ciuirtos 

Jer una tela con, de seda . Tisser une toile avec de la soie 
îniep de, por su salud Craindre pour sa santé 

îuierse de aigu no Craindre qn, 

îner (devociôn) i\, cou una 

iniagen Rêvée une image 

de repueslo Avoir de réserve 

cuenta de, con una Avoir de la considération ou du 
persona soin pour une personne 

obligaciôn à, de hacer 

al go Etre obligé à faire qc, 

de hacer algo Manifester Vintention de faire qc. 

fe a, con, en los nii- 

lagros Ajouter foi aux miracles 

en cuidado una cosa Etre en alerte à cause d'une chose 
el aima en^ entre los 

dienles Avoir la mort entre les dents 

àninio de, para hacer Former le projet de faire une 
una cosa chose; avoir le courage delà faire 

à, por honra (algo) Avoir qc, à honneur 
à, por milagro (una 

cosa) Tenir une chose pour miraculeuse 

por loco â alguno Regarder qn, comme fou 

para si Etre persuadé 

(cuidado) con, de su 

casa Prendre soin de sa maison 

influjo eon^ sobre una 

persona Avoir de Vinfiuence sur qn, 

(una cosa) de, en, por 

costunibre Avoir qc, pour coutume 

anhelo de, en, por, so- 
bre salir Désirer viveynent sortir 
en poco Estimer peu 
derecho en, sobre una 

f inca Avoir droit sur une hypothèque 

(â iino) por otro Prendre une personne pour une 

autre 
que responder Avoir à répondre 

îiierse por sabio Se croire savant 

en niâs que otrô S'estimer plus qu'un autre 

îilir con, de azul Teindre en bleu 

îrniinar con, en, por las 

misnias letras Finir par les mêmes lettres 

îstar de sus bienes Disposer de ses biens par testament 

rar al florete Tirer du fleuret 

il ver de Tirer sur le vert 

de la espada Dégainer Vépée 

la espada Lever Vépée, la jeter 

(à uno) de, por los ça- 
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bellos Tirer qn, par les cheveux 

â, hacia, por tal parte Tirer vers tel endroit 

Tocar ù recoger Battre la retraite : battre en 

retraite 
una cosa Toucher^ palper une chose 

à degiiello Sonner le massacre 

â, en, una cosa E^i arriver à une chose 

à muerto Sonner le trépas 

à pebato Sommer le tocsin 

en Toucher à, ; être contigu à 

en el punto de la di- 

ficultad Toucher au point de la difficulté 

(un son) à, en la gul- 

tapra Jouer un air sur la guitare 

con, por sus manos Toucher avec ses mains 
(con la Qabeza) en el 

techo ou Tocap el 

techo Toucher le toit avec la tête 

Tolepap con, en paciencia Tolérer patiemment 

Tomap â, pop su cuento (una 

cosa) Prendre qc. à t^on compte 

apmas cou alguno Prendre les armes contre qn, 
(algo) cou paciencia Supporter qc. patiemment 
(el libpo) con, en, en- 

tpe las manos Prendre le livre en mains 

(las apmas) de, en los Prendre les armes dans les 

apsenales arsenaux 

venganza de, en al- 
guno Se venger de qn. 
un soneto de, en la 

memopia Retenir un sonnet 

a una senopa de, pop 

la mano Prendre une dame par la main 

pesap de, pop un su- 

ceso Se chagriner d'un événement 

(una plaza) pop asalto Prendre une place d'assaut 
Tomapse con,poplaliumedad Se rouiller par suite de Vhuniidité 

de opin Se couvrir de rouille 

Topap con, contpa, en algo Heurter qc. 
Topuap à alguna paple Retourner dans qq. endroit 

de alguna paple Revenir de qq. endroit 

Tpabajap al pemo Travailler à ramer 

en alguna cosa Travailler à qc. 

TPabap en algo Disputer sur qc. 

de alguno Saisir qn, . 

una cosa con, de otpa Lier une chose à une autre ' 

Tpabapse de palabpas Se disputer 

en las palabpas Bégayer 

TPaduclP (del francés) al, en 

espanol Traduire du français en espagnol 
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Traer una cosa â alguna 

parte Apporter qc. dans qq, endroit 

(à alguiio) à la melena Contraindre qn. 

{h uno) al estricote A^nuser qn,par de vaines promesses 

Tralîcar en drogas Trafiquer sur les drogues 
Traslerîr (alguna cosa) â, en 

otra persona Transférer qc. à qn. 

Trasladar al papel Coucher par écrit 
del griego al, en 

castellano Traduire du grec en espagnol 
Traspasar â, en uno (su de- 

recho) Transférer un droit à qn, 
(à alguno) con 

una espada Transpercer qn. d'une épée 

Trasplantar à, en otra région Transplanter dans uneautre région 
Trasportarse al, en con- 

teniplar Être transporté en contemplant 
Tratar à baqueta, à la baqueta 

(â otro) Mener qn. à la baguette 

con alguno Fréquenter qn. 

de agradar Chercher à plaire 

de, sobre alguna cosa Discourir sur qc. 

en lanas Faire le commerce de laines 

de lanas • Parler de laines 

Tratarse de tii Se tutoyer 

Trepar por la pared (rrimper sur la muraille 

Trocar (una cosa) con, en, Échanger une chose contre une 
por otra autre 

de papeles Changer de rôles 
Tropezar con, en, contra al- 

. guna cosa Se heurter ^ broncher contre qc. 

con alguno Rencontrer qn. 



U. 



Ulanarse con, de, por sus 

heckos Se vanter de ses hauts faits 

Usar crueldad con, contra 

alguno Être cruel envers qn. 

de buenas palabras ou : 
Usar buenas pala* 
bras User de bonnes paroles 

Usurpar alguna cosa â, de 

alguno Usurper qc. sur qn. 

Utilizarse con, de, en alguna 

cosa Tirer partie profiter de qc^ 
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V. 



Vacar â, en los estudios 
Yaluar (una cosa) à, en, por 

tal precio 
Vanaglopiapse de, por* su 

estirpe 
Varap en la playa 
Yelar à, en, sobre alguna 
cosa ou : Yelar alguna 
cosa 
Vencer â, cpn, por traiciôn 
Vender al contado 

à, en, por tal precio 
de contado 
por destayo, à la me- 
nuda 
Vengar (una otensa) en una 
persona 
en algo 
Venir por algo 

en lo que dice alguno 

sobre la ciudad 
Venirse à buenas 
Ver (el fin) a, de una guerra 
Vestirse de pano 
de gala 
Violentarse à, en alguna cosa 
Vivir con, en la ignorancia 

con, por sus nianos 
Volar por el aire 
Volver a la razôn 

en razôn de tal cosa 

por la verdad 

por alguno 

por la razôn 

a ver, âdecir 



Vaquer aux études 

Évaluer à tant 

Tirer vanité de son extraction 
Échouer sur la plage 



Veiller à qc. 
Vaincre par trahison 
Vendre argent comptant 
Vendre à tel prix 
Vendre à Vinstant 

Vendre en détail 

Venger une offense sur une per- 
sonne 

Consentir à qc. 

Venir chercher qn. 

Comprendre ou approuver ce que 
dit qn. 

Attaquer la ville 

S'accommoder à Vamiahle 

Voir la fin d'une guerre 

S'habiller en drap 

Prendre ses meilleurs habits 

Se violenter enqc. 

Vivre dans V ignorance 

Vivre du travail de ses mains 

Voler en Vair 

Recouvrer la raiso7i 

Retourner pour tel motif 

Défendre la vérité 

Prendre le parti de qn. 

Défendre ce qui est juste 

Revoir, redire 



Z. 



Zalarse de alguno Éviter qn, 

Zapatearse con alguno Tenir tête à qn. 

Zelar sobre la conducta ou : 

Zelar la conducta Épier la conduite 

Zozobrar contra, en un 

escoUo Faire naufrage sur un écueit 
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III. SYNTAXE DE SUBORDINATION. 



846 — Après un verbe ayant le sens de promettre, espérer ^ croire, 
dire, savoir, le verbe subordonné se met à Tindicatif. 

Ex. : Je promets que je partirai, prometo que partiré. 
J'espère que tu sortiras, espero que saldrds. 
Je dis que f irai à Séville, digo que iré à Sevilla. 
Je dis qxCil y a du monde, digo que hay gente. 

Mais souvent on emploie elliptiquement certaines de ces phrases : que 
hay génie, voudra dire : je dis qu'il y a du monde, ou : attention, car 
il y a du inonde, 

8-47 — Lorsque la phrase exprime un doute, après les verbes ayant le 
sens de promettre, espérer, le verbe subordonné peut se mettre au sub- 
jonctif : dans ce cas, le présent du subjonctif espaf^nol traduit le futur de 
Vindicatif français, et Timparfait du sul)jonctifespajçnol traduit le con- 
ditionnel français. 

Ex. : J'espère que tu sortiras, espero que saïgas. 
Je croyais qu'il tomberait, creia que cayese. 

S-i^ — Quand deux verbes ont le môme sujet, le verbe subordonné 
peut se mettre à l'infinitif sans préposition. 

Ex. : Je protnets de Vécrire, pronieio escribirte. 

849 — Après les verbes indiquant un doute, une supposition, une 
négation ou une interrogation, le verbe subordonné se met au subjonc- 
tif. 

Ex. : Je ne pense pas qu'il soit soldat, no pienso que sea soldado. 
JSe croyez-vous pas que cela soit faux?^ Xo crée V. que esto sea 
falso? 

Si la forme seule delà phrase est interrogative, et que la réponse doive 
être affirmative dans la pensée de la personne qui parle, le verbe subor- 
donné se met à l'indicatif. 

Ex. : Ne savez-vous pas que je suis soldat?^ No sabe V. que soy 
soldado ? 

850 — Après les verbes marquant le désir, la prière, la tendance, la 
volonté, Tempéchement, la défense, la demande, la recommandation. '" 
verbe sul)ordonné se met au subjonctif précédé de que, sans qu'on ^ 

y substituer l'infinitif, même si le verbe français est suivi de la 
sition de et d'un infinitif. 

Ex. : R me recommanda de garder 807i palais^ me en* 
que custodlase su palacio. 

Je lui demandai de retourner à RomCy le rog 
Ronia 
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Je désire que lu sois content, deseo qiin seas conteuto. 

Je lui dirai de paraître content ^ le dire que parezca coiitcnto. 

Je te prie de m'enseigner cela, te riieyo que me enseûes eso. 

Mais quelquefois ou .supprime le que : 

£x. : uie eiieonieudo cusiodiase su palacio. 

le poyué volvlese â Uoiiia, etc., etc.... 

851 — La néj^ation (jui, eu frauçais, suit les ver])es empêcher et dé- 
fendre, ne se traduit ])as: 

Ex. : Tempècherai quon ne le tuf, iiiipediré que le inateu. 

852 — Loi*S(iue le verbe fran^tais est suivi de la préposition de et d'un 
infinitif, et que le sujet des deux verbes est lemùme, le verbe subordonné 
se met àTinfinitif sans préposition. 

Ex. : Je tàclierai de lui écrire, procuraré escrihirle. 

853 — Après les verbes ex[)riniant la crainte, le verbe subordonné se 
met au subjonctif et la néj^nition française ne ne se traduit pas. 

Ex. : Je crains qu'il ne parle, teino que hable. 

Mais on traduira avec néj^^ation: Je crains qu'il ne parle pas, tenio 
que no hable. 

Quand les verbes exi)riinant la crainte sont suivis, en français, de la 
préposition de et d*un infinitif, le verbe subordonné se met, en espagnol, 
• à l'infinitif sans préposition: il craint de parler à liante voix, teiiie 
hablar en alla voz. 

854 — Le verbe subordonné se met, en espajçnol, au subjonctif: 
1" Après les verbes impeisonnels : il serait nécessaire que je sorte de 
la ville, séria neecsario que saïga de la eiudad.On pourrait éj^^ale- 
ment, après les verbes unipersoniiels, mettre le verbe subordonné à l'in- 
finitif sans préposition: il sérail nécessaire de sortir, séria necesavio 
salir. 

2" Après les locutions conjonctives et conjonctions terminées par que 
(aunque, para ([ue etc..) : je lui parle ^joa?' qu'il se taise, 
le hablo para que se ealle. Cependant, après aunque et 
asi que, si la phrase exprime un fait affirmalif, le verbe subordonné 
peut se mettre à l'indicatif: quoique ce chien ait quinze ans, il mord, 
aunque este perro tiene quince aîios de edad, inuerde. 

3o Après la conjection conio, dans le sens de : pourvu que, en cas 
que: pourvu qu'il me paie demain, je ne le tuerai pas — como nie 
pague nianana, no le niataré. Mais quand conio a le sens de 
comme, attendu que, le verbe subordonné se meta l'indicatif: comme 
il dort beaucoup, il ne peut sortir avant midi — conio duerine 
niucho, no puede salir antes de niediodia. On met quebjuefois 
aussi le verbe subordonné à l'indicatif, lorsque coino a le sens de 
comme, dès que : comme nous sortions de citez nous, nous reticojitrâ- 
vies Monsieur xm tel — conie saliamo de casa^ encontranios 
al senor Fulano. 

855. — Dans les plinises négatives, interrogatives ou exprimant le 
doute, le verbe subordonné qui suit un relatif, se met au subjonctif : 
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Connais-tu un homnœ qui soit riche ? — ^ conoces ù. un hombre 
([ue sea rico ? 

856. — Quand un verJ)e, au futur de rindicatif rran(;ais, suit un 
relatif indéfini, il se met, en espaj^nol, au présent ou au futur du 
subjonctif : celui qui criera sera écouté — el que grite, ou : el que 
qritare^ sera eseuehado. 

857. — Le futur de l'indicatif français précédé de autant de que^ 

se traduit par le présent ou le futur du subjonctif espa^^mol, et autajit 
de que se traduit par cuanto qui s'accorde avec le régime du pre- 
mier verbe : ce général aura autant de soldats qu'il voudra, este 
(leneral tendra euantos soldados quiera. ou : cuantos solda- 
dos quisiere. 

858. — Le verbe subordonné se met, en espagnol, à l'indicatif, après 
un relatif précédé soit d'un superlatif, soit d'un des mots : ûnico ; 
unique^ seul — prîmero ; premier — ûltimo : dernier, lorsqu'il est, 
en français, au subjonctif : c'est le premier cheval qui me plaise, es 
el priniero caballo que nie gusta — ce chien est le plus beau que 
faie vu, este perro es el niàs bello que lie visto. 

Mais, si le verl)e subordonné est, en français, au futur de l'indicatif, 
il se met, en espagnol, au présent du sul)jonctif : le premier qui mour- 
ra, el prhnero que muera — le dernier quiparlera, el ûltimo que 
liable. 

859. — Après les verbes : dudar, douter — ignorar, ignorer, et 
autres ayant la même signification, suivis de si, le verbe subordonné 
qui est, en français^ au présent ou au futur de l'indicatif précédés de la 
conjonction si, ou au présent du subjonctif précédé que, se met, en 
espagnol, au présent du subjonctif: je ne sais s'il viendra, no se si 
vendra. 

Il en est de môme avec les verbes imaginer, penser, croire, et autres 
semblables. 

8()0. — Quand le premier verbe d'une phrase est à l'imparfait, au 
j>rétérit ou au plus-([ue- parfait de l'indicatif, le verbe subordonné se 
met, en espagnol, à l'imparfait du subjonctif. 

Kx. : il lui demandait de lui envoyer des livres, le pedia que le 

envîara, ou enviase libros. 
il supplia son 2>èrc d'entendre ses paroles, suplicô à su 

padre que oyera, ou : que oyese sus palabras 
il lui avait dit de travailler, le habia dicho que traba- 

jara, ou : ((ue trabajase. 

Comme on le voit par ces exemples, l'imparfait du subjonctif espagnol, 
subordonné, traduit l'infinitif français, et le de qui précède cet infinitif 
est rendu par le que espagnol. 

861. — Quand le premier verbe d'une phrase est au parfait ou au 
futur antérieur de l'indicatif, le verbe subordonné se met, en espagnol, 
au présent ou à l'imparfait du subjonctif. 

Ex, : il a demandé qnon le laisse en liberté, ha pedido que 
le dejen, ou que le dejaran, ou que le dejaseu en libertad. 



292 SVNTAXÉ Ï)E StJBORDINAtlON 

Il aura demandé qu'on le laisse en liberté^ habrâ pedido que 
le de|en, ou que le dejarau, ou : que le dejasen en libertad. 

862. — T^a préposition française de^ entre un infinitif et les verbes 
craindre, résoudre, tâcher, il importe, ne se traduit pas en 
espa^ol. 

863. — La préposition française de entre un infinitif et les verbes 
dire, ordonner, prier, persuader, etc.. se rend par que et le présent 
du subjonctif, quand il s'agit d'une action présente; par que et l'im- 
parfait du subjonctif, quand il s'agit d'une action passée. 

864. — La préposition française à, entre un infinitif et le verbe en- 
gager se traduit par que et le subjonctif. 

865. — Les verbes craindre, avoir peur, appréhender, et les locu- 
tions de crainte que, de peur que, demandent le verbe subordonné au 
subjonctif, quand on ne souliaite pas la chose ou l'action dont il s'agit; 
ils demandent le verbe subordonné au subjonctif avec négation quand 
on souhaite la chose ou l'action dont il s'agit. 

866. — Dans les cas où les verbes français douter, nier, empêcher 
demandent la négation devant le verbe subordonné au subjonctif, les 
verbes espagnols qui les traduisent ne la demandent pas. 

867. — Quand une proposition subordonnée commence par une con- 
jonction conditionnelle, comme : si, bien que, aunque, etc., le verbe 
subordonné se met à l'imparfait du subjonctif. 

Ex. : même s'il y avait la guerre, le commerce ne cesserait pas — 
aunque hubiera, ou hubiese guerra, no cesaria el co- 
mercio. 

869. — Les verbes passifs français ayant pour sujet un nom de chose 
inanimée, sont généralement traduits par das verbes pronominaux : 
la maison fut ruinée, la casa se arruinô. 
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CHAPITRE XVIII. 



LES IDIOTISMES 



870. 



ÊTRE. 



C/cfit moi 

Cest toi 

i7est nous 

Ce sont eux 

C/esc le chien de Pierre 

Ce sont les chats de la maison 

C'est triste 

Ce sont des hommes 

Le voiciy la voici 

Ce qui m'attriste^ c'est sa mort 

C'est lui qui Va fait 

Ce sont eux que j'ai vus 

Ce n'est pas la gloire qui me 

te7ite 
C'est toi qui as parlé ? 

Ce furent les Arabes qui conqui- 
rent V Espagne 

C'est à toi que je parle 

C'est de toi que je parle 

C'est dans la ville que {où) je 
suis heureux 

C'est par Madind que je pas- 
serai 

Est-ce que vous parlez ? 

Qu'est-ce ? Qu'est ceci ? Qu'est- 
ce que ceci ? 



Soy yo 

Eres tu 

Sonios nosotros 

Son ellos 

Este es el perro de Pedro 

Estos son los yatos de la casa 

Es triste 

Son honibres 

Este es, esta es 

Lo que nie entristece, es su 

muerte 
El es quien lo hizo 
Ellos son que he visto 

No es la çjloria la que nie tienta 
^Erestû, el que, ou quien ha 

iiablî^.do ? 
Lo Arabes fueron los que ou 

fueron quienes conquista on 

à Espaûa 
A ti es à quien hablo. 
De ti es de quien hablo 

En la ciudad es donde soy f eliz. 
Por Madrid pasaré — Por Ma- 
drid he de pasar. 
^Hablar V.? 

^ Que es eso ? 
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Qu'est-ce que ces hommes ? 

N est-ce pas"} N est-il pas vrai"} 

C'est une barbarie que de frap- 
per un enfant 

Ce n'est pas quHl n'eût pas de la 
forée 

C'est-à-dire 

Cest à moi de payer 

C'est à lui de partir 

Il en est ainsi 

En est-il ai7isi ? 

Il en est autrement 

En est-il autrement 9 

n en est de Pierre comme de 
Paul 



Que deviens-je ? 
Que deviens-tu ? 
Que devenons-nous"} 
Cet homme en est là 



l. Que hombrcs son esos ? 

<•, No es verdad ? 

Es uiia barbaridad herir ou el 
herir à un iiiilo. 

No es decîr que no tuviese fu- 
erza. 

Es decîr, esto es, es à saber. 

A mi me toca pagar. 

A él le toca irse. 

Es asi. 

i Es asi ? 

Es de olro modo 

i Es de otro modo ? 

Sucede con Pedro lo que con 
Pablo, ou : sucede con Pedro 
lo mismo que Pablo, ou : puede 
decirse de Pedro lo mismo 
que de Pablo ou : es de Pedro 
lo que es de Pablo. 

iQué es de mi? 

iQué es de ti? 

^ Que es de nosotros ? 

Este hombre llega i\ este punto. 



871 — 



AYOIJl 



J'ai à parler demain 

Tu peux parler 
J'ai beau dire 

(si avoir est au présent ou 
au futur de rindicatif,le verbe 
espagnol se met au présent 
du subjonctif). 
J'eus beau faire 

J'aurais beau crier, tu ne m'en- 
tendrais pas 
E a delà peine à marcher 

J*ai à cœur cette affaire 



Maiiana lie de liablar ou manaua 

tengo que liablar. 
Tieiies de liablar. 
Por mas que diga ou por mucho 

que diga. 



Por màs que hice ou por mucho 
que hice 

No me oirias si gritase 

Le eu esta trabajo andar ou tiene 
trabajo en andar 

Tomo â mi cargo este asunto, 
ou tomo (i mi cuidado 
este asunto, ou tomo 
tl pechos este asunto ou 
tengo empeno en este 
asunto. 
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872. — 



DIVERS 



Je vais sortir 

Cinq heures vont sonner 

Allons, parle 
A lions, parlez 

N'allez pas croire que je vous 
trompe 

Je viens de chanter 

Je ne fais que d'arriver 

Je ne fais que chanter 



Il doit être parti 

Elle ne doit pas être arrivée 

Je dois écrire ce matin 



Il faut dire que... 

Il serait à désirer 
Il faudra de la force 
Il faudrait des hommes 
Il faut que cela soit 

Il fallait qu'il fut bien malade 
Faut-il que je meure ? 

Faut-il qu'ils soient riches ! 



H s'en faut de peu 

Il ne s'en faut que de trois 

Il s'en faut de beaucoup que tu 
sois grand 

Il s'en fallut de peu qu'il ne 
tombât^ ou peu s'en fallut qu'il 
ne tombât 

Il ne tint à rien qu'il ne tombât, 
ou il fut sur le point de tomber., 
ou il fut au moment de 
tomber 



Voy à salir ou esloy para salir. 
Estaiipara darou van il dar las 

ciucu 
Aiida, habla 
Aiidad, hablad 
No vaya V. a créer que le enga- 

iio ou cuidado coii créer que 

le eiigano 
Acabo decantar 
Acabo de llegar 
Xo bago siiio cantar ou no hago 

otra cosa que cantar, ou no 

bago nias que cantar 
Se babrâ ido ya 
No babrâ llegado 
Debo escribir esta manana, ou 
debo de escribir, ou he de 
escribir, ou tengo que es- 
cribir 
Es de decir que... ou liay que 

decir que... 
Séria de desear 
Se necesitara f uerza 
Se necesitarian bonibres 
Es nienester que esto sea ou se 

lia de ser esto 
Muy enfernio babiade estar 
i He de niorir?ouiqué baya de 

niorir ? 
î que ricos han de ser ! ou \ que 
hayan de ser tan ricos ! ou î es 
posil>le que sean tan ricos ! 
Poco falta ou por poco talta, ou 

estîl en poco 
Solo f al tan très, ouportres falta, 

ou solo estîl en très 
Falta niucbo para que seas gran- 
de ou esta en mucbo que 
seas grande 
Ha f altado i)oco para que cayese, 

ou estuvo en poco que cayese 

No estuvo en nada ([ue cayese, 
ou estuvo â punto de caer, ou 
estuvo à pique de caer, ou no 
estuvo en nada en caer 
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n est à la veille de mourir Esta à punto de inopir ou esta à 

pique de iiiorir 

Tu n'es pas grand, il s'en faut No ères grande, mucho talta, ou 
de beaucoup iio ères grande con mucho 

Tu n'es pas grand, taiit s'en No ères grande ni en niuclio, ou 
faut, ou ta7it s'en faut que tu no ères grande ni con mu- 
sots grand clio 

Tant s'en faut que je déteste Aborrezco tanto menos à Pedro, 
Pleine, qu'au contraire je lui cuanto que, por el 

viens en aide,o\x je suis si loin contrario le socorro, 

de détester Pierre qu'au con- ou tan lejos estoy de 

traire je lui viens en aide aborrecer à Pedro, 

que por et contrario 
le socorro 
Nous avons manqué de hron- Por poco liemos tropezado 

cher 
Tu n'aurais pas manqué de No liabrias dejado de liablar ou 
parler no habrias podido menos 

de hablar 
Ilpouvait être trois heures quand 

il mourut Serian las très cuando muriô 

Cette maison pouvait contenir Cabrian en esta casa très fa- 

trois familles milias. 

Puissé'je te voir demain ! ; Ojalil te vea maûana ! ou j Ojalà 

pueda verte maîiana ! 
Que ne puis-je te voir ! ; Que no pueda verte ! 

Je ne saurais parler No puedo liablar. 

Je ne saurais m' empêcher de No puedo impedirme, ou abste- 
chanter nerme de cantar, ou no puedo 

menos de cantar. 
Vous ne sauriez croire^ ou on ne Apenas ou con diticultad creeria 
saurait croire combien il est . V. lo que es Inerte. 
fort 
n s'agit de savoir si c'est blanc Se trata â si es blanco ô negro 

ou noir 
La question est de savoir s'il est î^vl duda esta en si es rubio ô 

blond ou brun moreno. 

n ne s'agit pas de savoir cela No se trata de saber eso 
E me tarde de sortir Estoy impaciente por salir 

Il tient à moi que cela se fasse De mi dépende que se haga esto 

ou en mi mano esta que se - 
haga esto. 
Il ne tient pas à moi que cela ne No dépende de mi que esto se 
se fasse haga, ou no esta en mi mano 

que se haga esto. 
Il ne tient qu'à vous de me En su mano de V. esta el ha- 
parler blarme, ou de V. dépende ha- 

blarme. 
Si je viens à en douter Si llego il dudar de eso 

n en vint à le promettre En fin ou por fin ou al cabo lo 

prometiô. 
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Agé de quinze ans De edad de quince aûos 

Être âgé de quinze aiis Tener quince anos de edad 

Il pensa mourir (il fut s^ir le Estuvo à pique de morir — 
poiiit de mourir) estuvo en punto de morip — 

estuvo para morip — poco 
taltô para que niuriese. 
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CHAPITRE XIX. 



LES HOMOPHONES 



873. — La liste suivante renferme la plupart des mots qu'ufte mau- 
vaise prononciation pourrait faire confondre avec d'autres ; telle est la 
confusion des lettres s, c et z ; des lettres y et 11 ; des mots ayant ou 
n'ayant pas h ; telle est encore la longue catégorie des mots renfer- 
mant une b ou une v 



j ah!, interjection, ah! 

aboyar, alléger 

abrasar, embraser 

acervo, monceau 

aciôn, étrivière 

ahiiada, fille adoptive 

alhamar, couverture de grosse 

laine rouge 
alhoja, petite alouette 

alisar, lieu planté d'aunes — 

polir 
alvarda, graminée 
alvino, relatif au bas-ventre 
angelote, gros ange 
arroyar, inonder 
asar, rôtir 

asada, participe de asar, rôtie 
asechar, dresser des embûches 
asedar, rendre soyeux 
asenso, consentement 
asesar, devenir sage 
asesinar, assassiner 
asolar, ravager 
asuela, il ravage 
atesar, endurcir 
aviar, préparer 



a, la lettre A — à, préposition à 

abollar, bosseler 

abrazar, embrasser 

acerbo, acerbe 

aciôu, action 

ai|ada, aiguilloii 

alamar, brandebourg 

aloja, boissoji d'eau, de miel et 

d'épices 
alizar, lambris de faïence 

albarda, bât 

albino, albinos 

enjelole, poisson 

arrollap, mettre en déroute 

azar, hasard 

azada, houe 

acechap, épier 

acedap, aigrir 

ascenso, élévation 

acezar, haleter 

acecinar, saler de la viande 

azolar, planer avec Vherminette 

azuela, herminette 

atezar, noircir 

abiar, fleur 
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avocar, évoquer 
i)ala, halle 
basa, hase 

begiii, personne en colère 
besar, haiser 

beso (besar), femhrasse — hai- 
ser, siibst. 
boviiio, qui concerne les hœufs 
brasa, hraise 
brasero^ brasier 

calesa^ calèche 

cârava, réunion de laboureurs 

careta, masque 

casa, maison 

casar, marier 

çaso, cas 

casadero, nubile 

caseria, métairie 

cause (causar), que je cause 



abocar, prendre avec la bouche 
bala (balar), il bêle 
l)aza, levée de cartes 
beiin, sorte de clmmpignon 
bezar, bézoard 
bezo^ grosse lévite 

bobiuo, qui a Vair sot 

braza, brasse 

bracero, personne qui donne le 
bras 

ealeza (anc), sagacité 

càraba, navire des mers du Le- 
vant 

carreta, charrette 

eaza, chasse 

cazar^ chasser 

cazo, casserole 

cazadero, qui aime la chasse 

caceria, partie de chasse 

cauce, rigole 



csL\a\illo, rigole cjitre deux plan- cabalillo, faîtage d'un toit 



ches 
cavo, cave, adj. — (cavar), je 

creuse 
cava, féni. de cavo (cavar), il 

creuse 
cave (cavar) — que je creuse 

cayo, geai 

cayado, houlette 
cayada, houlette 

cayô (caer), il tomba 
cibica, civique, adj. 
cobol, alcool 
consejo, conseil 
contorsion, contorsion 
corso, course sur mer 
corveta, courbette 
coser, coudre 
cosido, linge accouplé 
dehesa, pâturage 
descinchar, dessangler 

deslieclio (deshacer), défait 



cabo, bout — (caber), je suis 

contenu dans 

caba (caber), que je sois contenu 

dans 

cabe (caber), il est contenu 

dans .. 
callo, dîtrillon — (callar), je 

me tais 
callado, silencieux 
callada, silencieuse 

callô (callar),ti se tut 

cibica, essieu de fer 

cool, chou (col) 

concejo, conseil municipal 

contorciôn, action de tordre 

corzo, chevreuil 

corbeta, corvette 

cocer, cuire 

cocido, bouilli 

deesa, déesse 

desiiincliar, décharger son 
cœur 

deseclio (desecliar), je dédai- 
gne — rebut 

deseclia (desecbar), il dédaigne 



desliecha (desliacer), défaite 

— excuse 
desbeclias, plur, de deskeclia desecbas (desecliar), tu dé- 
daignes 
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deshojar, effeuiller 
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desmayar, manquer de force 
dîje, bijou 
\ eh ! interjection ! 
encovar, encaver 
envasai', entonner du vin 
envestip, investir 
estais, plur. de estay, étai 
esteva, manche de chan^ue 

f as, ce qui est permis 

tases, plur. de fase, phases 

tresa, fraise 

fpesar, (anc.) gronder 

gana, désir 

gasa, gaze 

gayo, gai 

gineta, genette 

gira (girar), il tourne 

grava, gravier — (gravar), il 

oppiHme 
gravar, oppHmer 
grave, grave — (gravar) que 

y opprime 

HABER 

he, fai 

lias» tu as 

ha, il a 

habia, j'avais^ il avait 
habias, tu avais 
habré, /awrat 
habrd, il aura 

habria, j'aurais (et les au très per- 
sonnes) 
haya, que fuie, qu'il ait 

hayas, que tu aies 

hay, il y a 

habido, partie, eu — habida 



desojan, casser la tête d'une ai- 
guille 

desmallar, rompre les mailles 

dije (decir), je dis 

e, la lettre É — é, conjonction et 

encobar, couvei* 

embazar, brunir 

enibeslir, attaquer 

estais (estar), vous êtes 

esteba, plante aquatique épi- 
neuse 

f az, fOrCe 

faces, faisceaux 

f reza, fiente — trace 

f rezar, fienter 

gana, (ganar), il gagne 

gaza, étrope 

gallo, coq 

Jineta, fém. de Jinete, cavalier 

jira, morceau d'étoffe 

graba (grabar), il grave 

grabar, graver 

grabe (grabar), que je grave 



e, la lettre E — é, conj. et — 

; eli ! interj. eh ! 
as, as d'un jeu de cartes — haz, 

endroit d*une étoffe 
a, la lettre A — â, prép. à — ; ah ! 

interj. ah ! 
avia (aviar), il prépare 
avias (aviar), tu prépares 
abre (abrin), il ouvre 
abra (abrir), qu'il ouvre 
abria (abrir), /ottvrats(et lesau- 

tres personnes) 
haya, hêtre — aya, gouveiman- 

te — halla (hallar), il trouve 
hallas (hallar), tu trouves — 

plur. de haya et de aya 
î ay ! hélas ! 
avido, a, avide 



HACER 



haces, tu fais 



ases (asar), que tu rôtisses 
ases (asir), tu saisis 
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haee, il fait 

hacenios, hacéis, liacen 
liacia, je faisais (et les autres por- 

soiines) 
liice, ,/c /rs 
hizo, il fit 
h are, je ferai 
haremos, nous ferons 

liaréis, vous ferez 
liaz, fais 

haciendo, en faisant 
heclio, a, fait, faite 

hechas, })liir. de kcclia, t^iites 

hahlaiido (liablar), en parlant 

haca, hidet 

haciniicnto, action de grâce 

lialaga (halagar), il caresse 

lialar, haler une manœuvre 

hala (lialar), il haie 

lialôii, halo 

lialla (liallar), il trouve 



liallo (halla.i), je trouve 
]ia]n))o, fier-à-bras 
]iaiic(|a, fanègue 
hanegada, co.denu d'une fa- 
nègue 
harija, folle-farine 
hariiia, rue (plante) 
harôii, loche 
liaria (liartar), il rassasie 
harie (liartar), qxie je rassasie 
hasta, jusqu'à 
hataca, cuiller à pot 
haiajar, diviser un troupeau 

hatajo, petit troupeau — (hata- 

jar) je divise 
hatijo, couvercle d'une ruche 
hatear, préparer du linge 
liato, troupeau 
havo, rayon de miel 



ases, plur. de as, as d'un jeu de 
cartes — haces, plur. de haz 

ase (asar) que je rôtisse — ase 
(asir), il saisit 

asemos, aséis, asen (asar) 

asia(asir),je saisissais (et les au- 
tres personnes) 

ice (izar), que je hisse 

izo (izar), je hisse 

are (arar), je labourai 

areuios (arar), que nous labou- 
rions 

aréis (arar), que vous labouriez 

haz, endroit d*une étoffe — lias 
(liaben), tu as — as, as d'un 
jeu de cartes 

asiendo (asir), en saisissant 

eclio, echa (echar), je jette, il 
jette 

eckas (ecliar), tu jettes 

ablaiido (ablandar), je ca^me 

acâ, ici 

asimieiito, action de saisir 

àlaga, épeautre 

alar, auvent 

l hala ! holà ! — ala, aile 

alôii, grosse aile 

haya, hêtre — haya (haber^ que 
j'aie, qu'il ait — aya, gouver- 
nante 

liayo, arbre — ayo, précepteur 

ampo, blancheur de la neige 

aiiega (anegar), il noie 

aiiegada (anegarj, noyée 

arija, terre meuble 

arma, arme 

arôn, barbe d'Aaron (plante) 

arta, playite 

arle, art 

as»ta, bois de lance 

ataca (atacar), il attache 

atajar, prendre le chemin le 

plus court 
atajo, sentier qui abrège — (ata- 

Jap; 
atijo, petit ballot 
atear, aviver 
ato (atar), je lie 
avo, fraction 
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haza, champ couvert de gerbes 

heces, pliir. de liez, lie 

heiiihreitr, chercher le mole 

lier lu, guetuserie 

herrada, seau 

berrar, fei-rer 

héllca, éti'iue, adj. lûni. 

henie, me voici 

hez, He 

hl, là 

hleiido (hcncler), fendant 

hlero (herir), je blesse 

hlerro, fer — (licrrar), je ferre 

lilei'va (hervlr), que je bouille 
hiervas lier\lr}, que lu bouilles 
hilaciOii, aclio7i de lilcr 
hiiiiestn, gemU 
Itoces (hoztir), que tu fouilles la 

terre 
hojear, feuilleter tin lirre 
liojeo (ho|i;ai>),,;e feuiUetle un 

livre 
hojoso, feuillu 
j Iiola! Jwh't ! 
hoiKla, p-onde — profonde 
lioucleap aonder 
hora, heure 
iKirarlo, hoitiire 

lioi'ca, polencr 

hoi'iio, four 

liosliarlo, boili'- mu- hovlie" 

holo, eonfuinee 

Iioy, aujourd'hui 

Iioyo, fosse 

liuya, fosse 

hoz faucille 

huzar, fouiller la terre 

liueste, armée 

liusa^la, fusée de fit 

Iiuso /((sea(( 

hiïsar hussard 

Huya (liuîr), flMC je fuie 

i il sijil cille, ignorant 

iiileiisiôii, intensité 

Iva, ivette 

laso, las 

ley, loi 

liso, lisse, uni 

Usa, lisse, unie 



asa, nuse — fasur) il rôtit 

eses, pliir. i\c cse, ces 

citibrear, braijer 

ei'Ia, stérile 

erraila, erreur 

errar, se tromper 

(>tlca, momie 

eilir, lalL'l(ro,V 

es (ser), lues 

i l;i lellre I 

yeiido fil*), alla}it 

yei'o, ers 

yerro, erreur — (errai-) je me 

trompe 
blcvlni, herbe 
hlei'bus, herbes 
ilnciôii, indue tt 011 
iiililcsta (enlieslar), dressée 
hoces, faucilles — oses (osup), 

que tu oses 
ojear. regarder 
ojco, battue à la chasse 

ojoso, plein d'yeux 

ola, vague 

oiida, onde 

oiidear, ondoyer 

ora (orar), il prie — soit 

omrio, ancien habillement des 

orcn, orgue 

oriio (oi'nur>, j'orne 

nsifario, portier 

ol(), outarde 

«i (ttlr), j' ex tendis 

oy*'' (oir), t( entendit 

oîla, marmite 

os, vous 

osiir, oser 

■■este, ouest 

usada (usur), usée 

iiso, usage — (usar), j'use 

usar, user 

huila, ulla, houille 

liicipleiite, commençant 

liileiiclôii, intention 

Iba {Ir), j'allais 

lazo, nœud coulant 

Ici (leer), je lus 

llzo, lisse, subst. fém. 

Ilza, lice 



Les homophones 



30â 



losa, cadette (pierre) 
luces, pliir. de luz, lumière 
niasa, pâte 
niasoneria, franc-maçonn crie 

maya, (mayar), il miaule — 
reine de mai 

mesa, table — (mesar) il arra- 
che les cheveux 

meses, /mesarj , que tu arraches 
les cheveux — pliir. de mes, 
mois 

montaràs (montai*), tu inonte- 
ras 

iiavîi, rase campagne 

naval, naval 

iiavazo, mare d\*au 

i ho î, oh\ 

ôvolo, ove 

pase (pasar) ([ii il passe 

pases (pasar) , que tu passes 

poso (posar), je loge 

poyo, banc de pierre 

prôvîdo, prévoyant 

paya (anc.) pointe 

rasa (rasar), il racle 

rayar, rager 

rayoj rayon — (rayar), ,;e raie 

rebosar, regorger 

recavar, recreuser 

reeoser, recoudre 

relioyar, recreuser 

rehusar, refuser 

remesa (remesar), il s arrache 
les cJu'vcux 

remese (remesar), qu'il s'ar- 
rache l. ch. 

remeses (remesar), que tu 
V arraches l. ch, 

remesemos (remesar) , que 
nous nous arrachions L ch. 

remeséis (remesar), que vous 
vous arrachiez L ch, 

remesen (remesar), qu'ils s'ar- 
rachent L ch, 

reslenle (reseiitir), il ressent 

resienles (resenlir), tu ressens 

resumeii, résumé 



loza, faïence 
luces (luzco), tu luis 
maza, masse d'armes 
mazoueria, ouvrage de maçon- 
nerie 
malla, maille 

meza (mecer), qu'il mêle 

meçes (mecer), tu mêles 

montaraz, de montagne 

naba, rave 

nabal, champ de navets 
uabazo, gros navet 
o, la lettre o — ô, ou 
ô1)olo, obole 
pace (pacer) il paît 
paces (pacer), tu pais 
pozo, puits 
polio, poussin 
prôbldo, probe 
puUa, pouilles 
raza, ract 
rallar, râper 
rallo (rallar), je râpe 
rebozar, glacer des viandes 
recabar , obtenir à force d'ins- 
tances 
recocer, recuire 
rehollar, fouler aux pieds 
reusar, user de nouveau 
remeza (remecer), qu'il remue 

remece (remecer), il remue 

remeces (remecer), tu remues 

remecemos (remecer), nous 
remuons 

remecéls (remecer), vous re- 
muez 

remecen (remecer), ils rc- 
muent 

reclente, récent 

reclentes, plur. de reclente, 
récent 

rezumen (rezumarse), qu'ils 
suintent 
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resumir, résumer 

resumo (resumir), je résume 

retosar, apprécia' de notiivau 

revelar, révéler 

revesar, vomir 

i-ey, roi 

rlaa, rire 

rivera, rivière 

Fosa, rose 

rosndo, rose 
saga, sorcière 

saque (sacar), qu'il lire 
sa<{ues (sacar), que lu lires 



savla, sève 

se, soi — se (salier). je sain 

sei>o, suif 

seda, soie 

se (las, soies 

sede, siège 

segar, faucher 

se n ado, se nul 

seiindor, séutilettr 

sena, séné 

senas, {e six d'un dé 

sene, vieillard 



sepa, sepan 

sera, ijrand cubas 

seres, plur, île scr, les êtres 

serùu, très grand cabas 

ser\'is (servir), vous servez 

sentw scier 

serrado, qui a des dents en 

forme de scie 
sesear, prononcer les c comme 

les s 
sesco, action de prononcer Us c 

coimne ies s — (sesear) 
sesl6n, session 
58 so, cervelle 
sela, champignon 
severo, sévère 

sibil, petit caveau dans le roc 
siclo, sicte 
sidra, cidre 



rezumarse, suinter 

rezunio, suintement — (reza- 

marse) 
rela7ar, faire des retailles 
rebelar, être en rébellion 
revezar, se relever tour à tour 
rei (reir), j'cj-is 
rlza (rlzar), il fi-ise — carnage 
ri hem, ri lie 
roza (rozar), il sarcle — action 

de sarcler 
rozailo (ro/Jir), sarclé 
za^a, fhav'je sur le derrière 

d'tine voiture 
zaque, petite outre 
zaques, plur. de (zaque), petite 

outre 
sitbaiia, drap de lit 
sabla, savante 

4ie holà I 
ceiK), nourritui-e — (cebar) 
céda, (seder), que je cède 
ceilas, (céder), que tu cèdes 
cède, (céder), il cède 
ceHar, aveugler 
venado, qui a soupe 
cenador. soupeur 
cena, soupei' — (ceiiar), il soupe 
ceiias (cenar), lu soupes 
ceue (cenar), queje noupe 
ceno (cenar), je soupe 
censua), ceitsuH 
ccpa, souche 
eera, cire 
Oeres> Cérès 
cerôn, cij-e grossière 
cer\1z, chignon 
cerrar, fermer 
cerrado, fermé 

cecear, prononcer les s comme 

les c 
ceceo, action do pronotKer les s 

comme lesc — (cecear) 
cesiôn, cession 
ceso (césar), je cesse 
zela, la lettre s 
sebero, marchand de suif 
civil, civil 
clclo, cycle 
cidra, citivn 
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siega, moisson — (segar) 

sien, tempe 

siento (sentar) je m'assieds — 

(sentir) je sens 
sierra, scie — (serrap), il scie 
siervo, esclave , serf 
silva, silve 
silvoso (anc. aujourd'hui : sel- 

voso), de forêt 
silla, chaise 

sillero, celui qui fait des chaises 
sima, creux 
simiente, semence 

Sipîo, Sirius {étoile) » 
sita (situarse), située 
silo (situarse), situé 
â solas, tout seul 
sopas, plur. de sopa, soupe 

sopitas, diminutif pluriel de so- 
pa, soupe 

sujeto (sujelarj, /assujettis 

sumo, leplus élevé — (suniar), 
f additionne — sumir , je 
prends 

suma, la plus élevée 

sumas, les plus élevées 
suso, en haut 

tasa, taxe — (tasar), il taxe 
taya, couleuvre 
te, toi, te 
toca, toque 
trashojado, feuilleté 
tuya, tienne 

tuyo, tien 

u, la lettre U 

va (ir), il va 

vaca, vache — (vacar), il vaque 

vacante, vacance d^un bénéfice 

vacia, inoccupée 

vaco (vacap), je vaque 

vadea fvadeap), il guée 

vaga (vagar), il vague 

vagap, vaguer 

valap, de rempart 

vale, adieu — (valer), il vaut 



ciega, fém. de ciegô, aveugle 
cien (pour ciento/, cent 
ciento, cent 

cieppa (ceppapj, il ferme 
cicpvo, cerf 
silba (silbap), il siffle 
silboso, sifflant 

cilla, grenier pour les grahis 

cillepo, gardien des grahis 

cima, cime 

cimiente (cimentap) , qu'il 
chnente 

cipio, cierge 

cita, rendez-vous — (citap) 

cito, mot pour appeler les chiens 

a solaz, avec joie 

zopas, non de celui qui prononce 
les s comme les c. 

zopitas, nom de celui qui pro- 
nonce les s comme les c. 

sugeto, sujet 



zunio, suc 

sunia (suniap), il additionne 
— (sumip), quHl prenne 

sumas (sumap), tu additiomies 

zuzo, interj. pour appeler les 
chiens 

taza, tasse 

talla, sculpture en relief— impôt 

té, thé 

toca (tocap), il touche 

tpasojado. qui a les yeux caves 

tulla (tuUip) (anc), qu'il mal- 
traite 

tullo (tullip) (anc), je maltraite 

û, ou 

l ba ! oah I 

baca, rupture d'une rigole 

Bacante,- Bacchante 

bacia, plat à barbe 

Baco, Bacchus 

badea, melon d'eau insipide 

baga, corde 

bagap, monter en graine {en par-- 
lant du lin) 

balap, bêler 

baie (balap), que je bêle 
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vnlido, qui est en faveur 
Yiilsa vnisar), il valse 
valsiir valser 
vaqueta, cuir de bœuf 
•Mita, verye 
varas, brancardu 
varita, petite gaule 
varoit, homme illuxtre 
varonia, lignée illustre 
varlo, divers 

vasar, buffet pour la vaisnelle 
vase (irse), on s'en vu 
vaso, verre 
vaste (ir-te), (m t'en vas 

vasta, vaste 

vasto, vaste 

vastas, plur. de vasla, vastes 

vate, poète 

vates, poètes 

vaya (Ir), quej'aille — môquet-ie 

vayas (1p), que tu ailles — mo- 
queries 
ve (ver), il voit — v6 (ir), va 
velîi, vcilh' — l'velar), il veille 
vellco, petit voile 
vello, poil follet 
vellôn, toison 

veiidiei6n, vente 

venelicio, maléfice — (veiie- 

liciar), j'ensorcelle 
veneliciar, ensorceler 
venélico, sorcier 
ves (ver) lu vois 
verûs, (ver), lu veivas 
vestia (vestir), je vêtais 
vestias (vestir), tu vêtais 
veta, veine de métal 
vide D te, prophète 
vieues (venir), tu viens 
villa, ville 
villar, village 
[ vitor I Jnterj. de joie 
vivero, marécage 
voeal, vocal — voyelle 
vooear, crier — vosear, dire 

rotts 
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Iialido, bêlement 

lialsa, mare 

Itulsar, bruyère 

baiiuela, baguette 

vara (varar), il échoue 

varas <varar), tu échoues 

harlla, baryte 

baron, baron 

baron la, baronnie 

I>ario, iini-tum — barpio, rjuar- 

tier 
basar, fonder 
base, hase 
Itazo, rate — brun 
baste, bât — (liaslar), que je 

suffise 
hasta (l)astar), il suffit 
l)asio, iàt — (iroisicr 
bastas (baslar), tu suffis 
l)ale (bâtir), il bat 
bâtes (tmtir), tu bats 
baya, baie de laurier — féin. de 

J>ayo, bai — valla (vallar), 

il entoure de retranchements 
l)ayas, [ihir. de baya. — vallas 

(vallar) 
lie, ia letli-e B 

hc\A, jruit d'un certain palmier 
béliço, guerrier 
belle, beau 
l>ellôn, maladie causée par les 

c.rhdluisons du plomb 
lieudiciôn, bénédiction 
l>etie(tclo, bienfait — (bcnefi- 

clar), je fais du bien 
bencliciar, faire du bien 
benëiico, bien/aisant 
vez, fois 
veraz, véridique 
bestia, &ru(e 
l)estias, ij-utes 
l)eln manœui're 
bidente, houe à de^ix branches 
I>ienes, plur. de bien, les biens 
liilla, bille de billard 
Ijillar, billard 
bilor, l'ot descailles 
Idbero, sorte de toUe 
bocal, bocal 
bocear, ri'tiiuer les lèvres en 

mangeant 
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volado, sucre rosat — (volar), 

volé 
volear, jeter en Vair 
vos, vous 
\oi^TyVOuer 
volo, vœu 
vullo, visage 
zahinas, bouillie claire 



bolado, gâteau de sucre 

bolear^ jouer au billard 
voz, voix 
botar, chasser 
boto, émoussé 
bulto, colis 

zainas, plur. fém. de zaino^ 
traître 



d08 
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A. 



A. 


aprobado 


approuvéy reçu (dans un 
examen) 


a. 


àrea 


surface 


(a) 


alias 


alias, autrement dit 


(a) 


arroba, afrobas 


airohe, an*ohes 


a* 


arroba 


arrohe 


a. 


arroba 


arrohe 


AA. 


Autores-Altezas 


Auteurs — Altesses 


ab. 


abad 


abbé 


Abs. gen. 


Absoluciôn gênerai 


Absolution générale 


A. C. 


Afio de Cristo, Aûo 


Année Chrétienne ou an- 




Chrlstlano, Ano 


née commune 




comûn 




adni" . 


administraciôn 


administration 


admor. 


administrador 


administrateur 


admof . 


adminlstrador 


administrateur 


AIf"»o. 


afectislmo 


très-affectueux 


Afmo. 


afectisliuo 


tres-affectueux 


afmo. 


afeetisimo 


très-affectueux 


af™o. 


afectislmo 


très-affectueux 


al"»*», a. 


afectislmo amigo 


très-affectueux ami 


aftmo. 


afectislmio 


très-affectueux 


af*o. 


afecto 


affectueux 


ag*^. 


agosto 


août 


Agt«. 


Agosto 


Août 


A». 


Alteza 


Altesse 


alc^e. 


alcalde 


alcalde 


AleJ«. 


Alejandro 


Alexandre 


alg«. 


alguna 


quelqu'une 
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;5uy 


aly« 


alguno 


quelqu'un 


All« 


alcalde 


alcalde 


A.Ï-.P. cleV.A. 


A los pies de Vues- 


Aux pieds de. Votre Al- 




Ira Alteza 


tesse 


A.L.R.P. 


A los peales pies 


Aux pieds royaux 


A.L.R.P.deV.M. 


â los peales pies de 


Aux pieds royaux- de 




Vuestra Majestad 


Votre Majesté 


Als. 


Altezas 


Altesses 


Alv«. 


Âlvapo 


nom propre 


am». 


anfiiga 


amie 


amo. 


ainigo 


ami 


Anac. 


anacopeta 


anachorète 


ails. 


aiîos 


années 


Ant. 


Anticuado 


Vieux ; mot vieilli et tom- 
bé en désuétude 


Ant». 


Antonia 


nom propre de femme 


Antic. 


Anticuado 


Vieuxy mot vieilli 


Ant«. 


Antonio 


Antoine 


ana. 


antifona 


antienne 


ap. 


apapte 


aparté 


ap. 


apôstol 


apôtre 


ap^». 


apostôlica 


apostolique 


ap<^o 


apostôlico 


apostolique 


apôst. 


apôstol 


apôtre 


App. 


apostôlica, apostô- 
lico 


apostolique 


App^». 


apostôlica 


apostolique 


App'^^. 


apostôlico 


apostolique 


Appco. 


apostôlico 


apostolique 


arma*" 


apmaniento 


armement 


Arq'». 


apquitecto 


architecte 


Aprb\ 


appobas 


arrohes 


art. 


apticulo 


article 


art». 


apticulo 


article 


arz. 


apzobispo 


archevêque 


arzbpdo. 


apzobispado 


archevêché 


arzbpo. 


apzobispo 


archevêque 


as'. 


appobas 


arrohes 


alto. 


atento 


attentionné^ dévoué 


Ayucl^e, 


Ayudaiite 


Adjudant^ aide-de-camp 


Ayuntamtû. 


Ayuntamiento 


Conseil municipal 


Ayun^o. 


Ayuntamiento 


Conseil municipal 


Azbpo. 


Apzopispo 


Archevêque 



B. 



B. 

b. 



Beato — Bueno 



vuelta 



Bienheureux — Bon (dans 

un examen) 
voyez (dans uu reiLX<^\\ 



yio 
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Bap"^^. 


Bartolomé 


Bapfia. 


Bapcelona 


Bern". 


Beruardo 


B.L.M. 


besolamano, ou be- 




so las luanos 


Bl. m. 


beso la mano, ou 




las nianos 


b.l.m. 


beso la mano^ ou 


• 


las manos 


B.L.P. 


beso los pies 


bl. p. 


beso los pies 


Bl. p». 


beso los pies 


B.L.P. de V.M, 


beso los pies de 




Yuestpa Majestad 


b* Is* ms* 


beso las manos 


b. Is. ps. 


beso los pies 


Bmo. 


Beatisimo 


B™^ P. 


Beatisimo Padre 


Bmo. P«. 


Beatisimo Padre 


Bmo. po. 


Beatisimo Padre 


B\ P«. 


Beatisimo Padre 


B. P. 


Bendiciôn papa! 


B\ 


Bachiller 


Bp. 


Bachiller 


br. 


Bachiller 


bach»*. 


Bachiller 


B.S.M. 


beso sus manos 


B.S.P. 


beso sus pies 



nom propre d'homme 

Barcelone 

Bernard 

Je vous baise la main ou 

les muins 
Je vous baise la m.ain ou 

les mains 
Je vous baise la m,ain ou 

les mains 
Je vous baise les pieds 
Je vous baise les pieds 
Je vous baise les pieds 
Je baise les pieds de Votre 

Majesté 
Je vous baise les mains 
Je vous baise les pieds 
Bienheureux 
Bienheureux Père 
Bienheureux Père 
Bienheureux Père 
Bienheureux Père 
Bénédiction papale 
Bachelier 
Bachelier 
Bachelier 
Bachelier 
Je baise vos malins 
Je baise vos pieds 



C. 



c. 


Gapitulo 




Chapitre 


o. 


con 




avec 


c«. 


Gompania 




Compagnie 


Câm»^a. 


Gâmara 




Chambre 


cap. 


capitulo 




chapitre 


capit. 


capitulo 




chapitre 


cap". 


capitân 




capitaine 


cap». 


capitulo 




chapitre 


cappn. 


capcllân 




chapelain 


catedrâ*"». 


catedrâtico 




professeur 


c/c 


cuenta corriente 


compte-courant 


C<i«. 


cuando 




quand 


cl. 


conlesor 




confesseur 


cl. 


coniirma 

* 




confirme ("dans les an 
ciens documents) 


cg. 


centigramo 




centigramme 


cL 


centilitro, 
tros 


centili- 


centilitre, centilitres 
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Clemt^ 


Clémente 


Clément 


cm. 


cenlimetro , centi- 
metros 


centimètre, centimètres 


C.M.B. 


euyas maiios beso 


dont je haise les mains 


c.m.b. 


cuyas manos beso 


dont je haise les mahis 


c.m.c. 


centimetro cûbico 


centimètre cube 


col. 


columna — colonia 


colonne — colonie 


col«. 


coluna — colonia 


colonne — colonie 


Comand*<?, 


Comandaule 


Commandant 


coniis»' 


comisario 


commissaire 


coiïi<». 


comepcio 


commerce 


conip'». 


compania 


compagnie 


compo. 


compafiero 


compagnon 


comps. 


companeros 


compagnons 


coal. 


conf esor - coniirma 


confesseur — confirme 
(dans les anciens docu- 
ments) 


conlecc^". 


confecciôn 


confection 


confeson. 


confesiôn 


confession 


conir. 


coniesop—conlirma 


confesseur — confirme 
(dans les anciens docu- 
ments) 


coulus*'". 


confusion ^ 


confusion 


conoci^o. 


conocimienlo 


connaissance 


conso. 


consejo 


conseil 


conv^'^. 


convenienle 


convenant, convenable 


coiiveu**^. 


convenienle 


convenant, convenable 


Cor». 


Coronel 


Colonel 


corr^«. 


corrienle 


courant 


cor*®. 


corriente 


courant 


C.P.B. 


cuyos pies beso 


dont je haise les pieds 


c.p.b. 


cuyos pies beso 


dont je haise les pieds 


cps. 


companeros 


compagnons 


crecl^<î. 


cpecienle 


croissant 


es. ms. b. 


cuyas manos beso 


dont je haise les maiiis 


es. ps. b. 


cuyas pies beso 


dont je haise les pieds 


ci«. 


cuenla 


compte 


e^«. corr*'*. 


cuenta corriente 


compte courant 


cio. 


cuenlo 


compte 


Cto. 


cuanto 


combien 


Ct«. 


cuarto 


quart 


Clos. 


cuartos 

D. 
Don 


quarts 


D. 


Don 


D«. 


Dona 


Dona 


DD. 


Doctores 


Docteurs 


Desc*°. 


descuanto 


Escompte 


Dg. 


decagramo, deca- 


décagrammCf décagram- 




gramos 


mes 
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D.G.A.V.M.A. 


Dios guapde û 


V. 


que Dieu x^ous garde beau- 




muchos afios 




coup d'années 


die®. 


diciembpe 




décembre 


dîcpe. 


dicicmbpe 




décembre 


dlc''^ 


diciembpe 




décembre 


Diput". 


Diputaciôn 




Députation 


Direc". 


Dipecciôii 




Direction 


Dist^ 


Distpito 




District 


Diz«. 


Diciembpe 




décembre 


Dl. 


decalitpo,decalitPOs 


décalitre, décalitres 


Dm. 


decâmetpo 




décamètre 


dm. 


decigpamo,decigpa- 


décigramme^ décigram^ 




mos 




mes 


dm. 


decimetpo, decime- 


décimètre, décimètres 




tPOS 






D". 


Don 




Don 


doct. 


doctop 




docteur 


docum^o. 


documento 




document 


Dom«. 


Domingo 




Dominique 


dom". 


domingo 




dimanche 


Dp. 


Doctop 




Docteur 


D»". 


Doctop 




Docteur 


Dpes. 


Doctopes 




Docteurs 


dpo. 


depecho 




droit 


Dps. 


Doctopes 




Docteurs 


D». gue. ù. V. m». 


Dios guapde à 


V. 


Que Dieu vous garde 


a«. 


muclios anos 




beaucoup d'années 


D». gue. m». a% 


Dios guapde mu- 


Que Dieu garde beau- 




clios anos 




coup d'années 


d/f. 


dias f echa 




jours après la date 


d/v. 


dias vista 




jours de vue (après pré 
se7itation) 


d/vl. 


dias vista fljos 




jours fixes de vue 


10« 


diciemlipe 




décembre 


ICo. 


diciembpe 




décembre 



E. 



E. 


Est, opiente,levante 


Est y orient, levant 


&. 


etcétepa 


etcœtera 


&c. 


etcétepa 


etcœtera 


ec»^». 


eclesiàstica 


ecclésiastique 


ecc«. 


eclesiâstica 


ecclésiastique 


ec<^«. 


eclesiàstico 


ecclésiastique 


ecc®. 


eclesiâstico 


ecclésiastique 


ecco. 


eclesiàstico 


ecclésiastique 


Edos^ 


escudos 


éciis 
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K. M. 


Estado Mayor 


Etat-Majm^ 


Ein«. 


Eniinencia 


Eminence 


E. M. G. 


Estado Mayop Ge- 
neral 


Etat-Major Général 


Emin<>. 


Eniinentisimo 


Très-Eminent 


Km'"». 


Eminentisimo 


Très-Eminent 


K.nimo. 


hlmineiitisimo 


Très-Eminent 


E.N.E. 


Estenordeste 


Est Nord-Est 


ENE. 


Estenordeste 


Est Nord-Est 


en^. 


enero 


Janvier 


ermil. 


ermitailo 


ermite 


Esc"o. 


e^cribano 


notaire 


escno. 


escribano 


notaire^ greffier 


esc<>. 


escudo 


écu 


Esc^s. 


escudos 


écus 


escra. 


escpitura 


écriturcj écrit 


esc^a. 


escritura 


écriture 


escs. 


escudos 


écus 


Escuad". 


Escuadrôn 


Escadron 


E«»S*E. 


Estesudeste 


est sud-est 


ESE. 


Estesudeste 


est sud-est 


etc. 


etcétera . 


etcœtera 


Eug». 


Eugenio 


Eugène 


Exc". 


Kxcelencia 


Excellence 


Exe™". 


Excelentisima 


Excellentissime 


Exc™o. 


Excelentisimo 


Excellentissime 


Kxma. 


Excelentisima 


Excellentissime 


Ex«»a. 


Excelentisima 


Excellentissime 


Kxmo. 


Excelentisimo 


Excellentissime 


Exmo, 


Excelentisimo 


Excellentissime 


E xmo. Sor. 


Excelentisimo Se- 


Excellentissime Seigr 



nop 



F. 



F. 


Fulano 


Z7n tel 


t\ 


fanega 


nom d'une mesure 


fan». 


lanega 


nom d'une mesure 


Fbro. 


Febpcpo 


Février 


F^o. 


Fpancisco 


François 


F. de T. 


Fulano de Ta! 


VElustre un Tel 


Ieb«. 


lebpepo 


février 


Febpo. 


lebpepo 


fémner 


If. 


Digestis 


Digeste 


fha. 


fecha 


dfiite 


fho. 


lechado 


daté 


fol. 


iolio 


in-folio 


Fp. 


Fpay — Fpey 


Frère dans un ordre mi- 
litaire, — Frère dans 
un oindre religieux 
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Fran**». 


Francisco 


François 


Franc**. 


Francisco 


François 


Fr^\ 


Francisco 


François 


Fz. 


Fernândez 


nom propre 


fund. 


fundador 


fondateur 



G. 



G. 


guarde 


garde 


gde. 
«en». 


granio, gramos 
grande 
guarde 
General 


gramme^ grammes 

grand 

garde 

Général 


gob"°. 
Gob^ 
Gob»-. 


gobierno 
gobierno 
Gobernador 


gouvernement 
gouveimement 
Gouverneur 


Gr«. 


Gracia 


Grâce 


gra. 

Greg«. 

gue. 


gracia 

Gregorio 

guarde 


grâce 

Gi*égoire 

garde 



H. 



liect. 
Hg. 

Hha. 
H.II.Ii. 

Hho. 
Hl. 

Hm. 

hta. 



hecttirea, hectàreas hectare, hectares 

Iiectogranio, hecto- hectogramme, hecto- 

gramos grammes 

hecha faite 

Hermano — Her- Frère—Frères (religieux) 

manos 

hecho fait 

hectolitro, hectoli- hectolitre^ hectolitres 

tros 

hectometro, hecto- hectomètre, hectomètres 

métros 

hasta jusqu'à 



I. 



ib. 


ibidem 


ibidem 


id. 


idem 


idem 


ïg». 


Iglesia 


Eglise 


I. H.S. 


Jesus-Gristo 


JésfuS'ChHst 


Igno. 


Ignacio 


Ignace 


Ile. 


Ilustre 


Illustre 


lima. 


Ilustrisima 


nUistinssime 


Ilmo. 


Ilustrisimo 


Eltistinssime 
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litre. 


Ilustre 


Illustre 


lltrina. 


llustrisinia 


Illustrissime 


lltrmo. 


llustrisimo 


Illustrissime 


Ill«. 


Ilustre 


Illustre 


Illma. 


llustrisima 


Illustrissime 


Illnio. 


llustrisimo 


Illustrissime 


111"»" seûor. 


llustrisimo seiior 


Illustrissime seigneur 


Imp. 
Imp»^ 
ludulg. plen. 


Imprenta 
importe 

Indulgencia plena- 
ria 


Imprimerie 
montant 
Indulgence plénière 


illq"^ 
inlendte. 


luquisidor 
intendente 


Inquisiteur 
Intendant 


insl». 


instancia 


Instance 


I. P. 


Indulgencia plena- 
ria 


Indulgence plénière 


il. 


item 


idem 


izq^ 

iz(|^". 
izq». 


izquierda 
izquierda 
izquierdo 
izquierdo 


gauche 
gauche 
gauche 
gauche 



J. 



Jac»". 


Jacinto 


nom propre 


J. C. 


Jesucristo 


Jésus-Christ 


Jerôn". 


Jerônimo 


nom propre d'homme 


J» H* H. 


Jésus Cristo 


Jésus-Christ 


J". 


Juan 


Jean 


jo. (anc.) 


Juan 


Jean 


Joaq". 


Joaquin 


Joachim 


Ju. 


Juan 


Jean 


juev. 


Jueves 


jeudi 


Jul». 


Juliân 


Julien 


Ju". 


Juan 


Jean 



K. 



Kg. 

Kl. 
Km. 



kilogramo, kilogra- kilogramme, kilogram- 

mos mes 

kilolitro, kilolitros kilolitre, kilolitres 

kilometro, kilome- kilomètre^ kilomètres 

tros 



1. 



L. 



ley — libro — litro, loi — livres — litre, li^ 
litros très 



,1 
■ I 
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L«. 


letra 


traite, lettre de change 


lat. 


latitud 


latitude 


Ib. 


libro 


livre 


Ldo. 


Licenciado 


licencié 


Ldos. 


Licenciados 


licenciés 


lib. 


libra — libro 


livre (poids) — lim'e 


Libs. 


libras 


livres 


Lib«. 


libras 


livres 


lib«. 


libras 


livres 


lie. 


licenciado 


licencié 


Lic<*o. 


licenciado 


licencié 


Licend®. 


licenciado 


licencié 


lin 


linea 


ligne 


lins. 


lineas 


lignes 


long. 


longitud 


longitude 


L. S. 


locus sigilli 


place du sceau 


lun. 


lunes 


lundi 



M. 



M. 


Madré 


M. 


Mediano 


m. 


niinuto, minutos — 




melro, métros. 


M\ 


Maria 


Magd. 


Majestad 


Majd. 


Majestad 


Mani. 


Manuel 


man. 


manana 


Margta. 


Margarita 


mar». 


maravedis 


uiart. 


martes 


inàrts. 


màrtires 


inay™o. 


mayordomo 


mayo. 


mayordomo 


m/b. 


mi billete 


M/G. 


mi cuenta 


m/c. 


mi cuenta cargo 


m/cc. 


mi cuenta corriente 


Md. 


Majestad 


Mds. 


Majestades 


M«. 


Madré 


meng. 


menguante 


mg. 


miligraino , mili- 




gramos 


mhos. 


muchos 


miérc. 


miércoles 


Migi. 


Miguel 


mile». 


milésimas 



mère 

médiocre{ddins un examen) 

minute, minutes — inè- 

tre^ mètres 
Marie 
Majesté 
Majesté 
Manuel 
demain 
Marguerite 
maravedis 
mardi 
martyrs 
majordome 
majordome 
mon hillet 
mon compte 
mon compte de doit et 

avoir 
mon compte-courant 

Majesté 
Majestés 
Mère 
déclin 

milligramme, milligram- 

mes 
beaucoup 
mercredi 
Michel 
millièmes 



Les abréviations 



3l9 



mil^ 


milésimas 


millièmes 


Mîno. 


Ministre 


Ministre 


M. I. S. 


Mùy Ilustre Seùor 


Très-llliistre Seigneur 


M'. 


Manuel 


nom propre d'homme 


M/L«. 


Mi letra 


ma traite, ma lettre de 
change 


M/Iv''-%, 


mis letras 


mes traites, mes billets 


Mm. 


miriametro, mirîa- 


myriamètre, myriamè- 




metros 


tres 


nini. 


milimetro, milime- 
tros 


millimètre, millimètres 


M. M. M. 


Madré — Madrés 


Mère— Mcres(Religieuses) 


m/o. 


mi orden 


w,on ordre 


M/O. 


mi orden 


mon ordre 


monast**. 


monasterio 


monastère 


Mons. 


Monseûor 


Monseigneur 


ïl^or. 


mayor 


plus grand 


M/P^ 


mi pagaré 


mon billet 


M/pc^ 


mis pagarés 


mes billets^ mes traites 


M. P. S. 


Muy Poderoso Se- 
nor 


Très-Puissant Seigneur 


M. P. Sp. 


Muy Poderoso Se- 
iior 


Très-Puissant Seigneur 


M^ 


Monsieur — Mister 


Monsieur (lettre adressée 
à un Français) — Mister 


• 


• 


(lettre adressée à un An- 
glais) 


Mr* 


Monsieur — Mister 


Monsieur — Mister 


mr. 


mârtir 


martyr 


mrd. 


merced 


grâce 


mri. 


maravedi 


maravedi 


mrs. 


maravedis — p mâr- 
tires 


maravedis — martyrs 


M. 8. 


Manuserito 


manuscrit 


ms. as. 


muclios anos 


beaucoup d'années 


nr. a^ 


muclios aûos 


beaucoup d'années 


M. S. M. 


Muy Senor mio 


Très-cher Monsieur 


M. SS. 


manuscritos 


manuscnts 


MSS. 


manuseritos 


manuscrits 


Mtra 


maestra 


maîtresse 


Mtro 


maestro 


maître 


M/V«. 


mi vale 


mon billet 


M/V«« 


mis vales 


mes traites, mes billets 



N. 



N. 
N. 

N. 



N... Un tel 

Notablemente apro- mention (dans un examen) 

vechado 
norte nord 
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N^S«. / 


Nuestpa Senora 


Notre-Dame 


N«. S«*a. 


Nuestra Senora 


Notre-Dame 


N. B. 


Nota bene 


Remarque 


nbre. 


novieuibre 


novembre 


n/c. 


nuestra cuenta 


notre compte 


n/cc 


. nuestra cuenta cor- 
riente 


notre compte-courant 


N. E. 


Nordeste 


Nord-Est 


N. N. E. 


Nor nordeste 


Nord Nord-Est 


N-N. N. 


Fulano, y Fuiano 


Un tel, et V illustre un 




de Tal. 


tel 


N. N. O. 


Nor noroeste 


Nord Nord' Ouest 


no. 


numéro 


numéro 


n/o 


nuestra orden 


notre ordre 


N. O. 


Noroeste 


Nord- Ouest 


nov. 


noviembre 


novembre 


nove. 


noviembre 


novembre 


Noyé. 


noviembre 


novembre 


Novre. 


noviembre 


novembre 


N. S. 


Nuestro Senor 


Notre Seigneur 


N. S. J. 


Nuestro Senor Je- 


Notre Seigneur Jésus- 




sucristo 


Christ 


N. S. J. C. 


Nuestro Senor Je- 


Notre Seigneur Jésus- 




sucristo 


Christ 


N. S«*«. 


Nuestra Senora- 


Notre-Dame 


iitra. 


nuestra 


notre 


Ntra. S«. 


Nuestra Senora 


Notre-Dame 


Ntra. Spa. 


Nuestra Senora 


Notre-Dame 


ntro 


nuestro 


notre 


Ntro. sor. 


Nuestro Senor 


Notre Seigneur 


Ntro. S»*. 


Nuestro Senor 


Notre Seigneur 


iiûm. 


numéro 


numéro 


iiûni". 


numéro 


numéro 


9«. 


noviembre 


novembre 


9'^. 


noviembre 


novembre 







o. 

o/. 

ob. 

Obpdo. 

obpo. 

obps. 

obre 

obs. 

oct. 

oct«. 

octe. 

ocf^ 



Geste, occidente 


Ouest^ occident 


Orden 


ordre 


obispo 

obispado 

obispo 

obispos 

octubre 


évêque 

évêché 

évêque 

évêques 

octobre 


obispos 
octubre 


évêques 
octobre 


octubre 


octobre 


octubre 


octobre 


octubre 


octobre 





Les AimKViATioNs 




octre 


octubre 


octobre 


Olic'. 


OfLclal 


„iiki^ 


on. 


oiizu, onzas 


once, onces 


on". 


onza 




ONO 


oesnoroeste 


Ouest Nord-ouest 


O. X. O. 


oesnoroeste 


ouest nord-ouest 


OIIS. 


onzas 


onces 


OU". 


onzas 




onz. 


onza 


once 


onz*. 


onzas 


onces 


Urn. 


orclen 


ordre 


om. 


ordeu 


ordre 


orns. 


ordeiies 


ordres 


OSO. 


oessudueste 


Ouest sud-ouest 


»». S. O. 


oessndiieste 


Ouest sud-ouest 


8«. 


oc 1 libre 


octobre 


8"-. 


uct libre 


octobre 



P. 


Papa — Padre 


!>■ 


para 


P- 


pAglna 


p. 


por 


P. A. 


por ausencla 


p. a. 


l>ur auseucia 


p.» 


para 


pao- 


piiflina 


pâg". 


pAglua 


Pàgs. 


[«igimis 


par. 


pàrrafo 


I»at'". 


Palriaruu 


Patr. 


l*alrlarca 


pb«». 


pilblico 


Pbro. 


Presbitero 


P. D. 


posdata 


p". 


padre 


P". 


parle 


P». 


paflaré 


p.ei. 




penlt. 


pénitente 


penlt". 


peni tenta 


Pl. 


pesos Inertes 


Pl. 


plana 


P'. 


plana 


Plaz». 


plazuela 


P. RI. 


Plana niayor 


P. M. 


l'adre maestro 


P.O. 


por orden 



Pape. — Père 

pour 

page 

par 

par suite d'absence 

par suite d'absence 

pour 

page 

page 

pages 

paragraphe 

Patriaixhe 

Patriarche 

public 

prêtre 

post-scriptum 

père 

Îartie, part 
illet 
par cj:emplc 
pénitent 
pénitente 
(monnaie, poids) 
page d'écriture 
page d'écriture 
petite place 

yrande page d'écriture 
Père supérieur ^ 
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p. o. 


por ordeu 




par ordre 


Pn. 


Pedro 




Pierre 


IV. 


pero 




mais 


p " .,. 


por cieiito 




p. 


p », „. 


por ulciito 




p. 0/0 


p. p. 


porte pagado — 


por 


port paijé — par proca- 




poder 




ration 


p. I). 


porte pagado — 


por port paijè — par procu- 




poder 




ration 


pp". 


pûblica 




publique 


PP". 


prthlico 




pubiic 


p-p. p. 


Padre — Padrcs 


Père — Pèi-es (Religieui) 


P'- 


por 




par 


ppesb. 


presbftero 




prêtre 


presb". 


presbttero 




prêtre 


Presid><. 


Présidente 




Préaident 


priv. 


]irlvllenio 




privilège 


p--. m", a". 


por inuKhos an 


os 


pour beaucoup d'annéei 


proc. 


procesiôn 




procession 


ppof. 


prolela 




prophète 


pr6l. 


prôlogo 




prologue 


pi-ov. 


proviiiciu 




province 


pro^-or 


provisor 




proviseur 


p. s. 


p<i!it-scriptum 




post-scriptum 


p. s. 


l^adre Santo 




Saint-Pèi-e 


p'. 


pues' 




donc 


P'". 


plata 




argent 


p" 


plHta 




argent 


p"--. 


parte 




partie 


P-. 


pnerto 




port 


Plll)". 


IMiblito 




Public 


s- 


pârralo 




paragraphe 



Q. 


que 


que 


«. B. S. M. 


que liusa su iiiauo 


qui baise votre main, qui 




que besa sus ma- 


baise vos mains 




11 os 




q. b. s. m. 


que besa su mano 


qui baise votre jnain 


Q. B. S. P. 


que besa sus pies 


qui baise vos pieds 


Cl- b. s. p. 


que l>esa sus pies 


qui baise vos pieds 


Q. D.G. 


que Dios guarde 


que Dieu garde 


q. D.g. 


que Dios guarde 


que Dieu garde 


ti. I>. G. M. A. 


que Dios guarde gue Dieu grarde beaucoup 




niuchos auDS 


d années 


Q. I>. H. 


4|ue Dios baya 


que Dieu ait 


q^". 


cuando 


quand 


<r- • 


que 


que 


q. e. q. e. 


<{ueeu gloria est<i 


qu'il soit dans la gloire 
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q. e. p. d. 
Q. E. P. I>. 

qf. 

q ff. li- 
q". 

qqs. 

q. s. g. h. 

q. s. m. b. 
Q. 8. M. B. 
((. ss. ps. 1). 



quieu 

que eu paz des- 

canse 
que en paz des- 

canse 
que 

que qloria haya 
quien 
Couse jo 
Quiutales 
(lue sauta gloria 

liaya 
((ue su niauo J>esa 
(lue su niauo hesa 
(|ue sus pies besa 
cueuto 



qu'il repose en paix 

qxiHl repose en paix 

que 

qu'il ait de la gloire 

qui 

Conseil 

quintaux 

qu'ils aient la sainte gloi-- 

re 
qui haise votre main 
qui haise voire nuiin 
qui haise vos pieds 
compte 



U. 



11. 


Ileprobado 


Refusé (à un examen) 


II. 


Révère udo 


Révérend 


Kbi 


recibi 


j'ai reçu 


phi. 


recil)i 


fai reçu 


1V»'\ 


révère u (la 


révérende 


llda 


revereuda 


révérende 


llduia 


révérend i si nui 


Très-Révérende 


lldiuo 


revereudisiuio 


Tres-Révérend 


11^^ 


Revereudo 


Révérend 


Kdo. 


Revereudo 


Révérend 


Rdo. Pe. Mtro. 


Revereudo l*adre 
Maestro 


Révérend Père supérieur 


IV. 


récipe 


récipé 


llegini'". 


Reqimiento 


régiment 


R'. 


recibi 


fai reçu 


R. 1. P. 


reciuiescat in pace 


requiescat in pace 


R». 


Real 


Royal 


r». 


real 


réal 


RI. 


Real 


Royal 1 


iVos. 


Reaies 


Royaux 


pics. 


reaies 


réaux 


pma. 


revereudisinia 


révérendissime 


l^iua. 


reverendissinia 


révérendissime 


Rmo 


revereudisiuio 


révérendissime 


R™". 


revereudisinio 


révérendissime 


pmo. 


revereudisinio 


révérendissime 


R. G. 


Real orden 


Ordre Royal 


R. P. M. 


Revereudo Padre 
Maestro 


Révérend Père supérieur 


v\ 


reaies 


réaux 


Rs. 


. Reaies 


Royaux 



w 
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IV. 
K. S. 

R^ o . 

PS. vn. 
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Heales 
lleal servicio 
Ueales Orilenes 
reaies velloii 



Royaux 
Service Royal 
Ordres Royaux 
réntix 



S 



S. 

s. 

S", 
s. A. 
s^îib. 
S. A. I. 
santa'*'. 
S. A. II. 
S . A . ^ . 

S. B. 

s/J) . 

Sb". 

sbre. 

s. c. 

s/c. 

se. 

s ce. 

S. C. C. K. M 



Schez. 
S. C. M. 

B. 1). M. 

S. E. 

S. E. 

Seb". 

secre". 

secret". 

secret". 

S. Em\ 

sept«. 

S«^ 

Se»''". 

serina. 

ser'"". 

seriiio 

ser™". 

serv". 

serv". 

serv. 



Seùor 

San ô saiito — sur. 

Sefiora 

su Alteza 

sâl)a(lo 

su Alte/a Impérial 

saiitaniente 

su Alteza lleal 

su AJteza sereni- 
sinia 

su lleatitud 

su blllete 

Sebaslîau 

sellenibre 

su casa 

su cueuta 

su cuenta car^jo 

su cueuta corrieute 

Sacra Catôlica Cé- 
sar ea lleal Maj es- 
tai! 

SiULCliez 

Sacra Catôlica Mu- 
jestail 

Su Divinidad Ma- 
jestad 

Su Excelencia 

sureste 

Sebastiàu 

secretiirîo 

secrélaria 

secretario 

Su Eminencia 

setienibre 

Seùor 

Secretaria 

serenisiuia 

sereuisinia 

sereuisinia 

sereuisiuio 

servicio 

servidor 

servidor 



Monsieur 

Saint — sud 

Madame 

Son Altesse 

samedi 

Soji A l tesse Impériale 

Saintement 

Son Altesse Royale 

Son Altesse Sérénissime 

Sa Rcfftitude 

votre billet 

Sébastien 

septembre 

sa maison 

votre compte 

votre relevé 

votre compte-courant 

Sa Majesté Sacrée^ Ca- 
tholique, Césarienne, 
Royale 

nom de famille 

Majesté Sacrée Catlioli- 
que 

Sa divine Majesté 

So7i Excellence 

sud-est 

Sébastien 

secrétaire 

secrétariat 

secrétaire 

Son Eminence 

septembre 

Monsieur 

secrétariat 

sérénissime 

sérénissime 

sérénissime 

sérénissime 

service 

serviteur 

serviteur 
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set^*. 


setieinbi^e 


septembre 


setre. 


setienibre 


septembre 


set"^. 


sieUciubrc 


septembre 


S. K. Il O. 


saKo error û oini- 
si6u 


sauf ei*i*eur ou omission 


s. e. lï o. 


salvo error û onii- 
siôu 


sauf erreur ou omission 


sigie. 


si(juieiite 


suivant 


sinip***. 


siniplenieiite 


simplement 


S 1/'. 


su Ictra 


votre traite 


S. M. 


Su Majestad 


Sa Majesté 


Sma. 


sereuisima 


Sérénissime 


S"»". 


Serenisinia 


Sérénissime 


S. M. B. 


Su Majestad Brità- 
nica 


Sa Majesté Britannique 


S. M. C. 


Su Majestad Catô- 
lica 


Sa Majesté Catholique 


S. M. C. 


Su Majestad Oistia- 


Sa Mainte Très-Chré 




uisima 


tienne 


S. Md. 


Su Majestad 


Sa Majesté 


S. M. F. 


Su Majestad Fidel i - 
siuia 


Sa Majesté Tris-Fidele 


S. M. I. 


Su Majestad Impé- 
rial 


Sa Majesté Impériale 


gino. 


Serenisîiuo 


Sérénissime 


Smo. 


Serenisinio 


Sérénissime 


S". 


San 


Saint 


Sn. 


San 


Saint 


S. N. 


Servicio Nacional 


Service National 


s/o. 


su orden 


votre ordre 


S«. 


Santo 


Saint 


S. O. 


suroeste 


Sud-ouest 


s«. 


Secretario 


secrétaire 


S". M'-. 


Servicio Militar 


Service Militaire 


S"^ 


Senor 


Monsieur 


s. p. 


Su Paternidad 


Sn Paternité 


s/ P\ 


su pagaré 


votre billet 


s»-. 


Sefior 


Monsieur 


Sr. 


Seîior 


Monsieur 


S. K. 


Su Reverencia 


Sa Révérence 


Sra. 


Seilora 


Madame 


s»-«. 


Seùora 


Madame 


sras. 


seùoras 


Mesdames 


grès 


seiiores 


Messieurs 


sres. 


senores 


messieurs 


S. R. I. 


Santa Roniana 
Iglesia 


Sainte Eglise Roniai7ie 


Sria 


seeretaria 


secrétariat 


S"'^ 


secretaria 


secrétariat 


srio 


secretario 


secrétaire 


S^i«, 


secretario 


secrétaire 
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S. H. M. 


Su Ileal Majestad 


Sa Majesté Royale 


srino. 


sereiiisinu) 


sérénissime 


SS. 


Kscribaiio 


notaire 


S. s. 


Su Senoria 


Sa Seigneurie 


ss. 


sonores 


Messietirs 


s. s. 


Su Sautidad, Sus 


Sa Sainteté^ Leurs Sain- 




Santidades 


tetés 


ss. AA. 


Sus Altezas 


Leurs Altesses 


S. s. A. A. 


Sus Altezas 


Leurs Altesses 


SS. AA. UR. 


Sus Altezas Ueales 


Leurs Altesses Royales 


S. S^. 


Su Sautldad 


Sa Sainteté 


s. s. I. 


Su Seûoria lliistri- 


Sa Seigneurie Très-illus- 


' 


siiiia 


tre 


ss. MM. 


Sus Majestades 


Leurs Majestés 


S. S. M. M. 


Sus Ma estades 


Leurs Majestés 


SS°>". 


Saiitisiino 


Très-Saint 


ssmo. 


sautlsinio 


Très-Saint 


SS"»". p. 


Santisinio Padre 


Trbs-Saint Père 


s.s»"''. p. 


Sautisiiuo Padre 


Très- Saint Père 


SS"'«. p. 


Santisinio Padre 


Très-Saint Père 


SS™«. Sac»'». 


Santisinio Sacra- 
iiieiito 


Très-Saint-Sacrement 


S". 


San 


Saint 


S. S»«. 


Escril)aiio 


Notaire 


SS"*'. 


Escribano 


Notaire 


S. s. G. 


sur suroeste 


sud sud-ouest 


SS. p. 


Santisinio Padre 


Très-Saint Père 


ss. pp. 


Santos Padres 


Saints Pères 


o. s^. fe. 


su seîjuro servidor 


Votre dévoué serviteur 


s. s. s. 


su seguro servidor 


Votre dévoué serviteur 


S'". 


Santa 


Sainte 


Sta. 


Santa 


Sainte 


Stiiio. 


Santisinio 


Très- Saint 


Stino P^ 


Santisinio Padre 


Très-Saint Père' 


S»'». 


Saiito 


Saint 


Slo. 


Santo 


Saint 


Su afect^. aiiv*. 


Su afectisiino aiiii- 


Votre très-affeetuciix ami 


y ss. 


{\o y seyuro ser- 
vidor 


et dévoué serviteur 


Siil>»^\ 


sul)teiiiente 


sous-lieutenant 


.Slip. 


sûplica 


supplique 


siip*^'. 


siipliea 


supplique 


siii)er''\ 


suj)erintendente 


surintendant 


siipert'»'. 


siiperinteudente 


surintendant 


suplt«. 


supleiiiento 


supplément 


supp^^'i. 


sûplica 


supplique 


sup^^ 


suplicante 


suppliant 


s/yc. 


su vale 


votre billet 


7^ 


setiemlire 


septembre 


7re, 


setienibre 


septembre 
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T. 

t. 

Tcir. 
Ten»'. 
ton'''. 

tesr 

lit. 

tit". 

t". 
toiu. 



toneles 

toiiio 

ToiileiUe 

Toiiieiile 

ioiii<Mile 

tostaiiiciito 

tesli(io 

titiilo 

titiilo 

toiuo 

toino 

ioiielcs 



tonneaux 

tome 

Lieutenant 

Lieutenant 

lieutenant 

tenta nient 

témoin 

titre 

titre 

tome 

tome 

tonneaux 



U 



V. 

rds. 

Lm. 
l 111(1. 



Tsled — 1 shi 

l'sted 

i:ste<l 

Ustodos 

nltiiiio 

rsled 

rsted 



voHf^. — Votre Grâce 
vonfi 

VOUfi 

vonfi 
dernier 
voua 
i ons 



Y. 


Usted — YeiieraJ)le 


vous. — Vénérable. — 




— Yéasc 


Voyez 


V. 


vuolla, viielto 


voyez (renvoi) 


V. 


viyilia 


veille, vigile 


Y. A. 


Yiioslra Alteza 


Votre Altesse 


Y. Al. 


Yiiestra AUoza 


Votre Altesse 


Y. A. R. 


Yuestra Alleza Uoal 


Votre Altesse Royale 


Y. H. 


YiiostraBeatltud 


Votre Béatitude 


Y. H^. 


Yueslra Boatitiid 


Votre Béatitude 


Yl)le. Sr. 


Yenerable ftenor 


Vénéra hle Mon simr 


V». 


l'sled 


Vous 


yda. 


vîuda 


veuve 


ydo. 


viudo 


veuf 


Yds. 


Ustedes 


Vous 


Y^ 


vale 


billet 


Y. E. 


Yueslra Excelencia 


Votre Excellenee 


Ye. 


Vénérable 


Vénérable 


V. E. I. 


Yiiestra Excelencia 


Votre Excellence Très- 




Ilustrisinia 


Illustre 

1 



! 
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Ven. 
Von*. 
V. Em». 
vers. 
Vers". 
V. Ex. 
V. Exc«. 
V. G. 
V. 
Vtf. 

vg. 

V. tfr. 

vgs. 

V. I. 

Vic»«. 

Vict«. 

AÎer. 

viry. 

virgs. 

V. M. 

Vin. 

Viu«i 

V. Md. 

Vnid 

V«. 
vu 

V«. B". 
vol. 

von. 

V. O. T. 

V. P. 

V. P«i. 
V. U. 
V. U\ 

V. W'\ 

V. s. 

Vs. 
vs. 
V. Sd. 

VS. I. 

V. s. lima 

yta, 

vtpa. 



l.KS AimKVIATIONS; 

Vénérable 

Vénérable 

Vuestra Eminencia 

versiculo 

versiculo 

Vuestra Excelencia 

Vuestra Excelencia 

Verbigracia 

ver biîj racla 

verbiy racla 

vîrgen 

verbigracia 

viry eues 

Usia llustrisinia 

Vicente 

Victoria 

viernes 

viryeii 

viry eues 

Vuestra Majesta<l 

Vuestra Merced — 

Usted 
Vuestra niereed — 

Uste<l 
Vuestra Majestad 
vestra nierced — 

usted 
vellôn 
vellôu 
Visio Bueno 
volunien — volun- 

tad 
vellôn 
Vénérable Orden 

Tercera 
Vuestra Paterni - 

dad 
Vuestra Paternidad 
Vuestra Ueverencia 
Vuestra Reverencia 
Vuestra Reverencia 
Vuesenoria ô Usia 
Ustedes 
Véase 

Vuestra Santidad 
Usia Ilustrisima 
Vuestra Senoria 

Ilustrisima 
vuelta 
vuelto 
vuestra 



Vénérable 

Vénérable 

Votre Eminence 

verset 

verset 

Votre Excellence 

Votre Excellence 

par exeniple 

par exeniple 

par exemple 

vierge 

par exemple 

vierges 

Votre Grâce Très-Illustrc 

Vincent 

Victoire • 

vendredi 

vierge 

vierges 

Votre Majesté 

Votre Grâce — Vous 

Votre Grâce — Vous 

Votre Majesté 
vous 



veillon 
veillon 
Vu, Bon, 

volume — 



volonté 



veillon 

Vénérable Tiers-Ordre 

Votre Paternité 

Votre Pateimité 
Votre Révérence 
Votre Révérence 
Votre Révérence 
Votre Seigneurie 
Vous 
voyez 

Votre Sainteté 
Votre Grâce Très-Illustre 
Votre Seigneurie Très- 
Illustre 
voyez 
voyez 
votre 



vtro, 
V. V. 
V Y. MM 
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viiestfo VOti*C 

Veiierahliî Vihiérable 

Vues Iras Ma j estades Vos Majestés 
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x«. 


Jiisticia 


Justice 


Xbro . 


dicicmhre 


décembre 


X"»". 


dieznio 


(Urne 


Xptiis. 


Cristo 


Christ 


Xto. 


Cristo 


Christ 



Yala 
Yiiq"*^. 



lylesia 
liiquisidor 



E(jlise 
Inquisiteur 
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CHAPITRE XXI. 



LES VARIATIONS DE LA LANGUE 



875. — La langue et rortlioprraplio se sontlégèrement modifiées; nous 
allons brièvement en indiquer les principaux chanj^ements. 

876. — J/article défini masculin ne se contractait pas, jadis, avec les 
prépositions do et à; on écrivait donc: deelau lieu dedel,et fréquem- 
ment 51 el au lieu de al. 

877. — Un fait in v(M*se avait liiMi dans les pronoms, qui, à la troisième 
personne,se contractaient avec la jjréposition de; on écrivait del, délia, 
dellos, dellas; dello, au lieu de: de él, de ella, de ellos, de 
ellas, de ello. 

878. — Le pronom démonstratif este, était sujet à la même contrac- 
tion ;deste, desla, destos, desias, pour: de este, de esta, de estos 
de estas. 

870. — En 1763, l'Académie décida qu'on ne doublerait plus la s, et 
que Ton écrirait isiiiio au lieu de issinio, dans les superlatifs. Dès le 
XV^ siècle, du reste, l'usage s'était établi d'écrire s simple. 

880. — En 1803, l'Académie décida de considérer comme lettres si m pies 
eh et 11 ; en même temps elle reconnnandait la suppression de la h 
dans les moti=î où elle ne se prononçait pas : c'est ainsi que chrlsto, 
christîano durent s'écrire: Cristo, cristiano. Les mots commençant 
par cil devant une voyelle, dans les(juels eh avait le son dur de k, du- 
rent commencer par qu devant eou 1, pai* c devant a, o, ii. Tels sont: 
quimica, quiiuera, caridad, que Ton écrivait: cliiiuica, chimera, 
charidad. 

881. — De la même épo(iue date la substitution de f , t, p, aux grou- 
pes [)h, th,rli: rhetôrica, rhythino, philosophia, ])liariuacia, 
au lieu de l'ortbograpbe moderne retorica, rituio, f ilosof ia, fariiia- 
eia. 

882. — Dans l'intérieur des mots, la h devant ime s, a disparu : on 
écrivait substeneia, obscuro au lieu de sustancia, oscuro. 
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88îl — En IHCXï, rAradémie ilécida <jiio \o son dur k s'obtiendi^ait en 
écrivant c devant a, o, ii et {[i\ devant e, î. On cessa donc d'écrire 
qiieslor, quocioiite, quadro, qiiutro, <|iial, qiiaresiua, qua- 
torcc, ((uotidisiiio, quaiido, quasi, ponr écrire: casî, cuaiulo, 
cotidiaiio, catorcc, ciiaresina, ciial, çiiatro, cnadro, etc.. 

88 i. — La X avait autrefois, dans certains mots, le son ^aittural de 
la j ; ou écrivait xefe, xerqon, baxeza, l)axar, haxo, xllqucro, 
Irabaxo ; tous ces mots s'écrivent aujoui'd'hui avec j : jefe, jeryôn, 
bajeza, bajar, l)ajo, jHçiuero, trabajo. Autrefois, Ioi*s({ue x avait 
le son qu'elle a partout aujourd'hui, on l'indic^uait en mettant un accent 
circonflexe sur la voyelle dont elle était suivie : oxûiniiiar, exôquias. 

885. — On écrivait, jadis, au milieu d'un mol, devant une consonne, y 
au lieu de i : peyne, deleyle, pays, afoytar au lieu de peine, de- 
leile, pais, afeitar. Aujourd'hui la y n'a été consei'vée qu'initiale, 
finale ou entre deux voyelles : yocjua, rey, sayal. Aujourd'hui une i 
finale suivant une voyelle est toujours accentuée : lei, pei, fui. 

880. — Il existait jadis une lettre ç que l'on a supprimée pour la 
remplacer par z devant a, o, n, par c devante, î : Çarayoc,*a, (;uiiio, 
eera, <*ipres, oapato (^ue l'on écrit aujourd'hui : /araqoza, zuino, 
(?era, ci près, zapato. 

887. — Knfin, d'après un traité puhlié par l'Académie en 1845, on 
doit n'écrire ye, (ji, (au lien de je, ji)(iue dans les mots qui possèdent 
la q d'une manière notoire dans leur origine, et cette rè;^le s'ohserve 
dans tous leurs composés et dérivés : iiiqeuio, traqedia, dîyerir, 

888. — Il en est de même de la p devant une t : on écrivait sép- 
timo, septuaqésiino, septiiiqentésîiiio au lieu de : sétinio, se- 
tuagésiiuo, setingentésiuio. 

889. — On ne commence plus aujourd'hui les mots par une s suivie 
d'une consonne : ces mots sont généralement précédés d'une e : escri- 
tura a remplacé scriptura. Dans d'autres mots analogues, se initial a 
été remplacé par e : ciencia au lieu de scieiieia. 

890. — On disait autrefois nusco et counusco au lieu de conno- 
sotros, avec 720us ; \usco ci coiivusco au lieu de cou vosostros, 
avec volts, 

891. — On employait jadis vos comme pronom régime au li(Mi de la 
forme moderne os: vos casliqaré, ,;V vou^ châtierai, au lieu d(» os 
castîqîiré. Vos s'est longtemps employé pour ])arler à une seule per- 
sonne; l(i verhe suivant se mettait alors à la deuxième personne du plu- 
riel : vos, don Pedro, sois docto; vous don Pedro, vous êtes savant. 

89!2. — On s'est autrefois servi des formes a])ocopées (fuieuquier, 
«luienesquier devant, un suhstantif, au lieu des formes entières: quien- 
«luiera, quienesquiera. 

893 — Au lieu des expressions modernes, vraisemhlahlement passées 
des langues étrangères en espagnol : Su Majestad el lley Enrique 
III, Su Santitad Paulo Y, Su Excelencia el Miuistro deËstado, 
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les anciens aiiteuis, Clorvaiites entre antres disiiient :1a Majestaddel 
Rey Eiirique III, la Santllad de I»aiilo V, el Exeelentisimo 
Sefiop 3Iinistro et Su Merced de la Seuora X etc 



REMARQUES SUR L' ANCIENNE CONJUGAISON 



894. — T/imparfail (leTindicatif de la i^^ conjugaison se terminait 
parava: aiiiava, aniavas, etc... 

895. — La deuxième personne du pluriel du prétérit de l'indicatif des 
trois conjugaison se terminait par es au lieu de eîs: amastes pour amas- 
tels, leistes pour leisteis, oistes pour olstels. Mais elle pouvait 
aïKffû être terminée par edes: ainastedes, teiiiistedes, partistedes. 

896. — La deuxième iH^i'sonne du pluriel de tous les temps qui se ter- 
mine aujourd'hui par ais ou els, se terminait jadis par des (le pré- 
térit de rindicatil' avait 2 formes, comme il vient d'être dit au paragra- 
jdie précédent). On disait donc: 

aiuades au lieu de 

aniahades 



aiiiaredes 

aniariades 

aiiiedes 

aiiiâ rades 

aim'isedes 

aniaredes 

teniedes 

temiades 

teiiieredes 

tenieriades 

teinades 

temlérades 

temiésedes 

teniiéredes 

partides 

portiades 

partiredes 

partiriades 

partades 

partiérades 

partiésedes 

partiéredes 



aillais 

auiabais 

aniaréîs 

aniarials 

aniéis 

ainarais 

aniaseis 

aiiiareis 

teniéis 

temiais 

teineréis 

tenieriais 

teTnâis 

temierais 

temieseis 

temiereis 

partis 

partiais 

paptiréîs 

partiriais 

partais 

partierais 

)>artieseis 

partiereis 



A la même personne, les verbes irréguliers avaient les mêmes termi- 
naisons : sodés au lieu de soy 

habedes . liabéls 

acertad es acertâis 

ascendedes ascendéis 

sentides sentis 



VARl.VTfONS r>K LA LANGUK \VM 

897. — lies \^erl>es dont lu première personne tlu sing:ulier du présent 
de l'indicatif est terminée par une y n'avaient pas cette y ; on disait : 

so, do, vo, au lieu desoy, doy, voy. 

» 

898. — Certains verbes qui, à certaines personnes, ont leur voyelle fi- 
nale précédée de g, n'avaient pas cette ^ ; on disait : cayo, caya pour 
caigo, caiga — oyo, oya pour oiga> oiga — trayo, traya pour 
traigo, traiga — valo, vala pour valgo, valga 

899. — Certains verbes qui, à la troisième personne du singulier du 
prétérit del'indicatif ontuneu au radical, avaient une o; tels étaient: 
(copo pour cupo) — ovo (hubo) — iiiorîô (niuriô) — dar«il6 
(durniiô) — peso (puso) — soi)o (siipo) des verbes caber, liaber, 
morir, dopiiiir, poner, saber. 

900. — Il en était naturellement de même aux temps dérivés du pré- 
térit de l'indicatif (imparfaits et futur du subjonctif); c'est ainsi que l'on 
ti'ouve toviere (tnviere) futur du subjonctif dérivé de tove (luve) de 
tener. 

lX)i. — T^s verbes terminés par diieir qui aujourd'hui intercalent 
une z avant la c radicale quand les terminaisons commencent par a ou 
o, chanj^eaient jadis la c radicale en g : on disait condu/(|o, coii- 
diizga, au lieu de coiiduzco, coudiizca. 

902. — Le verbe traer, au lieu de l'indicatif et du subjonctif traigo, 
traiga, faisait jadis trayo, traya; le prétérit de l'indi'^.atif et les temps 
du subjonctif ([ui en dérivent, au lieu d'être comme aujourd'hui traje, 
trajera, trajese, trajere étaient truje, trujera, triijese, trujere, 
formes que le bas peuple emploie parfois. 

903. — Le verbe placer suivait l'irrégularité des verbes terminés 
par acer, et faisait plazgo, plazga au lieu de plazco, plazca. 

904. — Le verl)e yacer avait jadis le prétérit de l'indicatif suivant : 
yogue, yoguiste, yogo, yoguimos, yoguisteis, yoguieron. 
Les imparfaits et le futur du subjonctif en dérivaient régulièrement : 
yoguiera, yoguiese, yoguiere. 

905. — Le verbe decir faisait autrefois à la troisième personne du 
singulier du présent de l'indicatif diz au lieu de dice ; cette ancienne 
forme n'est plus usitée aujourd'hui qu'imipersonnellement et dans le 
style familier : diz que liay sol, on dit qu'il // a du soleil. 

906. — L'ancien verbe loller faisait au présent de l'indicatif: 
tiielgo, tuelles, tiielle, tiielloii ; au futur de l'indicatif : toidré, 
etc.; au conditionnel : toldria, eio,,,.; au présent du subjonctif: 
tiielga, tuelgas, etc.... 

907. — On employait jadis élégamment, à la place du plus-que-par- 
fait de l'indicatif, l'imparfait du subjonctif terminé par ra : 

Ex. : el caballero fuése para el rey y coiitùle todo el feclio 
asi conio su seilor so lo mandara (pour : se lo habia niandado). 

Nunca iuera (pour: habia sido) caballero de damas tan 
bien servido como iuera (pour : habia sido) Lanzarote. 
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ÎK)S. — J^os anciens an louis se servaient (rnn fntnr de rindicatit 
formé (le rinlinitif et dn présent de l'indiiuitif du verl)e haber. C'est 
cet ancien futur (jui a doinié naissance an futur actuel ; on s'en ser\ait 
surtout cfu and un pronom était joint au verbe. Ex. : tenderme han 
(me tendenin ) en el siielo y ciibrirnie han (me cubriràn) 
con un pailo ne(fro. — Ponermê han (me pondràn) en las 
aiidas y llevarme han (me llevarâii) a hi sepultura. — Lo 
que cistes en poridad, predicarlo hedes sobre los tejados. 

900. — Le présent du conditionnel était autrefois formé d'une façon 
analo«,aie, lors([ue le verhe était accompa«?né d'un pronom : cualquier 
que lo ficiese, pecharnosia ou pecharnos hia (pour : nos pe- 
eliaria) en peua mil inaravedis. 

010. — Le verhe haber différait autrefois de sa forme actuelle; il 
était souvent employé comme verhe actif: la l»*" personne du pluriel du 
présent de l'indicatif était habemos. 



FORME ACTUELLE 

habéis 

habiais 

hube 

hubiste, 

bubo 

hubimos 

hubisteis 

bubieron 

habréis 

he (2' p. s. imp.) 

hayâis 

hubiera 

liabria 

habriais 

hubiese 

hubieseis 

liuJ)iesen 

hu bière 

bu bières 

bubiéremos 

liul)iereis 

huJ)ieren 

haber 

habiendo 

haf)ido 



FORMES ANCIENNES 

heis — hedes — Iiabedes — avedes 

habiades — aviades 

hoJ)e — ove 

hobiste — oviste 

bobo — ovo 

hobimos — ovimos 

hoJ)isles — ovistes 

hobieron — ovieron 

habredes — avredes 

babe 

hayades — ayades 

hobiera — oviera 

avria 

habriades — avriades 

hobiese — oviese 

liobiésedes — oviésedes 

hobiesen — oviesen 

hoï)iere — oviere 

hobieres — ovieres 

hoî)iéremos — oviéremos 

hobiereis — oviereis 

lioJ)ieren — ovieren 

aver 

aviendo 

avido 



Old. — Le verhe ser différait également de sa forme actuelle : 



l'ORME ACTL'ELLE 



FORMES ANCIENNES 



soy 
sois 
erais 
fuiste 



so 

sudes 
érades 
lueste 
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FORME ACTUELLE 



filé 

fiiiuios 

fiiisteis 

seréis 

se 

séais 

fuerais 

sériais 

fueseis 

■ 

fuereis 
ser 

sicndo 
siclo 



FORMES ANCIENNES 

loé 

iiieiiios 

fiiestes — fiiistes 

seredes 

sey 

seades 

fiiérades 

seriades 

iiiésedes 

iiiéredcs 

scer 

seyeiido 

seido 



912. — Aucieiiiieiueiit, le pari ici po passé coiijuj^ué avec liaber, et 
qui est aujourd'hui invariable, s'atcorclait autrefois d'après les mêmes 
rèjçles qu'en français : a(iucllas leyes que tiabeiiios feclias, ces 
lois que tioîis avons faites. 

913. — Le verbe niecer, qui est aujourd'hui régulier, est conjugué 
par I^ope deVega et quelques autres auteurs, comme les verbes termi- 
nés par ecer: niezco, inezca. 

914. — Lorsqu'un pronom régime commençant par I étaitjointàun 
infinitif, la r finale de l'infinitif se changeait en l, mais les deux I n'a- 
vaient pas le son mouillé : solicits\ila, pour soiicitarla — aniaiios 
pour ainarlos, etc.. 11 en était ([uel(|uefois de même à la 2*' personne 
du pluriel de l'impéiatif : aiiialle pour auiadle, etc.. 
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SUPPLÉMENT 



Le présent supplément contient un certain nombre de 
corrections et d'additions, et le relevé de quelques fautes 
d'impression non signalées dans Terrata de la page 341. 



Page 8, renvoi (4), lisez : (4). La plupart des mots dans lesquels n est doublée 
sont composes de en, in, con : 

Page 9, ligne 28, ajoutez ; calcnlô. U calcula — calcnlo, je calcule — 
cô^lculo, calcul. De même circulô, circulo, circulo — ejercitô, 
ejercito, ejërcito — publicô, publico, pùblico — solicitô, 
solicito, sollcito — terminô, termino, termino. 

Page M, ligne 4, lisez : aunquCj conque, porque, sino. L'Académie 
accentue porqué pris substantivement : el porqné, le pourquoi. 

Page 48, supprimez le§ six dernières lignes du § 74. 

Page 26 : 

ligne 45, lisez : el si de las niftas, 

ligne 46, lisez : porqué, 

Page 27 : ligne 43, au lieu de capitan, lisez oapitâii. 

Page 27, le § 407 doit être modifié comme suit, jusqu'à la fin de la page : 

407. — On n'emploie pas l'article défini : 

40 après un verbe de mouvement suivi d'un des mots : casa, maison; 
palacio, palais; caza, chasse; misa, messe; paseo, promenade; 
pesca, pêchCj pris dans un sens indéterminé. Ex. : iba à, casa, f allais a 
ta maison {j allais chez moi) — iremos à, caza, nous irons à la 

chasse, etc Mais on dira : voy al paseo del Prado, je vais à 

la promenade du Prado. — vamos al palacio de Carlos Quinto, 
allons au palais de Charles-Quint j etc. 

2<» devant un substantif pris dans un sens général. Ex. : hombres de 
Juicio no gastan dinero, les hommes sensés ne dépensent vas d'a/rgent, 

30 dans les exclamations: i hermosa mujer! la belle femme! mais, 
dans ce cas on peut le remplacer par que : i que hermosa mi^er ! 

io dans certaines locutions telles que : ô* imitaciôn de, à limitation de. 
— à, orillas de. aux bords de. — en ausencia de, en l'absence de. — 
en lugar de, à la place de. — à. son de, au son de. — estoy en cama, 
je suis au lit. — es uso en Madrid, c'est l'usage à Madrid. — tiene 
calentura, il a la fièvre, etc... 

50 devant un nom de pays : ex. : el clima de EspafLa, le climat 
d'Espagne. — Francia es un pais rico, la France est un pays riche. 

6<> devant uno, un et otro, autre. (Voir §§ 404, 406 à 409, 444.) 

Remarques. — On ne l'emploie devant un nom de ville ou de pays que 

Page 28, ligne 7, au lieu de 6», lisez 7o. 
Page 29 : 
ligne 7, ajoutez : L'article indéfini un, une précédant autre employé comme 
adjectif ne se traduit pas (§ 444) : il est mort dans un autre pays, 
ha muerto en otro pals. 
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ligne 8, au lieu de : L'article espagnol, lisez : L'article déQni espagnol. 

ligne 14 , au lieu de : celui qui parle ^ lisez : celui qui chante. 
Page 32 : 

ligne 44 , au lieu de : el porque, lisez : el porqué. 

ligne 23, au lieu de : huri, lisez : hurl. 
Page 33 : 

ligne 3, supprimez pagoda. 

lignes 5 et 6, supprimez entièrement. 

ligne 34, lisez ^ 427. Les noms terminés'par d sont féminins, sauf : 
Page 34 : 

ligne 4, supprimez azud. 

ligne 44, ajoutez : et el vislumbre, le faux^our, 

ligne 47, supprimez alache. Supprimez aussi le renvoi. 

ligne 48, supprimez aljarfe. Supprimez aussi le renvoi. 

ligne 20, supprimez elatine. Supprimez aussi le renvoi. 

ligne 28, supprimez facie. 

ligne 34, lisez Gorambre. 
Page 35 : 

Supprimez : hemionite, Jug^e^ laude, mabre, mole, pâte, podre, 
pring^e, saudade et les renvois correspondants. Ajoutez sanie, pus. 

Corrigez le renvoi (5) comme suit : on dit aussi ônix, masculin, mais surtout 
ômce, masculin. 
Page 36 : 

ligne %, supprimez urdiembre. 

ligne 8, supprimez trlpode. 

ligne 42, supprimez ceraste. Supprimez aussi le renvoi. 

ligne 43, supprimez consonante,moJe. Ajoutez podre, pus — pringue, 
graisse. 

ligne 45, supprimez hipérbole. 

ligne 24, supprimez salve. Ajoutez : brève, consonante, mole, 
trlpode. 
Page 37 : 

ligne 29, supprimez testudo. 

ligne 30, supprimez plngUedo. 

ligne 33, supprimez bezar. Supprimez aussi le renvoi. 
Page 38, ligne 27, supprimez ônix. Supprimez aussi le renvoi. 
Page 39, supprimez : abaz, almoradiiz, alpartaz, criz, eucaz, 
chamaraz, chuz, matras, miz, raz et les renvois correspondants. 
Page 40, ligne 34, intercalez : Brève, bref papal est masculin; brève est 

féminin dans le sens de brève^ note de musique. 
Page 43, supprimez les lignes 37 et 38. 
Page 45 ; 

ligne ^4, lisez : Zar, czar — Zarina, czarine. 

ligne 47, ajoutez : Pecador, pécheur — Pecadora, pecatriz, 
pécheresse. 
Page 54, ligne 43, lisez : MeditérrÀneos. 
Page 53 : 

ligne 47, supprimez aguapié, piquette. 

ligne 24, ajoutez : aguapié, piquette — aguaverde, sorte de poisson. 
Page 60, ajoutez au renvoi : Mayor aun féminin mayora, que l'on emploie 

comme substantif dans le sens de la femme du major. 
Page 63, avant-dernière ligne, lisez Infime. 
Page 67, ligne 4, lisez 224. 

Page 77, lignes 4, 5 et 6, au lieu de lapereau, lisez : levraut. 
Paçe 79 : 

ligne 49, lisez : pastilla. 

avant-dernière ligne, lisez : Inès — ïnesita, Inesilla. 



SUPPLÉMENT 349 

Page 80, ligne 45, ajoutez : Josefa — Pepa, Pépita. 
Page 84, ligne 24, au lieu de lapereau^ lisez : levraut. 
Page 85, ligne 2, ajoutez : vaca, vache — vaquilla, génisse. 
Page 91 , avant-dernière ligne, lisez 297. 
Page 4 22 : 

ligne 4, lisez 468. 

dernière ligne, lisez estÀn au lieu de estan. 
Page 432, ligne 43, ajoutez : De même dans un sens optatif : Si j'avais su! 

l si hubiera sabido ! 
Page 438, ligne 4, lisez hallâJbamonos. 

Page 444, ligne 46, ajoutez : 

544 bis. — La 2« et la 3« conjugaison reçoivent les mêmes désinences : 

40 à toutes les personnes de l'imparfait et du prétérit de l'indicatif; du 
présent, des imparfaits et du futur du subjonctif; au gérondif et au participe 
passé. 

^ aux trois personnes du singulier et à la 3« du pluriel du présent de l'indi- 
catif ; à toutes celles de l'impératif moins la t^ du pluriel. 

Ces deux conjugaisons ne diffèrent donc qu'à Tinfmitif présent, à la 4*'<» et à la 
2* peïsonne du pluriel du présent de l'indicatif, à la 2^ du pluriel de l'impératif 
et à toutes celles du futur de l'indicatif et du présent du conditionnel; mais à 
tous ces temps et à toutes ces personnes, il n'y a qu'un simple changement de 
e, vovelle caractéristique de la t^ conjugaison, en i, voyelle caractéristique 
de la 3«. 

Page 442, ligne 49, au lieu dejamos, lisez amamos. 



Page 449, remplacer les §§ 554, 552 et 553 par ce qui suit : 

554 . — Les verbes irréguliers ont été divisés en classes et en groupes. 

Chaque classe comprendune série parfois assez lon^e de verbes se conjuguant 
d'après un même. modèle; ces verbes n'ont [que des irrégularités presque régu- 
lières et forment, en quelque sorte, de nouvelles conjugaisons. 

Chaque groupe comprend deux, trois ou quatre verbes, assemblés suivant 
leur plus ou moins d'analogie dans leurs irrégularités, et ne servant de modèles 
à aucun autre verbe, si ce n'est à leurs composés. 

Il y a six classes et six groupes. 

552. — Les composés d'un verbe ont toujours les mêmes irrégularités que ce 
verbe. 



I. ÉTUDE DES IRRÉGULARITÉS. 

IRRÉGULARITÉS DU RADICAL ET DES DÉSINENCES. 

553. — Les verbes irréguliers altèrent soit leur radical, soit les désinences 
régulières de leurs conjugaisons respectives, soit radical et désinences. 

553, 4 . — Les verbes des 2™«, 3™«, 4°»®, 5™« et 6«« classes (à l'exception des 
verbes terminés par ducir, 3™« cl., et des verbes terminés par eôh*, 6"»° cl.) 
altèrent seulement leur radical. 

Les verbes terminés par ducir (3"^* classe) et les verbes terminés par efiir 
(6™® classe) altèrent leur radical et leurs désinences. 

Les verbes de la 4**» classe altèrent seulement leurs désinences. 

553, 2. —• Les verbes des six groupes, au nombre de dix-huit, ainsi que leurs 
composés, altèrent leur radical et leurs désinences. (Dar est le seul qui n'altère 
que ses désinences.) 
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Ed outre, les verbes ser, estar, haber et tener (§ 468) sont irréguliers 
et constituent un nouveau groupe : eux aussi altèrent leur radical et leurs 
désinences. 

Les lignes pointillées indiquent les personnes régulières. 

TEMPS IRRÉGULDSiUS. 

553, 3. — Un verbe peut être atteint d'une on de plusieurs irrégularités 
distinctes, chacune s'appliquant à un ou à plusieurs temps. 

553, i. — Les temps toujours atteints par les mêmes irrégularités sont les 
suivants : 

4. — Présents de l'indicatif, de l'impératif et du subjonctif. 

2. — Prétérit de l'indicatif; imparfaits et futur du subjonctif. 

3. — Futur de l'mdicatif et présent du conditionnel. 

4. — Imparfait de l'indicatif. 

5. — Gérondif. 

553, 5. — Le futur de l'indicatif et le présent du conditionnel d'une part, 
l'imparfait de l'indicatif d'autre part^ ne sont irréguliers que dans des verbes 
appartenant aux groupes, jamais dans des verbes appartenant aux classes. 

1. — IRRÉGULARITÉ DES PRÉSENTS DE L'INDICATIF, 
DE L'IMPÉRATIF ET DU SUBJONCTIF. 

653, 6. — L'irrégularité de la 4'« personne du singulier du présent de l'indi- 
catif entraîne une irrégularité semblable, à certaines personnes du présent du 
subjonctif seul ou des présents de l'indicatif ou du subjonctif, d'après les règles 
données plus bas (553, 49). Le verbe dar n'a d'irrégulière à ces trois temps que 
la i'^ personne du singulier du présent de l'impératif doy. 

553, 7. — Tous les verbes irréguliers (sauf ceux de la 4'« classe et le verbe 
andar) ont la 4'* personne du singulier du présent de l'indicatif irrégulière. 



REMARQUES SUR LES IRRÉGULARITÉS DE l'iMPÉRATIF. 
553, 8. — 3"« PERSONNE DU SINGULIER, l»» ET 3°»^ DU PLURIEL. — DaUS tOUS 

les verbes, réguliers et irréguliers, la 3™° personne du singulier, la l'® et la 3°»"' 
du pluriel des présents de l'impératif et du subjonctif sont identiques. Une seule 
exception : le verbe ir (6™® gr.) emprunte la 1" personne du pluriel de soq 
impératif vamos, au présent de l'indicatif, au lieu de l'emprunter régulièrement 
au présent du subjonctif. 

553, 9. — Sl™e PERSONNE DU PLURIEL. — Elle u'est irrégulière dans aucun 
verbe : on sait qu'elle se forme en changeant la r finale du présent de l'infinitif 
en d. (§ 51.7.) C est la seule personne qui ne soit jamais irrégulière. 

553, 10. — 2™« PERSONNE DU SINGULIER. — Elle est identique à la 3«»« du 
singulier du présent de l'indicatif, sauf dans les neuf verbes ser, tener (§ 468), 
decir, venir (2p»e gr.)^ valer, salir (4°a« gr.), poner, hacer (5«n« gr.), 
ir (6°»« gr.). 

Dans tous ces verbes, sauf dans ser, decir et ir, la SI™» personne du sin- 
gulier de l'impératif se compose simplement du radical de l'infinitif : ten, 
ven, val (^), sal, pon, haz ('). 



1. On peut aussi emplover la foroie régulière vale. 
2* c finale s'est naturellement changée en z. 
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Dans ser et dans ir on a joint é au lieu de e, désinence régulière de la S"*® per- 
sonne du sin^lier de llmpératlf des verbes des 2»«et3»« conjugaisons, à s, radi- 
cal régulier de ser et à v, radical irrégulier du présent de l'indicatif de ir. Se 
et ve accentués se distinguent de leurs homophones se, soi et ve, vois^ U 
t;otr(chap. XIX). 

Dans decir, la %^* personne du singulier de Fimpératif est identique à la 
3»« du singulier du présent de l'indicatif apocopée de sa dernière syllabe di. 

553, 14. — Ces dirférentes observations expliqueront suffisamment, sans qu'il 
soit nécessaire de le rappeler plus bas, en décrivant chaque irrégularité, que 
irrégularité de certaines personnes du présent de l'indicatif ou du subjonctif 
entraîne nécessairement celle des personnes de l'impératif dont il vient d'être 
question. 

REHARQUES SUR LES l*^ ET V^^ PERSONNES DU PLURIEL DU PRÉSENT 

DE l'indicatif. 

553, ht. — La K^* personne du pluriel du présent de l'indicatif n'est irrégu- 
lière (fue dans les verbes ser, haber^ ir. 

553, 43. — La t^*" personne du pluriel du présent de l'indicatif n'est irrégu- 
lière que dans les verbe« ser, ir. 

553, 44. — L'irrégularité atteint tantôt le radical, tantôt la désinence, tantôt 
le radical et la désinence. 

DÉSINENCES RÉGULIÈRES ET IRRÉGULIÂRES. 

553, 45. —Au présent de l'indicatif, six verbes seulement altèrent leurs 
désinences : 

ser, estar, dar, ir ont à la 4*'» personne du singulier oy au lieu de o : 
'soy, estoy, doy, voy. 

haber et saBer reçoivent e à la même personne : he, se. 

ser a toutes ses désinences irrégulières. 

estar reçoit aux 31™« et 3°»« personnes du singulier et à la 3°»® du pluriel 
as, &, an aiguôs au lieu de as, a, an graves. 

haber reçoit aux 8«« et 3"« personnes du singulier et à la S»»® du pluriel 
les désinences de la \^^ conjugaison. 

ir reçoit à toutes les personnes, sauf la 4*'e, les désinences de la 4*'« conju- 
gaison, mais les 2™« et 3°^« personnes du singulier et la S"»® du pluriel 
étant monosyllabiques vas, va, van, les désinences sont nécessaire- 
ment aiguës au lieu d*ètre graves. 

Remarque. Les %^^ et 3"^« personnes du singulier et la 3« du pluriel du pré- 
sent de l'indicatif des verbes dar et ver (6"»« gr.): la 2™« personne du singu- 
lier de l'impératif de ver ; les personnes du singulier et la V^^ du pluriel des 
présents de l'impératif et du subjonctif de dar sont régulières : mais le radical 
de ces deux verbes étant composé d'une seule lettre d, v, les désinences seront 
nécessairement aiguës au lieu d'être graves : 

das, da, dan — da, de, den — de, des, de, den. 
ves, ve, ven — ve. 

553, 46. — Au présent du subjonctif, un seule verbe, estar, a des désinences 
irrégulières : aux trois personnes du singulier et à la 3'»e du pluriel, il reçoit é, 
és, é, en aiguës, au heu de e, es, e, en graves. 

553, 47. — Au présent de l'impératif, sur neuf verbes dont il a déjà été 

Suestion (supplément 553, 40) à la S"*» personne du singulier, sept n'ont pas de 
ésinence, et deux, ser et ir ont, comme désinence, e au lieu de e. 
Estar aura naturellement aux deux personnes du singulier et à la 3"*® du 
pluriel à., é, en aiguës, au lieu de a, e, en graves. 
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RADICAUX REGULIERS ET 1RRE6ULIERS. 



553. 48. — Les verbes atteints d irrégularités aux présents de l'indicatif, de 
rimpératif et du subjonctif, altèrent tous leur radical (sauf dar, qui n*a d'irré- 
gulière, dans ces trois temps, que la 4^ personne du singulier au présent de 
Findlcatif doyj. 

553. 49. — Gomment le radical est altéré. 

La \^ personne du singulier du présent de Tindicatif peut avoir son radical 
atteint par une des irrégularités suivantes : 

40 ÂLTéRATlON DE LA VOYELLE ACCENTUÉE (diphtOUgaiSOD OU adOUCisse- 

ment) 0) : 

A. Diphtongaison. — Sont également diphtonguées toutes les personnes 
graves à désinences monosyllabiques. 
Ex. acertar. 



PR. IND. 

acierto 

aciertas 

acierta 



PR. IHP. 

acierta 
acierte 



PR. SUBI. 

acierte 

aciertes 

acierte 



aciertan 



acierten 



acierten 



Cette irrégularité atteint tous les verbes de la 4»* classe et du 4<>' groupe. 

Les verbes de la 5">" classe, outre la diphtongaison des personnes ci-dessus 
indiquées, adoucissent aux 4'* et %^^ personnes du pluriel du présent da 
subjonctif. 

Ex. dormir. 



y 



PR. IND. 

duermo 

duermes 

duerme 



duermen 



PR. IMP. 

duerme 
duerma 
durmamos 

duerman 



PR. 8UBJ. 

duerma 

duermas 

duerma 

durmamos 

durmàis 

duerman 



B. Adoucissement. — Sont également adoucies les t^^ et 3°^« personnes du 
singulier et 3"« du pluriel du même temps, et toutes celles du présent du 
subjonctif. 
Ex. pedir. 



PR. IND. 

pido 

pides 

pide 



pideu 



PR. IMP. 

pide 
pida 
pidamoB 

pidan 



PR. SUBJ. 

pida 

pidas 

pida 

pidamos 

pidàis 

pidau 



Cette irrégularité atteint tous les verbes de la 6™« classe. 



1. On nomme adoucissement, en espagnol, le changement d'une des voyelles fortes, e, 
en une des faibles i, u, La voyelle e, qui produit la diphtongue ie, 8*adoacit es i; 
la voyelle o, qui produit la diphtongue ue. s'adoucit en a. 

Les verbes termina par irir changent i en ie (§ 562). 
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Aux mêmes personnes, tous les verbes de la S*"*' classe intercalent y entre le 
radical et la désinence. 
Ex. afluir. 

PB. IND. PB. IMP. PB. SUBJ. 

afluyo afluya 

afluyes afluye afluyas 

afluye afluya afluya 

afluyamos afluyamos 

afluy&is 

afluyen afluyan afluyan 

2« Substitution ou épenthése d'une consonne. 
Ont la même irrégularité toutes les personnes du présent du subjonctif. 
Ex. conocer. 

PB. IND. PB. IHP. PB.fSUBJ. 

conozco conozca 

conozcas 

conozca conozca 

conozcamos conozcamos 

conozc&is 

conozcan conozcan 

Cette irrégularité atteint : 

caber et saber (5» gr.) qui changent b en p (^). 

haber (§ 468) qui change b en y ('). 

decir (2<> gr.) et hacer (5^ gr.) qui changent c en g. 

tener (§ 468), venir (2« gr.), valer, salir, asir (4^ gr.), poner 

(5*^ gr.) qui intercalent g. 
caer, traer, oir (3^ gr.) qui intercalent ig. 
tous les verbes de la 3» classe qui intercalent z. 

Parmi ces verbes, aux personnes graves à désinences monosyllabiques du 
présent de l'indicatif, c'est-à-dire aux g"»® et 3«>« du singulier et à la S'-»*' du 
pluriel, tener et venir diphtonguent : tienes, tiene, tienen; vienes, 
viene, vienen — decir adoucit : dices, dice, dicen — et oir intercale 
y : oyes, oye, oyen. 

553, 20. — Le verbe ir est irréçulier aux mômes personnes, mais, n'ayant pas 
de radical, ne peut substituer ou mtercaler une consonne : la l**» personne du 
singulier du présent de l'indicatif voy n'est pas entièrement en rapport avec le 
présent du subjonctif vaya. Tout le présent de l'indicatif, à l'exception de la 
|re personne du singulier, est formé d'un radical v et des désinences régulières 
de la i'^ conjugaison, quoique le verbe appartienne à la 3°*^. Le présent du 
subjonctif est mrmé d'un radical vay et des désinences régulières de la 
3™« conjugaison. 

553, 21. — Ver a la l'® personne du singulier d« présent de l'indicatif et 
toutes les personnes du présent du subjonctif formées avec le radical de l'ancien 
verbe veer et les désinences régulières. . 

553, 22. — Dar n'a d'irrégulière que la \^* personne du singulier du présent 
de l'indicatif doy. 



1. Caber change, ea outre, aux mêmes personnes a en e ce qui amène nécessairement 
le changement de c en qu.— Saber change également a en e et perd sa dernière syllabe 
à la 1'* personne du singulier du présent de Tindicatif : se au lieu de sepo. 

2. Haber fait be àla 1'* personne da singulier du présent de Tindicatif. - 
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553, 23. — a La ^ paragogiaue des présents (de l'indicatiO ne vient jamais 
d'un c {zco) latin, mais toujours d'un i ou e palatal, soit que celui-ci se trouve ea 
latin (salgo de mlw — valgo de valeo — veneo de 'oenio — tengo de 
teneo) soit qu'il soit ajouté par Tanalogie : (pongo de 'poneo — oigo de auéHo 
— caigo de cadeo — traigo de traheo — yazgo àejaeeo. » (J. Storm.) 



2. — IRRÉGULARITÉ DU PRÉTÉRIT DE L'INDICATIF, DES IMPARFAITS 

ET DU FUTUR DU SUBJONCTIF. 

553, 24. — Tous les verbes irréguliers à ces temps. Tétaient déjà au présent 
de rindicdtif. Andar seul fait exception. 

La ou le$ irrégularités de la 3"»« personne du singulier et de la 3»« du pluriel 
du prétérit de l'indicatif entraînent toujours une ou des irrégularités semblables 
à toutes les personnes des imparfaits et du futur du subjonctif. 

Quant au prétérit de l'indicatif lui-même, tantôt il n'a d'irréguliôres que ses 
deux 3™" personnes (verbes des 1«», 5"" et 6"« classes), tantôt, et c'est le cas le 
plus fréquent, l'irrégularité de ces deux personnes s'étend à toutes les autres 
[verbes terminés par ducir, 3™« classe; verbes des groupes et du § 468). 



I ■ o • » 



553, 25. — L'irrégularité atteint tantôt le radical, tantôt la désinence, tantôt 
le radical et la désinence. 

RADICAUX RÉGULIERS ET IRRÉGULIEES. 

553, 26. — Au prétérit de l'indicatif et aux temps qui en dérivent, le radical 
est toujours altéré, sauf dans les verbes de la 4*^ classe et dans le verbe dar. 

DÉSINENCES REGULIERES ET IRRÉGULIÉRES. 

553, 27. — Quand le radical n'est pas altéré, les désinences le sont (verbes de 
la l^® classe et verbe dar). 

Quand le radical est altéré : 

4<» Si les deux 3°»e» personnes du prétérit sont seules irrégulières, leurs dési- 
nences et celles des temps qui en dérivent sont régulières {^^^ et 6°^» classes). 

^^ Si toutes les personnes du prétérit sont irrégulières (verbes terminés par 
ducir, 3°»o cl.; verbes des groupes et du § 468), sont irrégulières : 

toujours — les désinences des I'* et S"»» personnes du singulier de ce temps; 

quelquefois — (verbes terminés par ducir, 3«e cl., verbes decir et traer 
553, 32) la désinence de la 3°^« personne du pluriel de ce temps, ce qui entraîne 
l'irrégularité de toutes les désinences des imparfaits et du futur du subjonctif. 

Les désinences des imparfaits et du futur au subjonctif ne sont donc irrégu- 
lières que quand la désinence de la 3°»® personne du pluriel du prétérit est irré- 
gulière (verbes de la 4^ classe et verne dar; verbes terminés par ducir, 
3™« cl., verbes decir et traer). 

Les seules personnes ayant toujours des désinences régulières sont la 2™" du 
singulier, les ^'^ et 2"»® du pluriel du prétérit. 



553^ 28. — Quand le prétérit de l'indicatif n'a d'irrégulières que ses deux 
3inei personnes, l'irrégularité consiste, à ce temps et â ceux qui en dérivent : 

en un adoucissement de voyelle au radical, dans les verbes des 5°»® et 6™<= 
classes : sintiô, sintieron; muri6, murieron — pidiô, pidieron. 



s 
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à supprimer, daos \si i^^ classe, la i initiale de la désinence : aux personnes 
en question, i est la première voyelle d'une des diphtongues le, io et sa suppres- 
sion est due au contact d'une des lettres à son mouillé 11, û : mullô, mulle- 
ron; mullera, mullese, mullere, etc. — tafLo, tafieron; tafiera, 
taûesé, tafiere, etc.. 

Remarque. — Tous les verbes dont le prétérit de l'indicatif n'a d' irrégulières 
ue ses deux 3»«« personnes ont le gérondif atteint des mêmes irrégularités 

553, 43, i\) 

553, 29. — Quand le prétérit de l'indicatif a toutes ses personnes irrégulières, 
l'irrégularité consiste : 

4<> dans tous les verbes (sauf dar), en une ou deux altérations du radical à 
toutes les personnes (553, 30 A) et en une altération des désinences régulières 
de la 4'« et de la 3»« personnes du singulier (553, 30 B). 

if> dans quelques verbes (553, 32), outre les altérations précédentes, en une 
altération de la désinence de la 3"><> personne du pluriel, altération qui s'étend à 
toutes les personnes des imparfaits et du futur du subjonctif. 

553, 30. — Irrégularités s'appliquant à tous les verbes : 

A. — Altération du radical : 

i^ Substitution ou épenthèse d'une consonne. 

Les verbes terminés par ducir {3^^ ci.) et |le verbe decir (2°"» gr.) 
changent c en^. 
^ traer (3»« gr.) intercale j. 

querer i^*' gr.) et poner (5"'« gr.) changent r etn en s. 
caber et sal>er (b^^^ gr.) changent b en p. 
tener (§ 468) change n en v. 

%^ Adoucissement ou changement de voyelle. 

querer {^^^ gr.), decir et venir (2™° gr.) adoucissent e en i. 
poder (1«' gr.) et poner (5™» gr.) adoucissent o en u. 
nacer (5™« gr.) change a en i. 

haber (| 468), caber et saber (5b<» gr.) changent a en u. 
tener (§ 468; change e en u. 

Ont donc leur radical atteint de deux irrégularités : tener (§ 468), querer 
(««r gr.), decir (2«»« gr.), caber, saber et poner (S-^^ gr.). 

Outre les verbes déjà indiqués, estar (§ 468) et andar (6^^^ gr.) intercalent 
uv ; — ser (§ 468} et Ir (6°»« gr.) ont un prétérit commun entièrement irré- 
gulier fui. 

B. — Altération des désinences des deux 3™«» personnes. 

Dans tous les verbes (sauf ser et ir) dont le prétérit de l'indicatif a un 
radical altéré à toutes les personnes , la 4 ^^^ et la 3i°» du singulier de ce tem[)s 
prennent les désinences graves e, o, au lieu des désinences régulières aiguës é, 
ô de la 4^® conjugaison, i, iô des 2«*« et 3"« conjugaisons. 

§ 468 — estuve, estuvo (de estar) — hube, hubo (de baber) — 

tuve, tuvo (de tener). 
3me ei. — condi^e, condirlo (de conducir). De même pour tous les 

verbes terminés par ducir. 
I»*" gr. — pude, pudo (de poder) — quise, quiso (de querer). 
2me gr. — dije, dljo (de decir) — vine, vino (de venir). 
3me gr. _ traje, trajo (de traer). 
5me gr. — cupe, cupo (de caber) — supe, supo (de saber) ■— 

puse, puso (de poner) — hice, hizo (de hacèr). 
6°»« gr. — anduve, anduvo (de andar). 

Ser et ir ont un prétérit commun (radical fu) dont la \^ personne du sin- 
gulier a pour désinence i, désinence régulière des 2™« et 3°»® conjugaisons, mais 
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dont la 3"^« persoDDe du singulier a pour désinence é, désinence entièrement 
anormale. 

553, 34 . — Dar (6< gr.) est le seul verbe dont le radical d se conserve intact 
et qui prenne les désinences régulières des 2°^« et 3°^« conjugaisons au lieu de 
celles ae la 4^«. Les prenailt au prétérit de l'indicatif, il les prend naturellement 
aussi aux imparfaits et au futur du subjonctif. 

553, 32. •— Irrégularité s'appliquant à quelques verbes : 

Quand, par suite de substitution ou d'épentbèse d'une consonne, le radical 
altéré d'un verbe se termine au prétérit de l'indicatif par J, la diphtongue le 
* initiale d'une désinence régulière perd sa première voyelle i, à ce temps et à 
ceux qui en dérivent. 

Les verbes dont le radical est ainsi altéré sont, comme on l'a vu § 553, 30, 
A, 40, les verbes terminés par ducir (3°>« classe) et les verbes decir 
(2™e groupe) et traer (3n>« groupe). 

Les désinences régulières commençant par le, dans les 2^ et 3»« conjugaisons, 
sont, ainsi que Tindique le tableau des désinences (§ 539), celles de la 3"^* per- 
sonne du pluriel du prétérit de l'indicatif et toutes celles des imparfaits et du 
futur du subjonctif. 

D'après ce qui précède : 

conducir C3"^« cl.) fait condujeron; condi^era, condujese, 

condi^ere, etc.... De même tous les verbes terminés par ducir. 
decir {t^^ gr.) fait dijeron; dijera, dijese, dijere, etc.. 
traer (3"»« gr.) fait trajeron ; trajera, trajese, trajere, etc.... 

553, 33. — La J des prétérits de l'indicatif sus-indiqués provient de x latin : 
dije (dixi) — traje (traxi) — conduje (condasi) et tous les verbes 
termmés par ducir. 



3. — IRRÉGULARITÉ DU FUTUR DE L'INDICATIF ET DU PRÉSENT 

DU CONDITIONNEL. 



553, 34. — Tous les verbes irréguliers à ces temps l'étaient déjà au présent de 
l'indicatif. Sauf valer et salir (i^^ gr.), ils l'étaient également au prétérit de 
l'indicatif. 

553, 35. -^ L'irrégularité du ïutur de l'indicatif entraîne toujours celle du 
présent du conditionnel. 

553. 36. — L'irrégularité altère toujours le radical, jamais les désinences. 

553, 37. — Cette irrégularité atteint douze verbes. 
Elle consiste : 

A. dans la simple élision de l'avant-dernière e de l'infinitif pour les cinq 
verbes haber (§ 468), poder, querer (i*^ gr.), caber, saber (5°»e gr.), 
qui font ; habré^ habrla — podré, podrla — querré, querria — 
cabré, cabrla — sabré, sabrla. 

B. dans la substitution d'une d à l'avant-dernière lettre e ou i de l'infinitif des 
cinq verbes tener (§ 468), venir (2°»« gr.), valer. salir (4™« gr.), poner 
(5ine gr.)^ qui font : tendre, tendrla — vendre, vendrla — valdré, 
valdrla — saldré, saldrla — pondre, pondrla. 

C. dans l'altération de plus d'une lettre dans les deux verbes decir (2»« gr.), 
hacer (5°'« gr.) qui font dire, dirla — haré, harla. 




SUPPLÉMENT 357 



4. — IRRÉGULARITÉ DE L'IMPARFAIT DE L'INDICATIF. 

553, 38. — Les verbes irréguliers à ce temps l'étaient déjà au présent de 
rindicatif ; sauf ver, ils l'étaient également au prétérit de l'indicatif. 
553, 39. — L'irrégularité de ce temps n'entraîne celle d'aucun autre. 
»«.<» tn T»: «u:a j^ "indicatif n'est irrégulier que dans trois verbes, 

sep (§ 468), ver et Ir (6™« gr.). Ser fait 
'imparfait veia se forme régulièrement de 
Tancién infinitif veer . 

Comme on le voit, le radical est atteint dans ser ; dans^ver l'ancien radical 
reparaît; ir dont l'infinitif n'a pas de radical en prend un.^ 

Ser et ir prennent les désinences de la 4 «^ conjugaison au lieu de celles des 
2me et 3««. 



5. — IRRÉGULARITÉ DU GÉRONDIF. 

553, 44. — Le eérondif irrégulier a les mêmes irrégularités que le prétérit de 
l'indicatif (sauf celui de decir qui ne change pas c en j comme au prétérit). 

Ne sont donc irréguliers au gérondif (|ue des verbes déjà irréguiiers au prétérit 
de l'indicatif (et par conséquent au présent de l'indicatif) ; mais tous les verbes 
dont le prétérit de l'indicatif est irrégulier n'ont pas un gérondif irrégulier. 

553, 42. — Le radical est toujours irrégulier, sauf dans les verbes de la 
4^ classe. Les désinences ne sont irrégulières que dans les verbes de la i'* classe 
et dans ceux terminés par efLir (6™» classe). 

553. 43. — Le gérondif est irrégulier : 

4^ dans les verbes dont le prétérit de l'indicatif n'a d'irrégulières que ses 
deux 3™«« personnes (§ 553, 28). L'irrégularité consiste en un adoucissement de 
voyelle au radical, dans les 5™« et G'"^ classes : sintiendo, durmiendo — 
pidiendo. Dans la 4'« classe et dans les verbes terminés par efUr (6<» cl.), le 
contact d'une des lettres à son mouillé 11, £L entraîne la suppression de la i 
initiale de la désinence : mullendo, tafiendo. 

2° dans les verbes poder (I®' gr.), decir et venir (2°»e gr). L'irrégularité 
consiste en un adoucissement de voyelle au radical : pudiendo, diciendo, 
viniendo. 



Page 4 49, avant-dernière liçne, ajoutez : Tous les verbes terminés par eflir 

ont, de plus, une autre irrégularité (§ 574). 
Paçe 450 : 
ligne 9, ajoutez : observer, en outre, les modifications orthographiques indi- 
quées au § 545. 
dernière ligne, lisez : acer (4), sauf hacer, faire et les verbes terminés par 
facer (5«« groupe). 
Page 454 : 
ligne 25, au lieu de condujuse, lisez condi^ese. 
ligne 34, lisez : voyelle (c'est-à-dire à la 3"« personne du plu- 
Page 452, ligne 23, au lieu de defienden, lisez defiendan. 
Page 453> ajoutez à leur rang alphabétique desertar, déserter^ et doblegar, 
plier. 

1. La langue espagnole n'a que quatre verbes dont l'infinitif est monosyllabique : ser, 
dar, ver, ir ; ils sont tous irrégtiliers. 
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Page 454, dernière ligne, lisez retemblar, trembloter. 

Page 159, ligne 40, ajoutez tôlier (anc), ôter. 

Page 163, ligne 27, au lieu de qeerremos, lisez querremos. 

Page 166, ligne 26, lisez : qui en dérivent. 

Page 170, ligne 5, ajoutez 582. 



Page 172, ligne 26, ajoutez : 



ÊTRE ET AVOIR. 



586, 1. — Les verbes signifiant être et avoir, dont la conjugaison entière est 
donnée au § 468, ont presque tous leurs temps irréguliers. 



Ser, être. Estar, être. 



Haber, avoir, Tener, avoir. 



INDICATIF PRESENT. 



soy 

ères 

es 

somos 

sois 

son 



estoy 
estas 
esta 



estô^n 



he 
has 
ha 
hemos 

han 



tengo 

tienes 

tiene 



. • * . • 



tienen 



IMPERATIF. 



sé 

sea 

seamos 



sean 



esta 
esté 



estén 



ten 

tenga 

tengamos 

tengan 



SUBJONCTIF PRÉSENT. 



sea 


esté 


haya 


tenga 


seas 


estes 


hayas 


tengas 


sea 


esté 


haya 


tenga 


seamos 




hayamos 


tengamos 


se&is 




hayàis 


tengÀls 


sean 


estén 


hayan 


tengan 


• 


INDICATIF 


PRÉTÉRIT. 


* 


foi 


estuve 


huhe 


tnve 


fuiste 


estuviste 


hubiste 


tuviste 


fué 


estuvo 


hubo 


tnvo 


fuimos 


estuvimos 


hubimos 


tuvimos 


fuisteis 


estuvisteis 


hubisteis 


tuvisteis 


fueron 


estuvieron 


hubieron 


tuvieron 
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SUBJONCTIF IMPARFAIT (*" formc). 




faera 

faeras 

faera 

faéramos 

faerais 

faeran 


estuviera 

estnvieras 

estuviera 

estuviéramos 

estuvierais 

estuvieran 


liubiera 

hubieras 

hubiera 

liubiéramos 

liubierais 

hubieran 


tuviera 

tuvieras 

tuviera 

tuviéramos 

tuvierais 

tuvieran 




SUBJONCTIF IMPARFAIT (2« foriue). 




ftiese 

faeses 

ftiese 

ftiésemos 

faeseis 

ftiesen 


estuviese 

estuvieses 

estuviese 

estuviésemos 

estuvieseis 

estuviesen 


hnbiese 

hubieses 

hubiese 

hubiésemos 

hubieseis 

hubiesen 


tuviese 

tuvieses 

tuviese 

tuviésemos 

tuvieseis 

tuviesen 




SUBJONCTIF FUTUR. 




ftiere 

faeres 

ftiere 

faéremos 

faereis 

faeren 


estuviere 

estuvieres 

estuviere 

estuviéremos 

estuviereis 

estuvieren 


hubiere 

hubieres 

hubiere 

hubiéremos 

hubiereis 

hubieren 


tuviere 

tuvieres 

tuviere 

tuviéremos 

tuviereis 

tuvieren 




INDICATIF 


FUTUR. 








habré 

ha,brà;S 

habrà; 

habremos 

habréis 

habran 

\L PRÉSENT. 


tendre 


■ 




tenciras 






tencira 






tendremos 






tendréis 






tenciran 




GONOITIONNl 








habrla 

habrlas 

habrla 

habrlamos 

habrlais 

habrlan 


tenciria 






tencirlas 






tenciria 






tenârlamos 






tendrlais 




»••••• •«••*• 


tendrlan 


61*8. 


INDICATIF ] 


IMPARFAIT. 




eras 








era 


• •$■•••••••• 






era.i8 








eran 









686, 2. — Ser a des désinences irrégulières à toutes les personnes du présent 
de rindicatif, sauf la %^^ du singulier; au même temps le radical est altéré aux 
î»« et 3°»« personnes du singulier. 
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La %^^ personne du singulier de Timpératif séest nécessairement aiguë, étant 
monosyllabique ; on l'accentue pour la distinguer de se, soi. Elle s'écrit donc 
exactement comme se (de saber).je sais. 

Au présent du subjonctif le radical est irrégulier : se au lieu de s. 

Ser a quatre temps qui lui sont communs avec ir, aller (G""*® gr.) : le 
prétérit de l'indicatif et les temps qui en dérivent (foi, etc.. niera, etc.. 
fuese, etc... fuere, etc.). Â ces temps, le radical est irrégniier : ftai; la 
désinence de la 3"^« personne du singulier du prétérit de l'indicatif est irréga- 
Hère : é au lieu de iô. La désinence de la ^^^ personne du pluriel du prétérit 
et celles de tous les temps qui en dérivent n'ont pas leur i initiale. 

L'imparfait de l'indicatif est formé d'un radical irrégulier et des désinences 
régulières moins la 1 initiale. 

586, 3. — Estar a des désinences irrégulières aux trois personnes du sin- 
gulier et à la 3°>e du pluriel des présents de l'indicatif, de l'impératif et du 
subjonctif (oy aiguë au lieu de o grave — à,s, &, à,n aiguôs, au lieu de, as, 
a, an graves — é, es, é, en aiguës, au lieu de e, es, e, en graves). 

Le prétérit de l'indicatif et les temps qui en dérivent ont un radical irrégulier 
estuv; les désinences; des ^^^ et 3f°« personnes du singulier du prétérit sont 
irrégulières : e, o graves au lieu de é, 6 aiguës. 

586, i. — Haber a un radical irrégulier : h au présent de l'indicatif moins 
la 2"»« personne du pluriel (') — hay au présent du subjonctif — hub au pré- 
térit de l'indicatif et aux temps qui en dérivent. 

Les désinences des trois personnes du singulier et de la 3°><> du pluriel du pré- 
sent de l'indicatif sont irrégulières : e, as, a. an au lieu de o, es, e, en. 

Les désinences des ^^^ et 3°^» personnes du singulier du prétérit sont irrégu- 
lières : e, o graves au lieu de 1, 16 aiguës. 

L'irrégularité du futur de l'indicatif et du présent du conditionnel consiste 
dans la simple élision de Tavant-dernière e de t'inOnitif : habré, habrla, au 
lieu de haberé, haberla. 

586, 5. — Tener intercale une g entre le radical et les désinences à la 
4'« personne du singulier du présent de l'indicatif et à toutes celles du présent 
du subjonctif. 

La e du radical se change en ie aux 2<"<> et Z°^^ personnes du singulier et à la 
3™® du pluriel du présent de l'indicatif. 

La 2°^* personne du singulier de l'impératif ne reçoit pas de désinence. 

Le prétérit de l'indicatif et les temps qui en dérivent ont un radical irrégulier 
tuv; les désinences des l^» et 3°^<> personnes du singulier du prétérit sont irré- 
gulières : e, o graves au lieu de 1, 16 aiguës. 



Pages 472 et 173, supprimez les §§ 588 à 593 inclusivement. Ces remarques ont 
été refondues et développées à la page 449, 349 dans ce supplément. 

Page 476, ligne 6, ajoutez : Les composés de declr ont le participe passé irré- 
gulier terminé par dlcho, sauf contradeclr, contredire^ qui n'a que le 
régulier contradecldo, et bendeclr, bénir, et maldecir, maudire, 
qui ont deux participes, un régulier et un irrégulier (§ 574). 

Page 484, ligne 32, au lieu de 698, lisez 608. 

Page 222, rétablir le § 785 comme suit : 

785. — Au lieu de y, on emploie é devant un mot commençant par 1 ou hi 
suivies d'une consonne : traldor é Infiel, traître et infidèle — padre é 
hijo, père et fils. 

1. On a iadis employé habemos à la 1'* personne du pluriel, au lieu de liemos, seule 
forme usitée aujourd'hui. 
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Cependant on se servira de y lorsque la conjoDCtion est le premier mot d'une 
phrase interrogative, exciamative ou optative : i Y b*ene? Et Irène? — 
l Y AipôUto ! Et Hippolyte ! 

Qnand i précède uue voyelle et forme diphtongue (comme i est voyelle faible, 
l'intonation appuie sur la seconde voyelle), ou emploie y : ag^a y hierba, 
de F eau et de Vherbe — caballo y yespia. cheval et jument. On a vu, du 
reste, que toujours, au commencement d un mot, i précédant une voyelle se 
change en y on est précédée de h. 

Les Uispano-Américains écrivent i au lieu de y. 

La conjonction é se distingue par Taccent de e, /a lettre e. 

Page 293, ligne 24, lisez ; Les Arabes fueron los que ou fueron 

c[iiienes conquistaron à, EspafLa. 
Page 298 : 

ligne 45, ajoutez alharma, rue {plante) — alarma, alarme. 

ligne 22, an lieu de enjelote, lisez anjelote. 
Page 304 : 

ligne 44, lisez : sal, sel — sal (salir) sors. 

ligne 48, lisez : sabana, savane. 

ligne 20, lisez : se, soi — se (saber), j[e sais — se (ser), sois. 
Page 306, ligne 27, lisez : ve (ver), il voit^ vois — vé (ir), va. 



LISTE COMPLETE 



DES 



VERBES IRRÊGULIERS ESPAGNOLS 



Il y a, en espagnol, environ 9.540 verbes (8.195 de la ^'° conjugaison, 670 de 
la 2"S 675 delà 3«e). 

Sur ce nombre 4.075 sont irréguliers. On en compte 325 dans la l'^^ conjugai- 
son, 452 dans la 2"»«, 298 dans la 3™e. 

La liste complète des verbes irréguliers est donnée ci-dessous : les numéros 
placés en regard de chaque verbe sont ceux des paragraphes de la grammaire 
indiquant l'irrégularité, dette liste ne comprend ni les verbes défectifs ( §§ 597 à 
602) ni les verbes ayant un participe irrégulier (chapitre XII). 

L'abréviation (a.) ou (anc.) indique les verbes anciennement usités, dont la 
plupart ne se rencontrent guère aujourd'hui. 



abastecer 556 
abducir 557 
aberrar 560 
abnegar 560 
aborrecer 556 
absolver 565 
absonar 564 
abstenerse 468 



abstraer 576 
abuôolar 564 
acabecer (anc.) 556 
acaecer 556 
acender 564 
acertar 560 
aelocar 564 
acolgar (anc.) 564 



acontecer 556 
acordar 564 
acornar 564 
acostar 564 
aerecentar 560 
aereeer (anc.) 556 
adaponer (anc.) 580 
adestrar (anc.) 560 

24 
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adherlr 568 
adolecer 556 
adormecer 556 
adormlrse S69 
adctalrlp n62 
aduolr (anc.) 557 
advertlT 56« 
afacer {sdc SU 
afeblecerse (anc) 656 
aferlr (ant.j 568 
aferrar SoO 
aflaquecerse (a.) 556 
aflufr o'j'i 
afollar 664 
aforar S64 
afornecer [anc.) 356 
aforzarse (anc.) 56i 
agorar ii6i 
agradecer 555 
a-grarvÈùM (anc.) 556 
aherir (auc.) 568 
alebrarse 560 ■ 
alentar ouo 
alicaerse 576 
aliquebrar 560 
abnecer (anc. 556 
almorzar biii 
alongar 564 
altivecer {anc.) 556 
amagreoer (anc.) 556 
amanecer riîiiJ 
amentar (anc.) 560 
amoblar 56i 
amolar 564 
amoUar-'iei 
amoUecer (auc] 536 
amorecer 556 
amortecerse 856 
amostrar (anc.) 56i 
andar 583 
anegar 660 
anoehecer 556 
autedectr (anc.) 574 
anteferlr (anc. i 56S 
antemostrar (a.) 564 
anteponer 580 
antevenir 575 
antever 383 
anulr 553 
apacentar 560 
aparecer 556 
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aperoollar 564 
apemar 560 
apetecer 556 
aplacentar (anc.) 860 
aplacer (anc.) 566 
aplesrar (anc.) 560 
apodrecer (anc.) 556 
apoQer (anc.) 580 
apoqnecer ianc.) 666 
aporcar S64 
apoFtar 564 
apostar 664 
apretar 560 
aprobar 564 
aprovecer (aoe.) 556 
arbolecer (anc) 656 
arecer (anc) 556 
argOir 555 
arrendELT 36û 
arrepentirse 368 
asallr (inie.) 577 
asceuder ."iGl 
aseg^uir (anc) 571 
asentar 560 
asentlr 563 
aserrar 560 
asestar 560 
aslr 577 
asolar 564 
asoldar ïi^'i 
asonar 3fii 
astpefiir (anc.) 554 
ataâer -351 
atender îiGl 
atener lanc.) 468 
atentar 560 
ateripse 568 
aterrar 560 
aterreeer (anc.) 566 
atestar 560 
atorcer (anc.) 565 
atraer 576 
atravesar 660 
atribulr 555 
atronar 564 
avejarse 560 
avenir 576 
aventar 560 
avergonzar 564 
avertir (anc.) 568 
azolar 564 



bendeolr 97$ 
btenquerer S7a 
blandecer (anc.) 55fi 
blanquecer 356 
boUecer (anc.) 556 
caber 578 
oaer 576 

calecer (anc.) B5fi 
calentar 560 
calvecer (anc.) 556 
callecer (anc.) 556 
canecer (ane.) 566 
captener (anc.) 468 
carcomecer (anc.) 556 
c arecer ^56 
cegar 560 
eeûlr 554 
cerner 561 
oerrar 560 
cimentar '360 
circuir 533 
clrcunvenir (anc.) 675 
clrcunvolar (anc) 504 
ciounyacer (anc) 556 
olarecer 556 
cooer 565 
coexteaderse 66 J 
ooherirse (anc.) 568 
OOlar 664 
colegir 571 
colgar 564 
colicuecer (anc.) 35G 
comalecerse (a.) 556 
comedJr 571 
comendar (anc) 560 
comenzar 560 
GomlDulr (anc.) 555 
compadecer 566 
competir 371 
compezar (anc) 560 
complacer S3ti 
eompodrecerse 556 
componer 380 
comprobar 364 
coneebir 371 
concernir 668 
concertar 560 
conclulr 3.!>5 
concordar 561 
condecir (anc.) 574 
condescender 86< 



condolecerse 666 
ooudoler (anc.) 665 
oimdaclr 667 
oonferlr 668 
confflsaF 660 
conflalr 565 
confolr (anc.) 656 
conmover iiCo 
conocer SSu 
conquérir (aac.) 568 
conse^uir KTt 
consentir 568 
consolar 56i 
consoldar (bdc.) 564 
consonar 664 
constitulr 655 
conatre&lr 86i 
construir Sii5 
oontar soi 
contecer lunc.) 666 
contender afii 
contener 468 
contorcerse 665 
contradeeir 574 
contraer ii7'i 
eontrafacer(iiin .) 656 
contrahacer &âC 
contrair (aiii\ 586 
contrapensar 560 
contraponer 38o 
contraprobar oui 
contrarequerir S68 
contravenir Ji7o 
contremecer.iu, 556 
contribuir &^^ 
controvertir ijUS 
convalecer ^56 
conTenir 576 
convertir 568 
convolar (anc) 564 
oorar 564 
coregir ï>lt 
correglr 571 
coBtar 'SU 
costrefilr 571 
costruir sgil 
orecer 556 
dar S8S 
decaer 576 
decebir (anc.) 571 
deceûder S6l 



SUPPLÉMENT 

decendir (aoc.) 571 
decentar 560 
declr 573 

decolgar (aac.) 664 
decreoer 656 
deduclr :i57 
defeader 561 
defenecer 5S6 
deferir li6f( 
defoir (aac.) 676 
defliir (anc.) 555 
degluclr (aac.) 5S6 
degoUar 564 
dementar 360 
demoler S65 
demostrar 56i 
denegar 560 
denegrecer 556 
denodarse 564 
denostar 564 
dentar 560 
dentecer (.inc,) 656 
dentrotraer (anc.) 676 
deponer ;>8(* 
derrenegar 660 
derrengar 560 
derretir 571 
derrocar 561 
derruir s^a 
desabastecer 596 
desacertar 560 
de sac or dar 564 
desadormecer 556 
desadvertir 568 
desaferrar 560 
desaforar 564 
desalentar 560 
desandar 383 
desaparecer 556 
desapercebir ù,| 571 
deBaporcar 664 
desapostar 564 
desapretar 660 
desaprobar 564 
desarrendar 560 
desarrevoIver(a.)565 
desasentar (a du.) 560 
desasir 377 
desasosegar 560 
desatender 561 
desatentar 660 
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desaterrar 660 
desatraer 576 
desatravesar (a.) 660 
desavenir 573 
desbastecer 556 
descabullirse 664 
descaecer 55e 
descaer 576 
descender 361 
descefiip 571 
desclmentar (a.) 660 
descocer [.inc] 5S5 
descolgar 564 
desoollar 564 
descomedirse 57) 
descomplacer (a.)556 
descomponer 680 
désconcertar 560 
desconclulr 555 
desconocer 666 
desconsentir 56S 
desconsolar 564 
desconstmlr 555 
descontar Soi 
desconvenir 575 
desconvertir 568 
descorar (.me.) 564 
descordar 564 
descornar 564 
de scor régir 571 
descreeer 556 
descrudecer 566 
desdar 584 
desdecir (inii:.) 574 
desdentar 560 
dese^utr {aaù. 671 
desembebeoerse 55G 
desembellecer 556 
desembravecer 536 
desempedrar 5e0 
desempobrecer 556 
desenearecer 536 
desencerrar 560 
desencordar 564 
desencrudecer 656 
deseneruelecer 556 
desenfurecerse 556 
desengrosar 364 
desenmohecer 536 
desenmudecer 656 
de8ensoberbecer336 
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desenaordecer 556 
desentenderse 561 
desenterrar ^i60 
desentollecer (a ) 556 
desentorpecer 036 
desentristecer 556 
desentumecer 586 
deseoTolver BG6 
desertar 660 
deservlF S71 
desescurecer (a.) 656 
desTacer (anc.) G8I 
desfalecer lanc.i 556 
desfavorecer 556 
desférlr lune. 568 
desferrar (ihil.) 660 
desflaquecer (a.) 666 
desflocar '364 
desflorecer 5!3G 
dâsfOgaF 564 
desrprar (anc.) 56i 
desfortalecer 666 
desfuir (une.) 555 
desgafLirse 55i 
desgobernar 560 
deshacer 566 
deshelar 560 
desherrar 560 
des hume decer 656 
âeslnvernar la.) 560 
deslDvertir 568 
desleir b7l 
deslendrar 560 
desluclr fi36 
desmajolar 564 
desmedirse 571 
desmembrar ^6u 
desmentlr 6tïF< 
deemerecer 5S6 
desmoler (aoc.) 665 
desmnlUr 554 
degnegàr (anc.) 560 
desnevar 660 
desnoblecer (a.) 556 
desobedecer 556 
desobstrulr 555 
desoir S76 
deEoIar 56i 
desoldar 664 
desollej* 664 
desosar 664 



SUPPLÉMENT 

desoterrar (aoc.) 560 
desovar Su 4 
desparecer 556 
deepedlr .)7l 
despedrar 560 
desperecer (aoc.) 656 
despernar 560 
despertar oSO 
despezar S60 
desplacer 666 
desplegar aiiO 
despoblar âU 
desponer (anc) 580 
desprevenir 575 
desquerer (amv) 571 
destemblar (anc.) 660 
destemplar 660 
destentar {anc) 560 
destenir 571 
desterrap 560 
destituir 555 
destorcer 565 
deBtrocapT56i 
destrolr 555 
desufilr (anc.) 5S4 
des-valer (anc.) Ji77 
desvanecer 556 
desverdecer 556 
deevergonzarse 664 
des vol ver (itiir.) 565 
detener 468 
detentar 560 
detraer 576 
devalllr (anc.) 564 
devenir (anc.) 575 
devolver 566 
dezmar 560 
diferecer (anc.) 556 
diferir 568 
dlfluir 555 
digerecer (aoc) 556 
digerir 5(iR 
dJluir b:>5 

diminuecer (anc) 556 
dimlnuir 555 
dirruir 585 
discernir àèi 
disconvenir 575 
discordar 564 
disentlr 56 8 
dismembrïtr 560 



dismlnnir 655 
disolver 565 
dlsonar 564 
dispertar 660 
dlsplaoer 656 
dlsponer 580 
distender 561 
dlstraer 576 
diatrlbuir 55f. 
divertir 568 
doblegar 660 
dolar 564 
doler 565 
dormir 569 
dacir (anc.) 557 
educir 657 
elegir 57) 
embarbecer 556 
embebecer 556 
embellaquecer 656 
embellecer 556 
embermejecer 556 
embestlr 57) 
embobecer 556 
embosquecer 556 
embraveeer 556 
embrutecer 656 
emparentar 660 
empavorecer (a.) 5B6 
empecer (ario. 556 
empedernir 562 
empedrar 560 
empezar 560 
emplastecer 656 
emplumecer 356 
empobrecer 556 
empodrecer 656 
erapoltroneeerse 556 
emporcar 564 
empunir 554 
enaltecer 556 
enamarlliecer 566 
enardecer 566 
encalTecer 556 
encailecer 556 
encan decer 556 
encanecer S56 
encarecer 556 
encarnecer 556 
encender 561 
encensar 560 



encentar S6o 
enceFFar 560 
enclocar S6i 
encoclar 561 
encomendar 660 
encontrar 564 
ÊDGorar ^6i 
encordar S6l 
encorecer 5o6 
encornar 564 
encovap 564 
encrudecer 656 
encrueleoer 66d 
encubertar 660 
endentar 560 
endentecer 556 
endurecer !i'6i> 
enflaquecer ose 
enflorecer 55C 
enfogar îifii 
enforzarae mi 
eufranguecer 6S6 
eofurecer 586 
engrafecer (anc.) 536 
engravecer (aoc.) 536 
«bgorar 564 
engrandecer 556 
engreir o7[ 
«ngroSar ;j64 
engrumecer 356 
enguUlr 5:ji 
enh ambre cer 556 
enhestar 56a 
enboear (anc.) 664 
enlenzar 660 ' 
enloquecer 556 
enlozanecer (a.) 656 
enlucir 656 
enlustrecer 556 
enllentecer 83È 
eïiiïlagrecer joG 
eamalecer 5j6 
enmarillecer 556 
enmelar i;6U 
enmendar 560 
enmocecer SS6 
emnoïiecer 556 
eniuoUecer 336 
enmadecer 536 
enuegrecer 356 
ennoblecer S56 



9UPPLÉUEXT 

ennudeeer 356 
enorgullecer 556 
enraie cer 556 
enrarecer 566 
enriquecer 556 
enrodar 564 
enrojecer S'ie 
enronquecer 586 
enroflecer :i.'i6 
enrudecer 556 
earulnecer 566 
ensandecer 356 
ensangrentar .'seo 

ensoberbecer 556 
eusograr 864 
ensolvep 565 
ensoftar (anc.) 364 
eusordecer SfiS 
entai le cer S56 
entender 56 
entenebrecer 356 
enternecer ^Sofi 
enterrar 560 
entesar S60 
entestecer (aoc.) S'iG 
entontecep 556 
eatorraecer (anc.) 356 
entorpecer 336 
entortar .)6l 
entredeclr (anc.) 574 
entrehender 56) 
entrejerir 56â 
entrelucir 666 
entreniecer (anc } 536 
entreraorir 569 
eatremostrar 364 
entreolr ij76 
entrep arec erse 556 
entrepernar 560 
entreponer SSO 
entreraer S 97 
entretener ifiB 
entrever -ISo 
entrevolver (nrir.) 563 
entreyaeer umc] 556 
entrlstecer 566 
entumecer 536 
envanecer 556 
envejecer 556 
enverdecer 556 



365 

envestlr 371 
enveyeoer (anc.) 836 
envllecer 356 
envolver 563 
enzurdeeer 556 
eqolvaler 5T7 
ergnlF 571 
ergullir 331 
errar u60 
escabuUirse 58i 
escalecer la ne) 556 
escalentar lanc.) 560 
escandecer 556 
escarmentar 360 
esearûeeer 556 
esclarecer 556 

eBCuUirse 584 
esciirecer (anc.) 556 
esfogar ('nnc.) 364 
esforzar 364 
esleir (auc.) 571 
espavecer (anci 536 
espedirse (anc.) 571 
esperdecir (anc.) 574 
esperecer (anc.l 356 
espertar (anc ) 560 
esqnerir (anc.) 36S 
es table cer 536 
estar ifiS 
estatnir 555 
ester car 560 
estercolar 564 
estorcer (anc.) 563 
estregar 660 
estremecer 536 
estrefiir 57 
evaneeer (iJiic.) 3j6 
exardecer (iiiic.) 556 
excluir 533 
expedlr 571 
exponer 5S0 
extender Cfil 
extraer Hld 
facer (anc.) 33< 
facerir (anc.) 368 
fallecer 556 
favorecer 536 
ffazferir (anc.) 36H 
feder (anc.) 564 
fenohir (auc.) 371 
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SUPPLÉMENT 



fender (anc.) 561 
fenecer 556 
ferir (anc.) 568 
ferrar 560 
fervir (anc.) 568 
flaquecer (anc.) 556 
florecer 556 
fluir 555 
foUar 564 
fornecer (anc.) 556 
fortalecer 556 
forzar 564 
fregar 560 
freir 571 
frémir (anc.) 571 
fruir (anc.) 555 
fuir (anc.) 555 
fulgecer (anc.) 556 
gafiir 554 
gemecer 556 
gémir 571 
gobernar 560 
grandifacer(anc.)58i 
graftir 554 
gravecer (anc.) 556 
grufiir 554 
guacer (anc.) 556 
guafiir 554 
guarecer 556 
guarnecer 556 
gubernar (anc.) 560 
haber 468 
hacendar 560 
hacer 578 
hacerir (anc.) 568 
heder 561 
helar 560 
henchir 571 
hender 561 
hefiir 571 
herbar 560 
herbecer 556 
herbolecer (anc.) 556 
herir 568 

hermanecer(anc.)556 
herrar 560 
hervir 568 
hojecer 556 
holgar 564 
hollar 564 
huir 555 



humedecer 556 
imbuir 555 
impedir 571 
imponer 580 
imprever 585 
improbar 564 
incensar 560 
incluir 555 
indisponer 580 
inducir 557 
inferir 568 
inferuar 560 
influir 555 
ingerir 568 
inquirir 562 
instituir 555 
instruir 555 
intender (anc.) 561 
interdecir 574 
interponer 580 
interserir 568 
intervenir 575 
introducir 557 
invenir 575 
invernar 560 
invertir 568 
investir 571 
ir 58Î 
irruir 555 
jacer (anc.) 556 
jamerdar 560 
jugar 564 
languidecer 556 
lentecerse (anc.) 556 
licuecer (anc.) 556 
licuefacer 581 
lobrecer (anc.) 556 
lobreguecer 556 
lozaiiecer 556 
lucir 556 
luir 555 
llover 565 
magrecer (anc.) 556 
maherir (anc.) 568 
malandar 583 
maldecir 574 
malfacer (anc.) 581 
malhacer 581 
malherir 568 
malquerer (anc.) 572 
malsonar (anc.) 564 



maltraer 576 
manferir 568 
manifestar 56Q 
mantener 468 
manutener 468 
medir 571 
melar 560 
mentar 560 
mentir 568 
merecer 556 
mer end ar 560 
moblar 564 
moler 565 
morder 565 
morir 569 
mostrar 564 
mover 565 
muir 555 
mullir 554 
muûir 554 
nacer 556 
negar 560 
nevar 560 
noblecer (anc.) 556 
nucir (anc.) 556 
nuecer (anc.) 556 
obcegar (anc.) 560 
obscurecer 556 
obstruir 555 
obtener 468 
oftrecer 556 
oir 576 
oler 565 
oponer 580 
orecer (anc.) 556 
orinecer (anc.) 556 
oscurecer 556 
pacer 556 
padecer 556 
pareèer 556 
pedir 571 
pensar 560 
perder 561 
perecer 556 
perherir (anc.) 568 
permanecer 556 
perniquebrar 560 
perquirir (anc.) 562 
perseguir 571 
pertenecer 556 
pervertir 568 



pesqnertr (anc.) S«9 
plmpoUecer 556 
placer 556 
plafUr 551 
plastecer 550 
plegar 560 
poblar 56i 
pobrar (aDc.| 56i 
poder 571 
. podrecer 5S6 
podPlr 587 
poner 578 
posponer 5S0 
postar 'itii 
preconocer 556 
precontener iM 
predecir 5"i 
predisponer 565 
preestablecer 656 
ppeferir 568 
prelucir 556 
premorlr 569 
prepouer (aoc.) 565 
presalir (une) 377 
pre sentir 'i68 
presuponer 565 
preterlr !)68 
prévale cer 556 
prevalerse 577 
prévenir 575 
prever 585 
probar 56i 
prodefacer (anc.) 556 
prodaelr 557 
ppofepir 668 
promover 665 
proponer 565 
prose gulr 571 
prostltiiir 559 
prosuponer (a m'.) 665 
provenir 575 
pudrir 587 
quebrar ii60 
querer 572 
raer îJ07 
rarefacer 581 
reagradeeer 356 
reapareeer 536 
reapretar 560 
reaveûtar 560 
reazolar 364 



ïCTPLÉKEyr 

rebeadedr ^7» 
reblandeecr :^ 
rebullir &âi 

reealentar ^60 
recentar 560 
recefilr h'\ 
i^clolr jâ3 
recocer 565 
recolar 56t 
recolegir aDC.I 571 
recomendar 'l'itt 
recomponer 3«"> 
recondncir 5J7 
reconfesar ■",<) 
reconocer *.6 
recoostmir 5-Ï3 
recontar r,r,i 
reconvalecer Ô.i- 
recon venir >T:i 
record ar 561 
recostar 56i 
recrecep 5."6 
recradeeer 'i^'', 
retlargûlr 'tôS 
redeciP '»n<:.- W,: 
redoler 565 
redaclr 5'>7 
peencomendar -i— 
peferir 'Af 
peflorecer 556 
pe flair 5ôi 
reforzap 36i 
pefregar -W» 
pefreip 571 
pefuir 'aiic.i 'ijT, 
regafilp Sïi 
regap 56'» 
pegip 571 
pegoldar 56i 
reffpnfiir 554 
pehacep 556 
rehenchlp "i"! 
relierir ii6S 
reherrar -Jfio 
rehervir ."i6S 
pehollaj> -iSi 
rehuir iii'i 
reliumedecer 556 
relr 571 
r^ovenecep 556 



relentecer 55* 
relBclr SM 
reUentecer 556 
rectati««er 556 
remedir 5 
remendar U^ 
rementir S** 
pemlp î:. . 571 
remoler ^65 
remorder '■^'• 
rêaiôstecerse 5"ï 



remnllir V>1 
renacep va 
rendip 'iH 
penegar Su- 
renovar V.î 
refiip 571 
pepacep ■>■• 
repadecsr •>> 
repensar vu 
repentirsie jh:. 
repeiir ".. 
replegar .-.■* 
pepoblar otA 
repodrir 5i7 
pe poner 5>m 
reppobap '•■ i 
reproducir '■/■,' 
repudrir ïiT 
requebrap 16') 
requérir -«bi 
resaber 5T*j 
pesallr 577 
rescontrar i.in'' 
reuegar '■•■.<i 
resembrar ■'■■i-i 
resentirse '•>•'< 
pesolver -'iW 
pesollap 5i;i 
resonar 5ii4 
pesplandecep 5 

responer 

resquebrar rvin 
restablecer ">Vi 
restituir ,'>'i 
restregar '^M 
restriiilr S.'ti 
retemblar âM 
retener 408 
retentar :>i;o 
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retefilF &7< 
retofteoer 5ôG* 
retorcer lies 
retostar EAi 
retraer 576 
retrlbuir E55 
retronar 56 i - 
retrotpaer 576 
revejecer 556 
pevenirse uTS 
reveiitar 560 
rêver !>83 
reverdecer 586 
reverter (anc.) 561 
pevestir 571 
revolar 664 
pevolcarse 564 
revolver u65 
rodar Ii64 
roep 597 
POgar 564 
saber 67S 
sallp 577 
salpimentar 560 
sarmentar 5G0 
sarpullir aôi 
satlsfacer 5RI 
BebeUlr (anc.) HU 
sedoclr 557 
segap 560 
Begolr 571 
sembrar :)60 
sementar !><iO 
sentap 500 
sentir 568 
ser 463 
serrar 560 
servir 571 
soarrendar 560 
sobrecrecer 556 
sobreentender 561 
sobreponer îiGo 
sobres al ir 57" 
sobre sembrar 360 
BObresolar S64 



SUPPLÉMENT 

sobrevenir 576 
sobreventar 560 
sobrevestlr 571 
sobsteaer {anc.| 468 
sofreip 571 
solar 564 
soldap 564 
soler 565 
Boltar 564 
solver 365 
somover (anc.) 503 
sonar îJGi 
sonreir 571 
sofiar 564 
sordecer (aiif.) u-'iG 
sorregar 560 
sosegar 560 



soterrar 560 
subarrendar 66 U 
subsegoir 571 
snbstitnlr 355 
subtender 561 
subtraer (anc) 576 
subvenir 575 
subvertlr 568 
subyacer 556 
sugerir 568 
superponer 365 
supervenir 375 
suponer 563 
sustltulr 555 
sustraer 576 
suvertir 568 
tajlecer 536 
taâer 534 
temblar 360 
tender SOI 
tener 468 
tentar 560 
tefllr 571 

terrecer (anc.) 556 
toUecer (anc.) 556 
toUer (anc) 565 
torcer 565 



torpeeep (anc.) 55G 
tostar 564 
tradnctr 557 
traer 576 
transcender 561 
transferir Ses 
transfregar 560 
trasoender 561 
trascolar j64 
trascordar 361 
traseg'ar 560 
trasfregap 560 
traslaclp 556 
trasoir 576 
tpasofiar 564 
trasponer 365 
tpasver (anc.) 383 
trasverter Sfii 
trasvolar 564 
tpavesar 560 
tremecer (anc ) .'>36 
trlbulr (auc.) 553 
trocar 564 
tronar 564 
tropezar 560 
tulUr 554 
tumefocep 3SI 
ufiiP (anc.) 334 
valer 577 
venir 573 
ventar 560 
ver 583 
verdecer 656 
verter 561 
vestlr 571 
vilecer (anc) 336 
volap 564 
volcar 364 
volver 565 
yacer 5.56 
zaballlr 5S4 
zaherir 568 
zambnllir 554 



^rought to fhe deik. 
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